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HOBOE NOJIOXKEHUE UHOCTPAHHbIX A3bIKOB B CUCTEME OBPA3OBAHMUSA,
OPUEHTUPOBAHHOIO HA TMOBAJIbHYIO TPAXXAAHCTBEHHOCTb

H. U. Anmaszosa (Cankm-Ilemepoype, Poccus), E. A. Kocmuna (Hosocubupck, Poccus),
JI. I1. Xananuna (Cankm-Ilemep6ype, Poccus)

B cmamwe npedcmaenen 0630p 0CHOGHBIX HANPAGIEHULL COBPEMEHHBIX UCCIEC008aHULL NO NpobIeme
KOPPEKMUPOBKU Yeell S3bIK0B020 00pA308aHUsl, OPUCHIMUPOBAHHO20 HA NOO2OMOGKY K dpghekmusHoll
MEHCKYIbMYPHOU U NONUKYIbIMYPHOU KOMMYHukayuu. Llenu cmamvu — npoananusuposams enuaHue
npoyecca 2nobanu3ayuu Ha uzMeHeHue yeietli 00yueHus UHOCMPAHHbIM A3bIKAM, ONUCAMb OCHOBHbIE
NONOJICEHU. HOB020 NOOX00a K O00VHEeHUI0 UHOCMPAHHBIM S3bIKAM, YEIbl0 KOMOPO20 ABNAEmCs
Gopmuposane H08020 MuNa KOMNEMeHyuu — NOTUKYILIMYPHOU, a Makice npedcmasums pe3yibmamol
€20 NpAKmMuyecKo2o UCNOIb308aHUA. ABMoOpamu ommeuaemcs, Ymo HOMUKYIbMYPHAS KOMNEeMeHYus
MOdIcem  paccmMampugamvcsi Kax HOB0e HANPAGeHue Meopuu sA3bIK08020 00pa306aHus, KOmMopoe
OCHOBbIBAEMCSL HA KOZHUMUBHOU TUH2BUCTIUKE U (DOKYCUPYem C80e GHUMAHUE HA MOM, Ymo o0yyenue
UHOCMPAHHBIM A3bIKAM He UCUepnbleaemcs 06iadeHuem A361k08bim Ko0om. Osiadenue KOHYenmyaibHOU
KApMuHOU MUpa Hocumenetl pasnuyHslxX KyJIbmyp paAcCMampueaencs Kax 8adiCHblll KOMROHEHmM 00yueHus
UHOCMPAHHBIM A3bIKAM. B cmambe 6videnenvl 06a éascHwix acnekma ucciedosanus: 1) eozpacmanue
ponU  UHOCMPAHHBIX — A3bIKO8  KAK — 00pazoeamus,  cnocobcmeyroueeo  (QopmMuposanuio
2PaANHCOaHCMEEHHOCMU, 2) 00KA3AMENbCINBO HOB020 NOJIONHCEHUSL UHOCPAHHBIX A3bIKO8 KAK 00pa3068anus,
OpPUEHMUPOBAHHO20 HA (opmuposanue Kawecmes 2100aibHOU epaxcoaHcmeenHocmu. Bascnou uacmoio
NPEONOAHCEHHOU ABMOPAMU MEMOOONO02UY AGTACTNC MEHCOUCYUNTUHAPHBLIL U UHINEZPUPOBAHHDLIL NOOX00,
KOMOpblll 8KI0Yaem 8 cebsi 08e meopemuyeckue OUCYunIumsl («MedcKyibmypHas u noauKyibmypHas
KOMMYHuKayusy u «Kyasmyponocuueckue OCHOGbl Nepesooay) U NpaAKMUYecKyro OUCYUNIUHY
(«Anenutickuti a3v1k»). Tlonyuennvle pesyromamvl HOOMEEPHCOAIOM 2UNOMEZY O MOM, YMO pa3gumue
HONUKYILNYPHOU KOMAemeHyuu obecneuusaem @GOpMuposanue maxkux 3HAHUL, YMeHUNl U HABLIKOG,
KOmMOopble NOMO2aiom CmyO0eHmam Cmamy SparicoOaHamu 2100a1bH020 obujecmsa.
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THE NEW POSITION OF FOREIGN LANGUAGE AS EDUCATION FOR GLOBAL CITIZENSHIP

Abstract

The article presents the observation of modern directions in research devoted to the problem of
changes of the goals in language education, oriented on preparation for effective intercultural and
multicultural communication. The purpose of this article is to analyze the influence of the process of
globalization on the goals of teaching foreign languages, to describe the ideas of a new approach to the
system of foreign language teaching aimed at developing a new type of competence — multicultural and
to present its practical results. The authors point out that multicultural competence is characterized
here as a new perspective in the theory of linguistic education which is based on cognitive linguistics
and focused on the fact that teaching foreign languages is not only a language code acquisition. An
important component of teaching is a conceptual world picture of native speakers belonging to different
cultures. Two aspects are underlined in the article: 1) the growth of the role of foreign language
teaching as education for citizenship [4], 2) confirmation of the new position of foreign language
teaching as education for global citizenship. The most important part of the authors’ methodology is an
interdisciplinary and integrating approach which includes the theoretical course “Intercultural and
multicultural communication” + the theoretical course “Cultural aspects of interpretation” + the
practical course “Foreign language (English)”. The results proved the idea that the development of
multicultural competence provides the formation of necessary knowledge and skills helping students to
become global citizens.

Keywords

Globalization, multicultural  competence, intercultural/multicultural  communication,
interdisciplinary approach, foreign culture, cultural concepts, global citizen, global citizenship.
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Among the most important imperatives of
the XXI century globalization (as a process of
growing worldwide interconnection of structures
and cultures) takes one of the first positions. This
phenomenon appeared in the XX century and is
connected with increasing acceleration in both
concrete global interdependence and
consciousness of the global whole [12]. It is
widely known that various problems and conflicts
are associated with globalization (e.g. migration,
immigration, employment and education of new
arrivals, cultural misunderstanding).

In this situation researchers from different
spheres of social sciences (sociology, education,
philosophy, psychology) try to find the ways
preventing negative influence of this phenomenon
on different sides of our life (M. S. Archer,
K. A. Grant, A. Portera, J. Stier, etc.).

The role of education and educators may be
of great significance here. The importance of
education is recognized as a global call to the
preparation of students to face challenges of
migration, mobility, social inequality and etc. In
this way it is well known that any education has
ideological implementation and foreign language
teaching first of all plays a “political role” [6].
This role is defined as developing an ability to
critically evaluate practices and products in one’s
own and other countries and cultures [5] and to
construct a new peaceful world under the laws of
global citizenship.

The role of foreign language teaching
integrated with multicultural communication is
under our investigation. The globally developing
world is becoming multicultural. Consequently, it
IS not enough to teach students to understand only
one contacting culture as in the theory of
intercultural communication, which is included in
contemporary educational standards. In order to
prepare future specialists to communicate and
cooperate with different people of the world it is
necessary to create a new approach.
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Our experiment was to answer the
following questions: 1) How has the role of
intercultural communication and intercultural
competence for participants of the international
interactions in the situation of globalization been
changed? 2) What characteristic features should
be included into the structure of multicultural
competence helping a person to become a global
citizen? 3) What new methodological ideas can be
used for developing characteristic features of
global citizenship?

Within the current situation of globally
developing world we agree with the opinion of
those scientists who try to prove the idea that
special competencies should be developed for a
global world and that the role of intercultural
education is assumed to match demands of the
global and multicultural world [16].

Intercultural education is described as the
organization of the educational process which is
based on the interaction of subjects,
representatives of various cultures mediated by
language. This activity is directed to
“accumulation of knowledge about culture of the
country of the learned language and elaboration of
strategy of actions which promotes understanding
of own and foreign culture on the basis of their
comparison” [14]. In present day situation,
intercultural education is determined as a
response to the new context of globalization and
the increasing convergence of different
languages, religions, cultural behaviour and ways
of thinking [15].

Within the situation of intercultural
education during the last decade a lot was
investigated in the sphere of intercultural
communication and intercultural competence and
their role in preventing social and cultural
conflicts. We absolutely agree with the
conclusion that intercultural competence can
facilitate  intercultural communication by
enabling individuals to act as mediators during
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conflicts between those from distinct cultures
[13].

The research in the sphere of intercultural
communication including the works of such well-
known specialists as M. J. Bennett [4], M. Byram
[6], J. Stier [17] and many others helped us to
come up to the idea that interdisciplinary
investigation should be fulfilled for the purpose of
developing a model for multicultural competence.
Thus, intercultural communication is usually
defined as “ability to communicate and interact
across cultural boundaries” [7]. As for the
meaning of intercultural competence, in the
majority of cases it is described as the ability to
interact effectively and appropriately in
intercultural situations; it is supported by specific
attitudes and effective features, (inter)cultural
knowledge, skills and reflection [18]. In general,
interaction between two contacting cultures is
meant. But in the global society the process of
intercultural communication assuming only
dialogue of cultures isn't sufficient.

Later on the term  “intercultural
communicative competence” has appeared. It was
analyzed and investigated by M. Aguilar [1]. She
tried to explain the appearance of this very
important connection between the process of
foreign languages learning and teaching with
culture and attitude. According to her survey,
after years of concentrating attention only on
communicative competence, researchers came to
understanding the importance of including
culture, cultural content in traditional language
acquisition. This author even suggests a new term
“Intercultural teacher” describing his role in
helping students to see the connections between
their own and other cultures, “awaken their
curiosity about difference and otherness” [1,
pp. 92-93]. This idea is very important for the
development of the theory of intercultural
communicative competence.

http://en.vestnik.nspu.ru
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An interesting research proving new ideas
of the role of intercultural competence
development in foreign language learning and
teaching was done in 2011 by M. Georgiou [9].
This author as the previous one came to an
important conclusion that the role of the teacher
in the process of building intercultural
competence changes from language development
to promoting humanistic values such as respect of
diversity, tolerance, and understanding amongst
cultural groups. In other words, this role is called
a “moral enterprise”. This conclusion is very close
to those, which we are going to prove in our
research.

Inside the theory of intercultural
communicative competence some scientists
started to speak about enhancing the role of
cultural critical awareness — CCA - while
teaching foreign languages (M. Byrom [7, 8],
K. Nugent and T. Catalano [11] and others). The
results of their research showed that the social and
psychological dimensions of CCA guide teachers
in addressing how the social context of language
and  culture  affect interactions  with
representatives from different cultures. According
to K. Nugent and T. Catalano, critical cultural
awareness should be treated as an expansion of
intercultural communicative competence and
must become an important part of the foreign
language classroom [11]. This attitude helps
students to deeper penetrate into the problem of
understanding differences and common features
of different cultures thus solving effectively the
problem of connecting classrooms to real
situations of global community.

Sociology studies of globalization as social
theory and global culture (M. Archer [3],
A. Giddens [10], etc.) and of multiculturalism as
its result have also proved the idea of the
importance of developing a new type of
competence in the new generation of foreign
language specialists. They should know how to
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build bridges with the representatives of various
countries and cultures, but not only with the only
foreign country the language of which they learn.

An important fact for us is that many
employers stress and value the need of diverse
cultural  codes for  professionals  with
competencies in  several languages and
knowledge [16]. In this concern, we would like to
express our full agreement with the idea of
M. Byram that it’s high time to pass from foreign
language teaching to educating intercultural
citizens [5]. In a ‘globalised” and
‘internationalised” world, the importance of
identification with people beyond the national
borders is crucial. In the investigations of this
scientist, it was proved that “combined with
education for citizenship, foreign language
education can offer an education for “intercultural
citizenship’.

Later on a new term “global citizenship”
appeared. Thus, some authors propose the idea of
using a foreign language in order to promote
global, cosmopolitan or intercultural citizenship
[7]. We are sure that this is quite a new role of
foreign language teaching and it fully reflects the
demands of globally developing world and can
offer new ideas and ways of preventing cultural
conflicts and misunderstandings.

The role of a global citizen in the situation
of intercultural conflicts is important for us. The
scientists have proved the idea that inter-
culturally competent individuals have the
capacity to act as mediators in the situations of
conflict between members of distinct cultural
communities [2].

UNESCO has developed the idea of Global
Citizenship Education (GCED) which aims to
empower learners to assume active roles to face
and resolve global challenges and to become
proactive contributors to a more peaceful,

1 UNESCO. Global Citizenship Education. Available
at: http://en.unesco.org/gced (accessed 30.05.2016).
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tolerant, inclusive and secure world. Nurturing
respect for all, building a sense of belonging to a
common humanity and helping learners become
responsible and active global citizens — these are
the common ideas of this type of education.

All these background materials helped us to
consider that it is necessary to talk about
multicultural competence, which is becoming
more important in globally developing world
where many countries and cultures interact. We
consider multicultural competence as the ability
for active positive interaction with representatives
of multicultural world. It is defined as the ability
to effectively carry out multicultural interaction,
taking a position of a mediator between
representatives of native and other cultures,
realizing oneself as the representative of a certain
ethnic community, the nation, and perceiving a
situation of polylogue of cultures as an
indispensable condition of self-realization and
mutual enrichment of representatives of these
cultures.

We have created the structure of
multicultural competence consisting of three
components: foreign language, sociocultural and
personal. The foreign language component
reflects the level of communicative competence in
a foreign language.

The sociocultural component is defined as
the knowledge of cultural features (based on
cultural concepts, national mentality) of native
speakers from different countries and ability to
use them in the process of interaction.

The personal component is a position of a
mediator (or a global citizen) between the native
and other cultures, helping to analyze information
from two, three or more points of view and to use
a situation of multicultural communication not
only for effective communication, but also for
preventing cultural conflicts. The structure of the
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construct of a mediator consists of such elements
as tolerance, positive ethnic identity, close social
distance, harmonious affiliation. From our point
of view, these characteristic features of a
personality are important parts of multicultural
competence.

At the next level of the experiment, we
worked out a special interdisciplinary technology
for developing multicultural competence among
the students of Saint-Petersburg Polytechnic
University, studying at the department of the
Humanities.

In order this technology to be successful we
suggested a didactically organized integration of
different subjects (theoretical and practical) and
real communication with representatives of
different cultures studying together in one and the
same group due to the programs of students
mobility. In other words, the principle of
integrated training, which allows uniting
diversified disciplines for complex formation of
multicultural competence, is declared by us as the
basic. For practical realization of this principle
and check of a hypothesis that within the
integrated training process the development of
multicultural competence of students is carried
out successfully, experimental training was
organized.

Experimental training included the training
of students within the integrated course
“Introduction to Multicultural Communication +
Cultural Aspects of Interpretation + Foreign
Language”. At the first stage lectures and
practical course "Introduction to multicultural
communication” with elements of intercultural
and multicultural training, fixing of material in
foreign language classes and communication with
representatives of other cultures studying together
were used. While organizing an integrated
training it was important to consider correlation
of materials and themes, which were included
into the content of various disciplines. For our
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research, horizontal ~ communication  of
perspective and successive character between the
three disciplines “Introduction to multicultural
communication”, “Cultural aspects  of
interpretation” and “Foreign language” were
important. The purposes of this integration were:
to increase the level of communicative
competence of students in foreign languages, to
reduce social distance of students with
representatives of different nationalities, to
harmonize ethnic affiliation and to move the
students from an ethno-centrist position to the
position of a global citizen.

Integrated training is the conventional
resource of improvement of quality of education
promoting the general rationalization of
educational process in the limits of a curriculum.
We explain the effectiveness of the idea of
interdisciplinary synthesis in the following way:
the process of studying basic courses is enriched
with substantial elements of related subjects as the
integrated training. In our case, the subject
“Foreign language” takes into account the content
of the theoretical course “Introduction to
multicultural communication” setting scope of
intercultural communication in a foreign
language. In this type of interdisciplinary
technology, the skills connected with the use of
the subject content of the theoretical discipline are
formed and improved with the help of a practical
discipline.

As for the discipline “Cultural aspects of
interpretation”, it worked on the development of
knowledge and skills in understanding the theory
and practice of evaluating cultural concepts of
universal and ethnical levels. The necessary
knowledge and skills are connected with
conceptual analysis technique at the three levels
of investigation: word etymology, dictionary
analysis (nuclear components), context analysis
(interpretation components). One of the main
goals here was to teach the students to understand
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that universal concepts only partially have
common features in different cultures, in many
aspects their interpretation in different cultures is
different. For developing all those components in
the model of multicultural competence we have
designed a special implementation system, which
included such elements as principles, language
material, topics, technology.

It is important to mention that the topics
were formulated by the students according to their
own interests, only after that the concept for
investigation was chosen. For example, in the
topic “Changing attitude to bad habits” the
concept “bad habits” was analyzed in different
cultures; in the topic “The role of money in our
life” the concept “money”; in the topic
“Surrogacy: is it the way out?” the concepts
“maternity” and “marriage” were investigated.

Significant components, necessary for
training, included the following range of
knowledge and skills:

1) foreign language skills necessary for
communication and interaction;

2) rules of real communication with other
cultures for preventing conflicts;

3) knowledge of features of communicative
behavior of foreign-language partners (for
preventing conflicts) ;

4) knowledge of culturological specifics of
partners in communication (cultural concepts of
universal and ethno-cultural types);

5) attitude and characteristic features:
tolerance, close social distance, inquisitiveness
and interest in other cultures, etc.

The results of the experimental work were
evaluated in the end. The diagnostic tools
included the following complex: a) specially
prepared language tests, compositions and reports
in English; b) express questionnaire “Tolerance
index”; ¢) questionnaire “Types of ethnic
identity”; d) “scale of a social distance”; e)
“questionnaire of an ethnic affiliation”; f) content
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analysis of students’ compositions (experience of
communication with foreign respondents); g)
analysis of the final projects-presentations,
prepared by the students.

The complex of the diagnostic procedures
confirmed the increase of the level of formation
of multicultural competence of students. In
particular, the following set of the attitudes (later
explained as important characteristic features of a
mediator), necessary for the position of a mediator
between one’s own and other cultures, in
decreasing order of quantity of tallies (tab. 1) was
analyzed.

Realization of the experimental training
caused six positive shifts checked up by the
technique “A scale of social distance”. Reduction
of social distance and increase of positive feelings
of students towards representatives of other
nationalities was confirmed by the results of the
content analysis: inquisitiveness and interest in
other cultures — 41, positive attitude towards
representatives of other nationalities in the course
of multicultural interaction — 37, general openness
to multicultural training and communication with
representatives of other cultures — 16.

The general level of tolerance revealed with
the express questionnaire “A tolerance index”
remained average but it became closer to high. As
a result, it corresponded to the following relations
of students: adaptability to new cultural
environment and desire to find positive results —
34, tolerant attitude, respect and mutual
understanding — 11, acceptance of value of
cultural diversity and refusal of stereotypes — 6,
politeness — 3. The indicator "norm™ in the
questionnaire "Types of ethnic identity"” remained
at the high level that points at positive ethnic
identity that is confirmed by the following results
of the content analysis: patriotic attitude to the
country — 19, the attitude towards oneself as to the
representative of a certain ethnic culture (cultural
self-determination) — 10.
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Table 1

Ranging of categories of the content analysis

Ranks Quialitative units of the content analysis Quantity of tallies
(attitude)

1 inquisitiveness and interest in other cultures 41

2 positive attitude towards representatives of other 37
nationalities in the course of cross-cultural interaction

3 adaptability to new cultural environment and aspiration to 34
find a positive result

4 patriotic relation to the native country 19

5 general openness to cross-cultural training and 16
communication with representatives of other cultures

6 tolerant relation, respect and mutual understanding 11

7 attitude towards oneself as the representative of a certain 10
ethnic culture

8 responsibility 7

9 acceptances of value of cultural diversity and refusal of 6
stereotypes

10 attitude to training through interaction 3

10 care 3

10 politeness 3

10 flexibility (attempt to understand another outlook) 3

The results of the research showed
effectiveness of the offered approach to the
training directed to the development of
multicultural competence of future specialists in
the sphere of Linguistics (Foreign language and
Intercultural communication) which in the
situation of globalizing world takes the increasing
popularity as a means of predicting and
preventing social and cultural conflicts, creating a
new peaceful and friendly world.

Conclusion

Our results have proved the fact that foreign
language teaching integrated with the theoretical
courses “Multicultural communication” and
“Cultural aspects of interpretation” can be of big
value in the process of realization of the new role
of education — education of promoting global

citizenship: existing in peace, mutual respect and
understanding.

Those students who participated in this
research appreciated the importance of being
prepared for the situation of multicultural
communication. Everybody came to the
conclusion that participation in this type of
studying can give students opportunity to
experience the multisided nature of cultural
diversity of present-day world in which they have
to find the ways of positive interactions with
representatives of different cultures. In the post-
experimental  questionnaire  the  students
underlined the idea of importance to learn more
about different cultures, their mentality, their
beliefs, conceptual cultural codes, etc. during
their university studying process. While they
shared a positive attitude to understanding that
they have much in common (worrying about

© 2011-2016 Bulletin NSPU

15

All rights reserved


http://en.vestnik.nspu.ru/

Novosibirsk State Pedagogical University Bulletin

2016, Vol. 6, No. 4

cultural heritage saving in their countries, trying
to find the ways out to save the heritage, not to
destroy it in our controversial world), they
expressed the thought about their differences in
readiness to accept cultural diversity and not to
refuse stereotypes. Some students believed that
working side by side with foreigners over a real
project helped them to develop tolerant relations
with representatives of various countries while
others opened for themselves their patriotic
attitude to their own culture.

On the other side, these findings suggest
that development of multicultural competence
may be effective not only on the territory of a
foreign country. We believe this study has
important implications for us in understanding
that it is necessary to use more actively the
situation of multicultural groups which we have
nowadays at our universities thanks to the
programs of academic mobility. The matter is that
very often we forget about this real cultural
diversity and we organize our teaching process
uniculturally, trying to speak about a virtual
diversity existing somewhere far away.
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The integration of interdisciplinary
approach and multicultural diversity of every
academic group positively influences the process
of preparing young people to the situation of
multicultural interaction.

Potential implementation of the results of
our study can be used in any educational
institution, preparing students for the situation of
multicultural communication in the globally
developing world. Paraphrasing M. Byram and G.
Alred [1] it is possible to say that multiculturally
competent learners possess an ability and skills to
become global citizens in the situation of social
and cultural interaction with representatives of
different cultures; a successfully developed level
of multicultural competence will help them to
evaluate a situation and prevent possible
misunderstanding and conflicts.

Prospects of further development of the
problem, in particular, of searching new
techniques of diagnostics of forming multicultural
competence, of the new technologies allowing
using the potential of multicultural educational
space to form a global citizen under modern
conditions are obvious.
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NCUXONOTro-NEAATrOrM4eCKUE NoAaxoabl K NOHATUIO
«COLUMANBHAA 3PENOCTb JINYHOCTU» B 3APYBEXXHOW U OTEYECTBEHHOM HAYKE

JI. A. Kanawnuxosa, E. A. Kocmuna (Hoséocubupck, Poccus)

B cmamve ananusupyromesi nooxoobl K CMaHOGIEHUIO COYUATLHOU 3PENOCMU TUYHOCTNU 8 Ome-
YeCmeeHHOll U 3apyOedcHOll NCUX0N020-Nedazocuteckoll Hayke. Llenv 0annotl pabomol — 0bocHO8aHUE
66100pa heHoMena coyuanbHOU 3peN0CMU TUUHOCMU KAK UHMEeSPAMmUHOL KaYeCcmeeHHOU Xapakmepu-
CMUKU TUYHOCTHU, ONPeOesIowell ee COYUATbHYIO CHOPMUPOBAHHOCIL. ABMOpamu UCCIEIYIOMCSl MO-
0enu cCoYUanbHoOU 3peocmu 8 NCUXOI02UU U NedazocuKe, blOeIsIIOMCs KAUecmaa, npucyuue COYuaibHo
3peoll IUYHOCMU C MOYKU 3PeHUs. paccmampusaemvix meopuil u konyenyuii. Ocodulll akyenm coenan
Ha POU 6OCNUMANUSL 8 POPMUPOBAHULU OCHOE COYUATLHOU 3PELOCMU TUYHOCIU 8 POCCULICKOU nedazo-
euKe, Ha peanuzayuu 0cobol HAYUOHATLHOU 00PA308AMENbHOU MPAOUYUY, CMBICT KOMOPOU 3aKII0YA-
emcst 6 moM, Umo 80CHUMAHUe 6ce20d onpedesem 0OyueHue, a COYyudaIbHAs 3PELOChb POCCULCKO20
Ye06eKa HenoCPeOCMBEHHO CEA3AHA C €20 NOO20MOosKol K mpydy u cayacenuro Omeyvecmsy. Ilpoyecc
Gopmuposanus coyuanbHol 3perocmu — Mo NPoYecc BOCHUMAHUSL TOHOWECMEa, 20e 0YX08HOCMb U
HPAsCcmMeeHHOCmb — onpeodensiowue axmopul. [lpu smom agmopvl NOOYEPKUBAIOM NOHUMAHUE CMA-
HOGNIeHUS TUYHOCIU 8 3aNAOHOU KYIbmype KaK NAAHOMepHOe, NOIMANHoe COYUdIbHOe HayieHue, npu-
JHCUBHEHHOe (hopMUPOBaHUe Yepm TUYHOCTIU, KOMOPOe ONPedesiemcs KaK HACAe0CMEEeHHOCbIO, MAK
U GUAHUEM OKpYACcaloujell cpedbl; Maxice ecims NOHUMAHUE PACCMAMPUBAEMO20 AGLeHUs KAK 8bIX00
3a 2paHuybl C80€20 COYUATLHO20 OKPYICEHUS U CTMPeMIEeHUe K aKMUeHuIM delicmeusim. B pabome npu-
8€0€Hbl ABMOPCKAsL MOOENb CUCEMbL OA308bIX KAYECME, NPUCYWUX COYUATLHO 3PENOU TUUHOCMU 00)-
yaiowe2ocs obueodpaz08amenbHOU WKL, U 000CHO8AHUE NOHAMUSA «COYUATLHAS 3PENOCHb TUUHO-
cmuy» Kaxk ypoeHsl u Kpumepusi kavecmaa eé€ pazeumus. B 3axuouenuu 0enaromes 6b1600bl 0 MOM, YMo
COYUATbHOE pA3gUmUe TUYHOCHU NPeOCmasisien coooll ecCmecmeenHoe U 3aKOHOMEPHOe SIGNEHUe, XA-
paxmepnoe 051 YeN08eKd, HAX0OAWE20Cs C PONHCOCHUsL 8 COYUOKYILIMYPHOU cpede, KOMOpasl 6biCIMY-
naem OCHOBHbIM OGU2AMENeM COYUATLHO20 Ppa3eumusi; Oe3 ue2o He Modcem Oblmb CHOPMUPOBAHA TUY-
HOCHIb C 8bICOKUM YPOBHEM COYUATLHOU 3PETOCHIU.

Knwuesvie cnosa: coyuanvhas 3penocmov TUYHOCTU, HAYUOHATbHASL 0OPA306aAMENbHAS MPAOU-
Yus, CoyuanbHoe CMAaHosleHue, 60CRUMAHUE, Ka4eCmea 3peioll JUUHOCMU, COYUOKYIbIMYPHAS cpeda,
0a306vle KAUecmaea coYUanIbHO 3penou TUUHOCIU.

Kanamuaukosa JI1060Bb AjlekceeBHA — KAHIUAAT NEJArOrMUYECKUX HAYK, 3aMECTUTENb TUPEKTOpa 10
BocnuTaTenbHOU pabote, MAOY «I'mmuazus Ne 7 «Cubupckas».
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[Ipo6nema popmupoBaHUs COLATBEHO 3pe-
JIOW JIMYHOCTU Kak B Poccuu, Tak B 3amagHoOM
KYJIBTYPE UMEET NTyOOKUE UCTOPUUECKUE KOPHHU.
[IpucTtanpHBI HHTEPEC K TIpolieccy GopMUpOBa-
HUS 4eJIOBEKAa, OTBEYAIOLIEro HYyXJIaM rocyaap-
CTBa U COOTBETCTBYIOILLEIO CBOEMY BPEMEHH, B
pyccKoil oUIMaTbHON TOCYTapCTBEHHON IOJH-
tuke otmeuaercsi ¢ XVIII B. (ITerp |, Exarepuna ||,
N. U. beukoit). Hacrosiuuii nHTEpEC MpOsBIIA-
€TCs B MOHMMAaHUU BBICOKUMHU TOCYJApPCTBEH-
HBIMH JIMIIAMHA HEOOXOJIMMOCTHU IIeJICHAIIPABIICH-
HOTO (POPMHUPOBAHUS OIpPENEICHHBIX KaueCTB U
CBOMCTB y NOJPACTAIOLIEr0 IOKOJEHUS, CO3/1a-
HUSI, TAK HA3bIBAEMOM, «HOBOU MOPOIBI JTIOICH,
00JaaouX TOCTOMHCTBOM U BEPHOMOIIAHHO-
CTbI0, TOTOBHOCTBIO YECTHO CIYKUTh OTEUECTBY.

Onnako tonbko B XIX B. ckianbiBaercs
OTEUYECTBEHHOE HayYHOE HalpaBiieHHe (B paMKax
¢miocopun, COIMONIOTUN U TICHXOJOTHH), pac-
CMaTpPHUBAIOILIEE BOIPOCHI, CBA3aHHBIE C COLUAIIb-
HOW MPHUPOJION YETO0BEKA, €ro BXOKIACHUEM B CO-
uyM. B 9To ke BpeMs B OTedeCTBEHHOH 00pazo-
BAaTEJIbHOM CHUCTEME CKIIAJBIBACTCAd M peaNn3y-
eTca ocobas HalMoOHanbHas o00Opa3oBaTeNIbHAS
TpaAUIUs, CMBICII KOTOPOM 3aKIIIOYAJICS B TOM,
YTO BOCIHUTAHHE BCET/Ia ONpEIeNsieT OOydeHHe.
[lenaroru u mpoCBETUTENH MPU3HABAIN PEILIAIO-
1Iee BO3ACCTBHE BOCIIUTAHUS B JOPMUPOBAHUU
[IEJIOCTHON JTUYHOCTH.

B srot nepuon nenaroruka oOperaer cra-
TYC CaMOCTOATEIbHON HAYYHOU IHUCIUILIMHBI CO
CBOMM, TOJBKO € NpHHAIeKAIIUM OOBEKTOM
uccienoBanus. 1860-e u nmociaeayronme roasl —
sipKasi CTpaHUIla B UCTOPUU meaaroruku Poccum.
B sToT nepuop 001ecTBEHHOTO MOAbEMa K TIe/1a-
TOTUYECKON TEOPHH U JISATEIILHOCTH OOpariaercs
MHoOro Bblnaronuxcsa mwogei: H. W. Iluporos,

! Jlamviwuna J]. Y. VcTopus NelarOTMKH ¥ 00pa3oBa-
Hus: yueOHuk. — M.: [apnapuku, 2008. — 526 c.
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K. . Yumuckuii, JI. H. Toncroit u ap. Beemup-
HYIO CJlaBy OTE€UYECTBEHHOMW IEJaroruke MpuHec
K. 1. Yuackui.

[lenTpanbHOI uaeel Bceil meaarornaeckon
cucteMpl K. J[. YmmHCKOro sBIsIeTCS uaes
HapOJIHOCTH, paboTtax
«O HapOJHOCTH B OOIIECTBEHHOM BOCITUTAHHUI,

W3JI0KEHHasT UM B
«O HpPaBCTBEHHOM 3JIEMEHTE B PYCCKOM BOCITUTA-
HUWY», «Bompockl 0 HapoAHBIX MIKoNax», «O0-
IIUH B3IJIAJl HA BOSHUKHOBEHHE HAIIMX HAPOJ-
HBIX IIKOJ» U JIp. B ocHOBE 3T0ii naeu, ;xuBo 00-
cyknaBmielicas B cepenune XIX B. pesrensmu
OTEYECTBEHHOU KYJIbTYpPbI U HAYKH, JIEKAJIO MPHU-
3HaHUE TBOPUYECKHUX CUJI HAPOJa B UCTOPUUYECKOM
MpolLeCcCe, OTPAKEHNUE B TUTEPATYPE U UCKYCCTBE
MICUXOJIOTHH HApO/Jia, €ro HAIlMOHAJIILHOTO Xapak-
tepa. K. JI. YimmHckuit Ob1T IepBbIM 0OIIECTBEH-
HBIM JIeSITENIeM, KOTOPBIA, TOIHSB MpoOIeMy
HapOJHOCTH B BOCIHTAHWU, JAJI € TITyOOKOe U
yOeIUTEeIbHOE TEOPETHYECKOe OOOCHOBAaHUE H
peanbHO BOIIOTHII B npakThke. [Ipu 3ToM Hapon-
HOCTb B €r0 TPAaKTOBKE HE O3HA4ajla HU caMo3a-
MKHYTOCTH U U30JIMPOBAHHOCTU OT YYKUX KYJIb-
Typ, HU MEXaHUYECKOT0 MEPEHECEHUSI Uy KHUX J10-
CTIKCHMI Ha POCCHHCKYIO TMOYBY (3amagHuye-
ctB0)’. Benukwii mearor CumMTall, UTO «. ..BOCIIH-
TaHHE, COBEPIIECHCTBYSCH, MOKET J1aJIEKO pa3/iBU-
HYTh MPEACIbl YETOBEUSCKUX CHII: (PU3NYECKUX,
YMCTBEHHBIX W HpaBCTBEHHBIX. [lo KkpaliHeit
Mepe, Ha 3Ty BO3MOXXHOCTh SIBHO YKa3bIBalOT U
(pH3HONOTHS ¥ CHXOMOTHAN 2.,

JI. H. Toscroii monaran, 4To pa3BUTHE SB-
JISIeTCS MPOLECCOM CIIOHTAHHOTO Pa3BEePTHIBAHUS
KaueCTB, 3aJI0’)KEHHBIX B PeOEHKE OT MPUPOABI, U
MOATOMY 3ajJja4a BOCIIUTAHUSI CBOJUTCS K TOMY,
9TOOBI OCTOPOKHO TOMOTATh 3TOMY Pa3BUTHIO [ 8,
c.271].

2 YVuwunckuii K. J]. Cobpanue counnenuid. — M.; JL.,
1948. - T. 3. - C. 488-501.
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B unrepnperauun K. H. Bentuens, ocHo-
BOIIOJIAraoas ujaes TEOPHUH BOCIUTAHUS COCTO-
sJ1a B TOM, YTO JIyXOBHOE OCBOOOKICHUE U HPaB-
CTBEHHOE COBEPIICHCTBO JIIOJIEH TOJKHO MpUBE-
CTH K CO3JaHHIO HOBOTO OOIIECTBA, a MYTh K Ta-
KOMY OCBOOOJKJICHHUIO JICKHUT UYepe3 CBOOOHOE
BocnuTtanue [8, c. 350].

Wnes HapogHOoro 006pa3oBaHusi, MpUHSBLIAS
¢opmy rocymapcrsennoctu B XVIII B., npuo6-
pena B XIX B. 4eTKy10 BBIpa)KE€HHOCTH (KOHIIEN-
TyaJbHYIO, TEOPETHUYECKYI0O U TPAKTHYECKYIO),
CYILIHOCTh KOTOPOW (opMyIupoBanach B TE3UCE:
o0Opa3oBaHHe HaUWHAETCS ¢ BocnuTanus. iMmeHnHo
BOCIMTAHHE YEI0BEKa, €r0 JyXOBHAs COCTABJISAIO-
mas — 3To 0asuc oOpa30BaHUs M PA3BUTHS PYC-
cKkoil KynbTypbl. XIX B. OTKpbIBaeT camolieH-
HOCTh BHYTPEHHETO MHpa IOHOTO CYIIECTBa B
IIPOLIECCE €r0 B3pPOCIEHUS U COLMAIBHOIO CTa-
HOBJICHHS.

K. JI. YimmHcKui moyiarai, 4To BOCIUTaHUE
JIOJDKHO 00pa30oBaTh U 0OPMHTh, MPEKIE BCETO,
«4eJoBeKa», U MOTOM YK€ U3 HEero, Kak u3 JIn4-
HOCTU pa3BUTOM, HPABCTBEHHOW, HEMPEMEHHO
BBIPa00TAETCS U COOTBETCTBYIOIIUH CIIEIIMAIUCT,
00NN H30paHHOE UM J1eJ10, TIPEAAHHBINA eMy,
TIIATEIILHO M3YYAIOMIUKA €ro U MO3TOMY CIOC00-
HBI MPUHECTH HauOOJBIIYIO MOJB3y B M30paH-
HOIf UM cepe IesTenbHOCTH .,

JI. H. Toncroli B CBOMX pa3MbIIIIIEHUSX MbI-
Tajcsl MOJOWTH K OOBACHEHUIO ICUXOJIOTHYe-
CKOTO pa3BHUTHS, JIMYHOCTHOTO pocTa pedeHka
KaK K €CTeCTBEHHOMY CBOMCTBY, MPOSIBIIAIOIIE-
MycCsl IpY OJIarOMPUSATHBIX ICHUXOJIOTO-TIeIarOrv-
YeCKHUX YCIOBHSAX — OIBITE M CBOGOIE,

J. 1. MenneneeB BbIICIAN U3 OKPYXKaro-
KX JIIOACH: CIIOKUBIINXCS — T€X, KTO 3HAET, KTO
OH, KyJa HJEeT, 4yTo OyIeT AenaTh, KTO OIpee-
JWICA U YK€ TOTOB JJIA JIeN1a; U HECIOKUBIINXCS

3 Yuwuncrkui K. J]. Vi30paHuble MefaroruuecKue coun-
Henus. — M.: [lenaroruka, 1968. — 386 c.
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— elle YYCHUKOB, MOXET ObITh, HAa BCIO >KHU3Hb
[10].

JI. W. IlonuBaHOB cyuTan, 4TO U3 JETEH
HE00XO0IMMO «Pa3BUTH JKUBBIE TMUYHOCTH, T. €. Cy-
IIECTBA, CIIOCOOHBIC TMPUHECTH Ha olIee Oiaro
IIEHHBIN J1ap CBOEH MHIAMBHUAYAJIBLHOCTH: CIIOCO0-
HbIE MU30MpaTh [0 MO MPU3BAHUIO, 3aropaThCs
TOJIBKO TPYIOM, HallpaBJICHHBIM K 100py» [11].

Kak Buamm, B OoTeuecTBEHHOW 00Opa3oBa-
TEIHHOU CUCTEME CKJIa/IBIBAIACH U PEaTH30BbIBA-
Jack ocobas HalMOHalbHAs o0pa3zoBaTebHAas
TpaauLIUs, CMBICT KOTOPOW 3aKIIOYalCs B TOM,
YTO COIMaJIbHAs 3PENOCTh POCCHMCKOTO Yeso-
BEKa HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHa C €ro MOAr0TOB-
KO K TpyAy W ciykeHuto OTeuecTBy, Mpouece
(bopMHPOBaHUS COLIMATIBHON 3PEIOCTH — 3TO MPO-
1LIECC BOCIIUTAHUS IOHOILIECTBA, II€ TyXOBHOCTb U
HPaBCTBEHHOCTH — OIPEeNIonre (haKkTOpHI.

Crnemyonm 3TarnoM pa3BUTHUS TEAaro-
MKW CTAHOBUTCS MapTUHAs MeJarorvka, rnpei-
CTaBJIsIOMAss COOOM YacTh KOMMYHHCTHYECKOM
HJICOJIOTHH C €€ YUSHHEM O KJIaccoBou 0oprde, 0
pa3pyLIeHUH «CTapOro» MUpa U MOCTPOCHUH

6eckiaccoBoro obmectBa. ChopmMupoBas-
mascs K Hagaimy XX B. CHCTEMa POCCUHCKOTO 00-
pa30BaHMs C €€ Uepapxuer LEHHOCTEH MoJJIe-
kKalla ToTallbkHOMY pedopmupoBanuio. Ee mecto
JOJKHA ObLlIa 3aHATHh COBETCKAs IIKOJIA KaK MPo-
BOJHHMK HOBBIX MPUHIMUIIOB B LENSIX BOCIIUTAHUS
MOKOJIEHUS, CIOCOOHOTO0 OKOHYATEJIbHO YCTaHO-
BUTh KOMMYHHM3M. KOoMMyHHCTHYECKOE BOCTIMTA-
HUE 00BSBIISAIOCH TJIABHOU 1IEJBIO AEATEIbHOCTH
BCEX 3BEHBHEB O00pa30BaHMs — OT JIETCKHX Ca/JI0B
710 BBICIIMX Y4€OHBIX 3aBeieHuid. OHa MPOKJIaMu-
poBasiach B MApPTUHHO-TOCYNAPCTBEHHBIX JIOKY-
MEHTaX 0 HapOJHOMY OOpa30BaHUIO HA MPOTS-

JKEHUU JIECATUJICTHH COBETCKOM BjIacTH [8,
c. 514].

4 Toncmori JI. H. Tlonxoe cobpanue cOYMHEHHH. — M.:
Teppa, 1992. - T. 8. - 664 c.
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B coBetckuii mepuon ObuTa 3aJ0XKEHA CH-
CcTeMa MIKOJIHHOTO 0Opa3oBaHUsl, HamlpaBlIeHHAs
Ha BOCIHUTaHUE TaPMOHHYHOM, COLMAIBHO 3pe-
JIOM JTMYHOCTH, OTJIMYAIOIIEHCS COIMMaNbHON ak-
TUBHOCTBIO, MPEJAHHON WM MOCTPOSHHUS HO-
Boro cornpanuctuyeckoro oomectsa (I1. I1. bion-
ckuii, [1. @. Kanrtepes, H. K. Kpynickas, A. B. JIy-
Havyapckuit, A. C. Makapenko, A. I1. [lunkeBuuy,
M. H. Ilokposckuii, B. A. CyxomIMHCKUH,
C. T. lHaukwuit u ap.).

C navana 1930-x rT. ycunuiach LEHTpaIu-
3amusl  yOpaBJIeHHs oOpa3oBaHueM. B mikome
HaMETHUJICS TTIOBOPOT K CTaHIApTH3allMXd U I1ad-
JIOHY B y4eOHO-BOCHHUTATEIHHOM paboTe, BO3-
pOKIanack OpUEHTAlMsI Ha 3yOpeKKy MaTepua-
JIOB yuyeOHHMKA U BOCIPOU3BECHUE UX HA YPOKE.
Ha pgecsatuneruss 3akpenuiach CTaHAapTHas
dbopma mpoBeaeHus ypoka. M3 ncuxonoro-nea-
TOTMYECKOM JICKCUKHU HAJIOJITO MCYE3JI0 TOHATHE
«TBOPYECTBO», a U3 MPAKTUKH OOYUCHHS — «aK-
TUBHOCTHY JCTCH B OOYUCHUH.

C cepenunbl 1930-x rr. mo 1990-x rr.
mKona ObUTa CTaHAAPTU3UPOBAHHOW, IO KaXkK-
JIOMY TPEAMETY UMEJICSl OJTUH Y4eOHUK, yIUTEINb,
OTIpefieTisisi METOABI U MPUEMBI PAOOTHI, TOJKEH
OBLT BBIMOJHATH €AMHBIE METOIUYECKUE yKa3a-
Hud. He gomyckanocs HUKakUX OTCTYIUIEHUH OT
MPOrpaMMBbI, y4eOHHKA, METOTUIECKUX PEKOMEH-
narmii®. Bee 910 Takke 0OBACHAIOCh 0COOEHHO-
CTSAMH BPEMEHU U MPUHATON UICOJOTUEN KU3HE-
CTPOUTEIHCTBA.

[Tpu 3 TOM coBeTCKasi cucTeMa UMesia ompe-
JIeJIeHHbIE JOCTWKEHHUs. bbuia ycTpaHeHa co-
CJIOBHOCTb; OTKPBLIACH I0POTra K HAYKE U MPOCBE-
[IEHHUIO IeTAM OeTHEHIIINX CI0EB HACEIEHHUS; 00-
pa3oBaHHE CTal0 OecIIaTHBIM, OOILIEAIOCTYI-
HbIM. [1o Mepe pa3BUTHSI KyIbTYpHI BIUSHUE TTap-
TUMHOCTH OClIabeBajIo, XOTs BHEUTHUE MPU3HAKH
€€ BCECWJIMA COXpaHsUIMCh. BakHeimme uenu

S Jlamvuwuna J{. Y. VicTopus nejarornku 1 o6paszosa-
Hus: yueOHuK. — M.: lapnapuku, 2008. — 526 c.
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KOMMYHH3Ma — PABHOMEPHOE pacrpe/iesieHrue Ma-
TepHANIbHBIX 0J1ar, BOCHIUTaHHE HOBOTO YEIOBEKa,
COEMHSAIONIETO B cebe PU3nIecKoe, HHTEIICKTY-
aJIbHOE ¥ HPABCTBEHHOE COBEPLICHCTBO.

C cepenunnl 1980-x rr. B Poccun Havyanach
MOATOTOBKA K PehOPMHUPOBAHUIO OOpa30BaHUSA,
0e3 4ero HEBO3MOXHO OBUIO €ro IalibHEHIlee
pasButue, a ¢ 1990-x rr. npoBoaUTCS peanu3anus
pedopMbel. B KkadecTBe KIIOUEBBIX 3a71a4 pe-
(dbopMbI ObUTH BBIIENIEHBI: «CMEHA CUCTEMBI 11EH-
HOCTEH; MpoOyXJIeHNE U BHICBOOOXKIEHUE CaMO-
CTOATEIBHOCTH, JYXOBHOTO, JAESITEIbHOCTHOTO
Hayajia B 4eJIOBEKe; U3MEHEHUE CaMOil MEHTallb-
HOCTH OOLIECTBa, AETOTAIUTAPU3AIMS, TEKOMMY-
HHU3aLMs ¥ JECOBETU3ALINS €r0 COZHAHUM» [7].

Poccus, naunnas ¢ 1991 r., pesko meHseT
KypC SKOHOMHYECKOTO U COLIUOKYIBTYPHOTO pa3-
BUTHA. Bce HAKOTUIGHHBIE paHee CMBICIIBI U [IeH-
HOCTH COBETCKOTO IEPUO/Ia TIOIBEPTalOTCs KECT-
KOW KpUTHUKE W paspyuieHuto. Poccuiickas cu-
cTeMa 00pa30BaHUs BOLUIA B COCTOSIHHE TsKe-
joro kpusuca. Pedopmbl oOpa3zoBanus mpoaod-
»karorcst ¥ B Hadane XXI B. TeM He MeHee, ocTa-
I0TCS HEPEIICHHBIMH CaMble Ba)KHBIE MPOOIEMBI
00pa30BaTeNLHOTO MPOIECCa, a MIMEHHO XapaKTep
IIIKOJILHOTO 00pa30BaHMsL.

WNuTtepec k ¢GOPMUPOBAHUIO COIUAIBHO
3penoi TUYHOCTH BCET/Ia MPUCYTCTBOBAT U B 3a-
MaJHOW Hayke. 3amajgHas KyJabTypa, YYUThIBas
0COOCHHOCTH CBOET0 HAIMOHAIBLHOTO 3BOJIIOLIU-
OHHOTO pa3BUTHS, BhIpabaThIBalia COOCTBEHHOE
npecTaBieHre o GOPMUPOBAHUU YETIOBEKA U CU-
CTeMbl 00pa3oBaHusA. | JTaBHBIM HampaBlIeHUEM
66110 (hOPMUPOBAHHE JINYHOCTH, PEATLHO OPHEH-
TUPOBAHHOU Ha BHITIOJHEHHE TOCYJapCTBEHHBIX U
OOIIECTBEHHBIX 3a/1a4.

3HAYUTENbHBIA BKJIAJl B MOHUMAHHUE CYII-
HOCTH JIMYHOCTH, €€ pa3BUTHE U (POPMUPOBAHUE
BHECJIM MTPEICTaBUTENHN 3aMaJHON IICUXO0JIOT0-TIe-
narorndeckor Hayku: I'. Auzenk, P. Kerremn,
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A. Macnoy, I'. Onnopr, b. @. Ckunep, 3. @peiin,
9. DOpukcon, K. I'. FOHr u ap.

3. ®peiia cunTan OCHOBHBIMU KPUTEPUSIMU
3pENOCTH JTUYHOCTH CTpeMIIeHHE paboTaTh C 1ie-
JBIO0 CO3JaHMSI YEro-TO IMOJIE3HOTO U LIEHHOTO, a
TaK)Xe CIIOCOOHOCTH JIOOUTH JPYroro 4eiaoBeKa
panu Hero camoro [14].

Ja K. I'. FOHra nu4HOCTb NpeAcTaBiIseT
co00# TPOAYKT, SIBISIONMIMNACS HOCHTEIEM BCeit
ponosoii ucrtopuu. I[lo ero mueHuto, GopmMupoBa-
HUE JIMYHOCTH MPOUCXOJUT TIOJ BIHSHUEM
OTbITa, HAKOIUIEHHOTO MPOLUIBIMU IOKOJIEHHU-
amu. Paszsutue muunoctu o K. I'. FOury, mno-
JOOHO HBOJIIOLIMU, MPOUCXOJUT HA MPOTSHKEHUU
BCEU KU3HM 4denoBeka. [I0CKOIbKy JTMYHOCTE HE
NPEJCTaBIseT COO0OM TMONHOCTBIO 3aMKHYTYIO
HHEPreTUUYECKYIO0 CUCTEMY, OHA HE MOKET JIOCTUYh
COCTOSIHUS TIOJTHOW cTabmibHOCTH. HeoOxonumas
JUISl TIOCTOSTHHOTO JIMYHOCTHOTO POCTa 3HEPrus
BBICBOOOJKIaeTCsl Oyarofapsi ypaBHOBEIIMBAHHUIO
apxeruna camoctu. [log apxerunom K. I'. FOHr
MOHHUMAJI OTIBIT, TOBTOPSIIOIIUNCS BO MHOTUX T10O-
KOJICHUSIX KaK [TPeIpacroioKEeHHOCTD; O] CaMo-
CTBIO — siApo JmuHOCTH. [Ipu 3TOM apxeTun 00b-
€UHSET MHOTME MPOTUBOIMOJIOKHBIE KadecTBa
mnuHocTt. K. I'. FOHr moutu He paccmaTpuBai
npo0JieMy COIMALHOTO CTAHOBIICHHUS YeIOBEKa
B JIETCTBE, HE MOJepKkuBast B3rs10B 3. Opeiina
Ha TO, YTO MOBEJCHHE YEJIOBEKa OMpPEENsIeT ero
JETCKHUI ombIT. TOJbKO BpOXACHHOE Oecco3Ha-
tenbHOe, cuntan K. I'. FOHr, nmo3Bonser pa3Bu-
BaThCsl TBOPUYECKOM SHEPIUH JIMYHOCTH, YTO CIO-
COOCTBYET TMUYHOCTHOMY pOCTY MHAMBHIA [16].

C Touku 3peHust . DpUKCOHA, SABIAIOLIE-
rocsi MpeICTaBUTENIEM 3rO-TICUXOJOTUH, Pa3BH-
THE JUYHOCTU MPOUCXOAMUT modTanHo. Ha kax-
JIOM 3Tare MOSBJIAIOTCS JIMYHOCTHBIE HOBOOOpa-
30BaHUs, COMPOBOXKIAIOIIMECS KaueCTBEHHBIMHU
W3MEHEHUSIMH JIMYHOCTU. D. DPUKCOH MOTUEPKH-

8 Opuxcon 3. iieHTHUHOCTD: IOHOCT U KPU3HC: Yuel.
mocobue. — M.: diunra, 2006. — 341 c.
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BaeT MBICJIb O TOM, YTO TOJIBKO CO3JaHHBIE B IIPO-
LIJIOM IICUXOJIOTUYECKUE U NTOBEACHUYECKUE YCIIO0-
BHSI MOTYT NMPUBECTH K BO3HUKHOBEHUIO U yTBEP-
XKJCHUIO HOBOTO B PA3BUTHUH JUYHOCTHU. J[BUXKY-
LIUMU CWJIAMH €€ Pa3BUTUS SIBISIOTCS «JIMYHBIN U
COLIMAJIBHBIA KPU3HUCHD», BBI3BIBAIOIINE JTUYHOCT-
HBIN pOCT. D. DPUKCOH CUMTAET, YTO HA (HOPMHU-
pOBaHUE JUYHOCTH B OJMHAKOBOW MEpE BIUSIOT
COIIMYM U caM desioBek’.

CraHOBIIEHHE JIMYHOCTU KaK MPUKU3HEH-
HOE ()OPMHUPOBAHUE €€ KAYECTB PACCMATPUBAETCS
I'. Aiizenkowm, P. Kerremnom, I'. Onnoptom u ap.
[IpenacraBuTeny OaHHOTO HAIpaBIEHUS OTMeE-
YalT «BKJIAA» KakK HACIEICTBEHHOCTH, TaK W
OKpPY’KaroIllel Cpebl B pa3BUTHE YEPT JTUYHOCTH.
Hanpumep, P. Kerrenn mnomaraer, yto oxoso
JBYX TPETEe XapaKTEPUCTHK JIMYHOCTH OMpeje-
JISIFOTCS BIIUSIHUEM OKPY>KAIOIIEH Cpeibl U TOJIBKO
OJIHA TPETh — HACIEJACTBEHHOCTHIO [9; 14].

ITo muenuto b. ®@. Ckunepa, OCHOBHOE BIIU-
sHUE Ha (HOPMUPOBAHHE JUYHOCTU OKa3bIBAET
okpyxaromast cpena. CTaHOBIEHHE JIMYHOCTH
IIPOUCXOIUT MOATATHO U MJIAHOMEPHO B IpoLiecce
HAOIOACHNS 32 Pa3IMYHBIMU «MOJIEIISIMIY TIOBE-
JICHUS] B COLIMYME: POJIUTENH, CTapiIre OpaTrbs U
CECTpBbI, ApY3bsl, yuurens u T. 1. b. @. Ckunep pasz-
paboTan MPUHIMIIBI U CTpaTeruu 3¢ (HEKTUBHOTO
yIOpaBJeHUs] MOBEJCHUEM YEJIOBEKa, Jenas ak-
LEHT Ha (OPMHUPOBAHUU COLHUATBHO-KEIaTelNb-
HBIX peakiuu [5].

JBrwxymen cunod JmyHoctd A. Macnoy
CUUTAET METANOTPEOHOCTH WM MOTHBALIUIO POCTA,
CBS3aHHYIO C aKTyaJiM3alued MOTEHUMaNa JaHHOW
JIMYHOCTH, T. €. COBOKYITHOCTb IIOTPEOHOCTEN pery-
JMpYET MOBEJCHUE U pa3BUTHE JIMYHOCTH [2].

[IpencraBurenu menaroru4ecKOrd MbICTU
NHnnn paccMaTpuBarOT COLMAIBHYIO 3PEIOCTh
JUYHOCTH KaK CIIOCOOHOCTh OTBETCTBEHHOTO IO-
BEJICHHUS B ONIPEJEICHHON KYJIbTYpE COIVIACHO CO-
IHATBHBIX TPABWJI U HOPM TAHHOM KYJIbTYpPHI [3].
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M. Paii ompenenser COUUAIBHYIO 3PEIOCTh Kak
YPOBEHb COLMATBHBIX YMEHHM U OCO3HAHUE TOTO,
YTO UHJUBUJI COOTBETCTBYET OIPE/IEICHHBIM HOP-
MaM, MPUCYIIUM JTaHHOM Bo3pacTHo rpymme. Co-
[UaJIbHasl 3pPEJIOCTh SIBJIAETCSI MEPOM pPa3BUTHUSA
KOMIIETEHIIMY WHVBH/IA B YACTH MEXIIMYHOCTHBIX
OTHOUIIEHU, aICKBATHOCTHU MOBEACHUS, CYXKIACHHUI
U CIIOCOOOB PEIICHUsI COLUATTBHBIX TpodIieM [4].

AnHanu3 3apy0eKHONM COLMOJIOTUYECKON |
MICUXOJIOTO-TIEaroru4eckoi JIMTepaTypbl MOKa-
3aJ1, YTO JTUYHOCTb SIBJIIETCS HOCUTEJIEM POJOBOM
HCTOPHUH, COBOKYITHBIN ONBIT MPOIUIBIX MOKOJIE-
HUN OKa3bIBaeT BIMSIHHE HA (OPMHUpPOBAaHUE €€
YepT; TUYHOCTHOMY POCTY CITIOCOOCTBYET TBOpUE-
CKasl )KU3HEHHas sHeprus; cdepa morpeOHoCTEeH
OmpeieNsieT pa3BUTUE JIMYHOCTH; CTAHOBJIICHUE
JUYHOCTU — HTO Pe3yibTaT IUIAHOMEPHOTO, IO-
ATAHOTO COLMAIBHOTO HAYYEHHs; MPUKUZHEH-
HOE (OPMUPOBAHHE HYEPT JTUYHOCTH OMPEICIisi-
€TCsl KaK HACIEICTBEHHOCTBIO, TaK U BIIMSHUEM
OKPY’KaroIlle cpe/ibl; 3penasi JUYHOCTh BBIXOJIUT
3a TPAaHMIBI CBOETO COLMAIBHOIO OKPYXEHUS U
CTPEMUTCS K AaKTUBHBIM JIEUCTBUSIM.

KonuentyansHo BOMPOCH CTaHOBIIEHUSA
JUYHOCTH, (hopMHpOBaHHS €€ COIMAIBLHON 3pe-
JIOCTH B OTE€YECTBEHHON COBPEMEHHOM COIIMOJIO-
TUYECKOH, MCUXOJIOr0-TIearorndeckoi u (humo-
cockoif Hayke HauboJIee MOJIHO OCBEIICHKI B pa-
o6otax b. I'. Ananrena, JI. U. boxosuy, JI. C. BeI-
rorckoro, B. B. JlaBeigoBa, A. B. 3anopoxia,
N. C. Kona, A. H. JleontbeBa, A. B. Ilerpos-
ckoro, C. JI. PyOounmreitna, E. ®. Pribanko,
. U. ®enpamireitna, [. b. Dnpkonuna u np.

KynberypHo-ucropuueckas KOHILICTILIHS
JI. C. BBIrOTCKOTrO, COINIaCHO KOTOPOW CTaHOBIIE-
HUE JIMYHOCTH TPOUCXOJUT B COLHUAIBHOU U
KYJIbTYPHOM CUTYyallMH, ONPENENSIETCS €€ OTHO-
HICHUSIMH C JPYTUMHU JIFOJIbMU, SBIISETCS 0a31COM
MO3ULIMHA OTEYECTBEHHBIX MEAArOrOB U MCUXOJIO-
T'OB 110 TIpo0JIeMe 3aKOHOMEPHOCTEH (hOpMHUpPOBa-
HUS COLMATBHOM 3pPEJIOCTH JIMYHOCTH [6].
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Ha orame counuanbHON 3penocTy aKkTHUB-
HOCTh CaMOW JUYHOCTH, €€ HAMpPaBICHHOCTh
HAYMHAIOT UTPATh 3HAYUTEILHYIO POJIb B CTAHOB-
nennu JmuHocTtu. Kak momaraer b. I'. AHaHbeB,
TpeOyIOTCS MHOTHE TOJbl NEATEIbHOCTH Yelo-
BEKa B DKOHOMHYECKHX, MTPABOBBIX, MCUXOJIOTH-
YECKUX U IPYTUX CUTYAIUAX, YTOOBI CO37aTh COO-
CTBEHHYIO CpeJy, OJIarONpUsSTHYIO I Pa3BUTHSL.
A MMEHHO: OCHOBOUW Pa3BUTHS JIMYHOCTHU BBICTY-
MalT COLUAIbHBIE B3aMMO3aBUCUMBIE OTHOIIIE-
HUS, B KOTOPBIX YEJIOBEK SIBISIETCS CYOBEKTOM
COOCTBEHHOTO JINYHOCTHOTO pa3BuTus [15].

HcTouyHuKOM pa3BUTHS BBICHIMX TICHXHYE-
CKUX (DYHKLHMH, IO MHEHHIO MHOTHX HCCJIEe/I0Ba-
TemneH, BeIcTymaet cpena. [Ipobdnema dhopmupyro-
IIETO BJIUSHUS CPE/IBI HA PA3BUTHE YEIIOBEKA, OT-
paskeHa B UCCIIEAOBaHUAX (PHUI0cO(OB U Meaaro-
rOB MPEUMYILECTBEHHO B AacleKTe aHallhu3a €e
polu W 3HAYEHUS B BOCIMUTAHUM peOEHKa
(K. H. Benuens, JI. C. Boirorckuii, ®. A. [u-
crepser, H. 1. Uopnanckuii, A. @. Jlazypckuii,
I1. ®. Jlecradr, JI. H. Toncroi, K. 1. YmuHCKHiA,
C. T. lanukwuit u ap.).

[TpoGiemMa TUYHOCTHOM (COIMANBLHOM) 3pe-
JIOCTH TIPUBIIEKAJIA M MIPUBJICKACT BHUMAaHUE TICH-
XOJIOTOB BCEX HANpaBlieHWH, HO Hamboyiee TIy-
00KO OHa M3y4allach B T'eIITAIbTICUXOJIOTHH, B
OTEUECTBEHHOW TICUXOJIOTMM U  TEAaroruke
(npencraButrenu — b. I'. AnanbeB, @. [lepis,
JI. DHpa#iT U np.), TYMAaHUCTHUYECKOU TICHXOJIO-
ruu (Benymue yueHsie — 0. K. babanckuii, A. A.
bonanes, JI. A. I'onoseit, 1. C. Kon, b. T. JIuxa-
yeB, A. Macinoy, A. U. [1ane#t, A. M. [Ipuxoxan,
A. A. Pean, K. Pomxepc, E. ®. Pribanxo,
1. Y. ®enpmreitn, 2. lloctpom u ap.).

OcHoBHast Macca paboT B 3TOH 00JIaCTH TO-
CBSIIICHA TEOPETHUYECKOMY OIHCAaHUIO 3peoit
nuyHocTd. [lo yTBepKIeHUI0 NpeACTaBUTENEH
TelTANbTIICUXOJIOTUH, MJI1 JOCTH)KEHUS JIN4-
HOCTHOM 3PEJIOCTH YE€IOBEKY HEOOXOJIMMO HAUTH
WUCTOYHHUKH SMOIIMOHAILHON TOICPIKKH B CAMOM
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cebe. 3penocTh, MO0 MHEHHIO TeIITAIBTICHXOJIO-
TOB, 3aKJIFOYAETCs] B YMEHHH MPHUHAMATh Ha ceOs
OTBETCTBEHHOCTb, )KUTh HACTOSIIUMH PEaTTUsIMHU,
npopabaThIBaTh BCE CBOU HEBPOTUYECKHE YPOBHHU.

CTOpOHHUK TUCIO3UIMOHATBHOIO HAIMpaB-
nenus ['. Onnopt cuutaer HEMPEPHIBHOE CTAHOB-
JICHHE ¥ aKTUBHOE OTHOILIEHUE 3PEJION JIMYHOCTU
K MHPY €CTECTBEHHBIM CITIOCOOOM €€ CYIIeCTBOBa-
HUS. YYEHBINA AejlaeT aKIeHT Ha TOM, YTO JIMY-
HOCTb — OTKpPBITasl CHUCTEMA, CYIIECTBYOIIas
JUIIb B HEMPEPHIBHOM B3aUMOJEHCTBUH C OKPY-
YKAIOIIUM MUPOM; 3perast )K€ JINYHOCTh — 3TO JINY-
HOCTb, KOTOpasi CTPEMUTCSI BBIMTH 3a €ro mpe-
JIeTIbl, aKTUBHO BO3JCMCTBYS Ha Mup [14].

I'. OnnopT BBIAETSAET YEPTHI, XapaAKTEPU3Y-
IOILIKE 3PEIIYI0 JUYHOCTh: BO3MOXHOCThH ITOCMOT-
peTh Ha cebs CO CTOPOHBI; IMOIIMOHATILHAS CTa-
OMIIBHOCTB; CIIOCOOHOCTB K CEPCUHBIM COIHAIb-
HBIM OTHOIICHHSIM; peaJbHOE BOCIPUATHE MUPA;
CIIOCOOHOCTh K CaMOITO3HAHMIO, OOJafaHKe
HabOpOM IIEHHOCTEH, CITY>KaIlIUX OCHOBOM >KM3HU
yesnoBeka [1; 12].

K. Pomxepc Ha3bIBaeT CIEAYIOMIUE XapakK-
TEPUCTUKH «IIOJIHOIEHHO (PYHKIIMOHUPYIOIIETO
YeIIOBEKa»: OTKPBITOCTh COOCTBEHHOMY OIIBITY;
THOKOCTh M aIalITUBHOCTbH; CIOCOOHOCTH MTPHHH-
MaTh pelIeHus; CHOPMUPOBAHHOCTH YyBCTBA OT-
BETCTBEHHOCTH; KPEaTUBHOCTH [13].

OOImKM B JaHHBIX KOHLEMUUSAX SBISETCS
TO, YTO JUYHOCTHAS (COIMaIbHasI) 3peJIOCTh pac-
CMaTpUBAETCS KaK KPUTEPUN MCUXOIOTHUECKOTO
3/I0pOBbS, KaK HaWBBICIIAs CTEIEHb CAMOBBIpa-
JKEHUS JIMYHOCTU. DTO, C OJHOU CTOPOHBI, CIO-
COOHOCTh YETIOBEKa K aJCKBATHOW «CaMOCTH) —
CaMOCO3HAHHUIO, CaMOYTBEPKICHUIO, CAMOCTOSI-
TEJIBbHOCTH, CAMOKOHTPOJIIO, & C IPYroil — Tepru-
MOCTh K cebe U JpYrMM M SMOLIMOHANbHAs CTa-
OMIIBHOCTb.

" Kanawnuxosa JI. A. BocuratenbHbIi MOTEHIINAT
IIKOJILHOTO KpaeBeIeHHs KaK CpelIcTBO (hOpMHUpOBa-
HUs 0a30BBIX KaueCTB, IPUCYIINX COLMAIIBHO 3pe-
J0# Iu4HOCTH // AKTyasbHbIe IpoOJIeMbl (PHII0II0-
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Kak ormeuaercs B paborax lO. K. baban-
ckoro, B. I'. Buzep, 1. M. Boporunkunoi,
C. B. KasnaueeBa, 1. C. KoHa, 4eiaoBeK MOIKCH
pa3BUBATBHCS. B CTOPOHY 3PENOCTH. JTO BAXKHO HE
TOJIBKO C TOYKH 3PEHUS €r0 COLUAIIBHOTO Pa3BUTHS,
HO U C TIO3UIIMH COOCTBEHHOT'0 3710POBbSI THYHOCTH.

DEHOMEH COLMAIBHOM 3pPEIOCTH BBICTY-
[1aeT UHTEIPAaTUBHONW KAYECTBEHHOU XAapaKTEPHU-
CTUKOW JINYHOCTH, ONPENETSAIONIEeH ee Colrab-
HYIO C()OPMUPOBAHHOCTH, KOTOpasi MPOSIBIISETCS
B CIIOCOOHOCTH BHUIETh COIMAIBHO 3HAYMMBIE
KU3HEHHBIC 11eNH, dY()PEKTUBHO BBICTpAWBATh B
COOTBETCTBUHU C HUMHU TPACKTOPUIO CBOETO KM3-
HEHHOI'O IyTH, KOHCTPYKTHBHO pelaTh IIpo-
0JIeMbl COLIMATILHOTO B3aUMO/JICHCTBUS, peaIn30-
BBIBATh JJMYHOCTHO-TIPOGECCHOHATIBHBIC YCTPEM-
JIeHUs, aKTUBHO y4aCTBOBATh B COI[UATIBLHO-TIOJH-
TUYECKOU )KU3HU CTPAHBI, OEPEHKHO OTHOCUTHCS K
TpaguIUsIM CBOETO HApO/a, CBOEH CEMbH.

B mkonpHOM BO3pacTe Ha 3Tamne nepexona
K B3pOCIOCTH (POPMUPYIOTCSI OCHOBBI COIHAIIb-
HOM 3penoctd. OHM SBISAIOTCS COLMAIBHO-INY-
HOCTHOM MPEITOCBUTIKON BCSIKOTO CO3HATEIBHOIO
MOCTYIKA WJIA JCUCTBUS, HEOOXOJUMBIM YCJIO-
BHUEM JJIS JalnbHEHUNIeH colMaIn3alui JHIHOCTH
MOAPOCTKA U €ro BXOXKJIECHUSI B MHUP B3POCIBIX.
CremneHb CPOPMUPOBAHHOCTU 3PEIIOCTH BHICTY-
[aeT OCHOBOM IS JaJbHEUILIEH BOCIUTATEIIBHON
NESTebHOCTH MO (POPMUPOBAHUIO COIUAIBHO
3HAQYMMBbIX KaY€CTB U CBOMCTB JIUYHOCTH.

C y4eToM CTPYKTYpPHBIX KOMIIOHEHTOB 3pe-
smoctu ¢ Touku 3penus 3. Opeiga, K. I'. FOwnra,
JI. C. Beirorckoro, I'. Onnopra, K. Pomxepca,
A. A. Peana, A. A. bonaieBa U COBpEMEHHBIX
KOHIIEMIIUI BOCIUTAHUS B CPETHUX 00I11e00pa3o-
BaTebHBIX INKOJAX HAMHU pa3paboTaHa MOJETh
CUCTeMbl 0a30BBIX KayecTB, MPUCYIIUX COLHU-

aJIbHO 3pEJIOi TMYHOCTH ydauierocs (puc.) 7

T'MU M METOJMKH IPETIOIaBaHNs] HHOCTPAHHBIX S13bI-
KOB: MaTep. MeX/IyHap. Hay4.-TIPaKkT. UHTEPHET-
koH(. (1-29 ¢despans 2012 r.). — HoBocubupck,
2012. - C. 145-150.
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COLMAJIBHAA 3PEJIOCTD
v
COHI/IaJIBHO SHAYUMBIC KAQUCCTBa
CamocTos- Hesasucu- DKOJIOr0-Kpa- CriocobHoCTH K Warennexry-
TCJIBHOCTH MOCTH Cy)KZ[e' eBeIUECKOe TBOPYCCTRBY, Ca- aJlbHasda pa3—
ACHCTBHH, HUI, YMOIHO- MHPOBO33pe- MOPASBITHIO. BHTOCTb
yYMEHHE  CO- CaMOaKTya-
HaJbHas CTa- HHE TH3aIAK

TPyAHHHATE OUIBLHOCTH

IIpuBbIukH Be- CoumanbHas, JyXoBHO- OTBETCTBEH-

ACHUS 310PO- IrpaxaaHCcKas aK- HpaBCTBEHHAs HOCTB 32 BBIOOP

BOro o0Opasa TUBHOCTb HO3ULHSA

Puc. Monenb cuctembpl 6a30BBIX KaYeCTB, IPUCYIIUX COMMATBHO 3PEIION TUIHOCTH
ydanierocs 001eo0pa3oBaTeIbHOM IITKOJIBI

[To Hamemy yOex/IeHUI0, MOHITHE «COLHU-
aJbHasl 3peJOCTh JIMYHOCTU» MOKHO TPAaKTOBaTh
KaK ypOBEHb M KpUTEPUI KauecTBa pa3BUTHUS JIHU-
HOCTHU, XapaKTEePU3YIOIIU ee ClIOCOOHOCTD K OI-
TUMAJIBHBIM U aICKBATHBIM OTHOIIICHUAM U B3au-
MOJCUCTBUSAM C COLMAIBHBIM MHUPOM, APYTMMH
JJKOAbMU, BBICOKHH YPOBCHb HECIOCTHOCTU U
yCTOﬁ‘IHBOCTH JIMYHOCTH, €€ T'OTOBHOCTb K JIMY-
HOCTHOMY M MPO(ECCHOHATHPHOMY CaMOOIIpeie-
JIEHUIO, TBOPUYECKOM TPYAOBOU AEATEIBHOCTH, CO-
3JJaHUI0 CEMBbU U BBIPAKEHHUIO aKTUBHOM COLIU-
AIbHO-TIOTUTUYECKON TTO3UIIHIH.

Taxkum oOpazoM, aHaM3 COBPEMEHHOU
HWCTOPUYECKON HAyYHOW JIMTEpaTypbl MO3BOJIAET
COLIMATILHOE PAa3BUTHE JUYHOCTH
MIpeJICTaBIsIeT CO00I €CTEeCTBEHHOE M 3aKOHOMEP-

3aKJIIOYUTh.

HO€ SIBJIEHUE, XapaKTEpHOE AJIs YEJIOBEKa, HaXo-
JAIIETocsd C POXKICHHS B COLIMOKYJIBTYPHOM
cpele, KOTopasi U BBICTYIIaeT OCHOBHBIM JIBUTaTe-
JIeM COLIAJIbHOTO pa3BUTHsI, 0€3 KOTOPOTO HE MO-
KeT ObITh C(HOPMHUPOBAHA JTUYHOCTH C BBHICOKUM
YPOBHEM COIMANIbHOM 3penocTu. B mpouecce co-
LUATBHOTO Pa3BUTHSI YeNIOBEK (GOPMUPYETCS Kak
YJIeH TOTO 00IecTBa, K KOTOPOMY OH MpHUHAIIe-
HKUT.
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PSYCHOLOGICAL AND PEDAGOGICAL APPROACHES TO THE NOTION
OF “SOCIAL MATURITY OF A PERSONALITY” IN FOREIGN AND RUSSIAN SCIENCES

Abstract

In the paper the authors analyze approaches to the formation of social maturity of a personality
in Russian and foreign psychology and education studies. The purpose of the research is to reason the
choice of the phenomenon of social maturity of a personality as an integral quality characteristic of a
personality, characteristic showing that the personality is socially formed. The researchers examine
social maturity models in psychology and education studies, point out the traits of a socially mature
personality from the point of view of the theories and concepts under study. A special emphasis is laid
on the role of upbringing in forming the basis of social maturity of a personality in the Russian education
studies, on the realization of a peculiar national educational tradition, the essence of which is the fol-
lowing: upbringing always determines education and social maturity of Russian people is directly con-
nected with their preparation for labour and serving the Motherland. At the same time the process of
forming social maturity is the process of upbringing the youth where spirituality and morality are the
dominating factors. On the other hand, the authors stress the understanding of personality formation in
western culture as planned, staged social learning, in-life formation of personality traits. Personality
formation is influenced both by hereditary background and environment. They also define social ma-
turity as getting out of the bounds of one’s social environment and striving for actions. In the paper one
can see the authors’ model of the system of basic qualities peculiar for the socially mature personality
of a secondary school pupil and reasoning of the notion ““social maturity of a personality” as a level
and quality criterion of its development. They researchers come to the conclusion that social develop-
ment of a personality is a natural and regular phenomenon, characteristic for a person who is within
the socio-cultural environment since birth and this very environment is the main engine of social devel-
opment, which is a must in the process of forming a personality with a high level of social maturity.

Keywords

Social maturity of a personality, national educational tradition, social formation, upbringing,
gualities of a mature personality, socio-cultural environment, basic qualities of a socially mature per-
sonality.
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CTYOEHYECKAA AKAAEMUYECKAA MOBU/IbHOCTb B POCCUMNCKOM
OBPA30BATE/IbHOWM CPEQE

A. M. Ezopviues (Mockea, Poccus), C. I1. Xopowunosa, O. A. Cknémuna, E. C. Munaxosa,
E. A. Kocmuna (Hosocubupck, Poccus)

Cmamus ocgewjaem cocmosHue axademuueckou mobursHocmu cmyoenmos 6 Poccuiickou
Dedepayuu. Memooul uccredosanus 60npoca GKIIOUAIOM AHAIU3 U cpagHenue. B coomeemcemaeuu ¢
bononckoti  dexnapayueti, cmyoeHyeckas axaoemMuyeckas MOOUTIbHOCMb — OOUH U3 KIOYeBbiX
Kpumepues Kawecmea gvicuie2o obpaszosanus. C npucoeounenuem Poccuu k Bononckomy npoyeccy
cumyayus 8 CmpaHe ¢ 603MOJICHOCMBIO 00YYAMbCs 8 3apyOeiCHOM 8y3e-napmuepe 3HAYUMETbHO
VAYYUURAcs no cpaghenuto ¢ 1990-mu 2e. Asmopsi npedcmasnaiom pe3yivmamvl CPAGHUMENbHO20
amanuza  cmyoeHuecKkol —aKademuyeckou MooOurbHocmu 6 psde  yHueepcumemos Poccuu.
Hccredosamenu makoice 8vi0ensiiom npodiemsbl Npoyecca Op2aHu3ayul akaoemuuecKot MoouIbHoCmu
poccutickux cmyoenmos. Ilpoananusuposan ycneuwHbolii Onvlm peamuzayuy npospamm aKkademuieckou
MOOUTLHOCIU 30 PYOENCOM, NPEOTONCEH PO MEP, KOMOPble HEOOX00UMO NPEONPUHAML OJisl YIIVHULCHUSL
cumyayuu ¢ axademuieckou modunvHocmuio 6 Poccuiickoti @edepayuu, 060cHO8AHO 3HAYEHUE
co30anus uH@pacmpykmypel axademuueckou mobdourvHocmu 6 Poccuu. B 3axmouenue asmopul
0003HaAYAIOM HAYUOHATBHBIE 6bI308bL, HA KOmopuix Poccuu Heobxodumo cgoxycuposamsv ycunus u
BHUMAHUe, Ymobbl 0Decneyums UHMe2payuio POCCULICKUX CHIYOEHMO8 8 MUPOBOe 00pa308ameibHOe
NPOCMPAHCMEBO.

Knroueswle cnosa: cmyoenueckas axademuieckas MOOUIbHOCb, 2100abHOe 00pa30eamebHoe
NPOCMPAHCMEBO.
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STUDENTS’ ACADEMIC MOBILITY
IN THE RUSSIAN EDUCATIONAL ENVIRONMENT

Abstract

The article highlights the situation with the academic mobility of students in the Russian
Federation. The methods employed in the current research combine analysis and comparison.
According to the Bologna declaration students’ academic mobility is one of the key criteria of the quality
of high education. Since Russia joined the Bologna process, the situation in the country with the
opportunity to study in a foreign partner-organization has significantly improved, compared with the
1990s. The authors present the results of the comparative analysis of students’ academic mobility at
certain Universities of Russia. The researchers also point out the problems existing in the process of
building academic mobility of Russian students. The successful experience of realizing academic
mobility programmes abroad being analyzed, a number of steps to be taken in the Russian Federation
to improve the situation with the academic mobility are offered, the significance of creating academic
mobility infrastructure in Russia is described. In conclusion the authors emphasize the national

© 2011-2016 Bulletin NSPU All rights reserved

32


http://en.vestnik.nspu.ru/
http://en.vestnik.nspu.ru/article/1875
mailto:chelovekcap@mail.ru
mailto:cvx69@mail.ru
mailto:osklyomina@yandex.ru
mailto:acorn8@yandex.ru
mailto:ea_kostina@mail.ru

Novosibirsk State Pedagogical University Bulletin

2016, Vol. 6, No. 4

http://en.vestnik.nspu.ru

ISSN 2226-3365

challenges for Russia to focus on to enable integration of Russian students into the global educational

environment.
Keywords

Students’ academic mobility, global educational environment.

Introduction

The goal of high education institutions at
the moment is modernization, which will increase
accessibility, quality and effectiveness of
education. To achieve this goal we should develop
academic mobility of students.

Academic mobility is one of the main sides
of integration process of Russian institutions of
high education and science into international
educational environment. Besides, academic
mobility is an extremely important process for
personal and professional development, as each
participant of this process encounters the
necessity to solve various life situations and, at
the same time, analyze them from the view point
of his/her native or foreign culture.

The main objective of academic mobility is
to assure the quality of education received under
the condition of forming the world educational
environment and to make sure that education
meets the requirements of a personality, society
and state.

The development of academic mobility of
students should be carried out in accordance
with the following principles distinguished by
N. A. Kozloval:

1) dynamism - creation of effective
practice of free migration of students within the
world educational environment including the
recognition of periods of studies and scientific
research in foreign high educational institutions;

2) scientificity — strengthening the
scientific component of academic mobility and
involving foreign students in scientific research;

! Kozlova N.A. Academic Mobility: the Essence, Vectors
and Development Strategies. Saint-Petersburg, TEI, 2012,
88 p.

3) humanization - psychological and
pedagogical support of the process of academic
mobility;

4) cultural conformity — dependence of
education and upbringing of students on cultures:
world, regional and national;

5) students’ freedom to choose academic
courses containing new and meaningful
information, where modern methods and
techniques are used and where it is possible to
make adjustments of an educational route for
academically mobile students;

6) functionality - coordination of
administrative functions at all the stages of
organizing students’ academic mobility.

At present the migration of academically
oriented youth has become a central element of
the global educational environment. In Russia a
big number of academically mobile students are
intending teachers of the English language that is
why one of the aims of academic mobility for
them is to get to know other cultures better to be
able to teach them later at Russian schools.
According to Nguyen Duc Chinh [2], the new
status of English as the international language has
brought significant changes in teaching and
learning English as a foreign language. The stress
has moved from the target culture of English
speaking countries to cultural diversity for
developing learners as intercultural speakers
under the conditions of globalization. Suarez-
Orosco M. believes that the globalized world
makes people interconnected and interdependent
[9]. In this context international education
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contributes to cultural awareness and better
understanding of universal values by individuals
[4, 13]. Those who have got the experience of
studying at foreign institutions become more
adaptive and tolerant of the realities of our fast
changing digital world [3].

On the other hand, Acar E. believes that
host universities also benefit from international
students. It is not the financial question here
which is meant, the researcher points out that
mobility students are

— improving academic and disciplinary
success of the educational institution;

— creating diversity in learning environment
[1].

Besides,  mobility  students  create
polycultural  environment at educational
institutions, this helps to form a polycultural
personality able to communicate and cooperate
with people of different nationalities, races and
cultures [17]. Thomas D. C. calls education taking
place under such conditions polycultural
education, which encourages together with the
perception of a foreign culture to analyze the
system of one’s own culture [11].

So, one can say that internalization of
education is two-sided: it is external and internal
at the same time. Characterizing it as external,
Knight J. implies cross-country education, cross-
border education — the process of cross-border
provision of educational products and services to
foreign countries through a variety of educational
technologies and through different administrative
arrangements [5]. The term “internal” describes
“an environment within an institution that
promotes and supports international
communication, cooperation and intercultural
understanding” [14].

Methodology
The peculiarities of organizing and
realizing students’ academic mobility have been

http://en.vestnik.nspu.ru
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investigated by B. F. Freed [8], R. C. Sutton &
D.L. Rubin [10], T.R. Williams [12],
S.S.Magnan & M. Back [6], B. Savage &
H. Hughes [7], etc. They have examined different
aspects of academic mobility: foreign language
acquisition (B.F. Freed), learning outcomes
(R.C.Sutton &  D.L.Rubin), building
intercultural communications skills
(T. R. Williams), social interaction (S. S. Magnan
& M. Back), language learning stimulation
(B. Savage & H. Hughes).

In Russia the problems of developing
academic mobility have become especially vital
in the latest decade. According to the National
report of the Russian Federation, prepared for the
summit of the Ministers of Education in London
in 2007, more than 2000 Russian citizens
(students, postgraduates, lecturers and scientists)
are annually trained (retraining, internship, etc.)
in more than 30 countries on the basis of the
international agreements of Russia on partnership
with educational institutions. According to expert
rating Russian grant programmes enable some
more 1700 Russian citizens to take part in
mobility programs yearly. For the moment more
and more students and lecturers take part in the
process of academic mobility but it is obvious that
this number is too small for such a country as
Russia. Furthermore, geographically the level of
mobility in Russia is unbalanced: in the regions
it’s lower than in the central part of the country.
Such a state of academic mobility can be
explained by the following factors: less
willingness of regional institutions of high
education to take part in mobility programmes;
additional financial barriers in the form of travel
expenses.

The specifics and problems of building and
developing academic mobility of Russian
students result from the unplanned nature of this
activity, its undeveloped theoretical and
methodological foundations, undeveloped special
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mechanisms of its implementation, undeveloped
provision of law, the absence of financial support,
lack of qualified specialists in this field.
Insufficient funding and poor knowledge of
foreign languages are the major challenges to the
process of developing academic mobility [18].

The absence of a national body capable of
solving a wide range of problems concerning the
development of international academic mobility
Is regarded as critical deficiency in organizing
academic mobility at the federal level. Thus,
solving this problem is fully the responsibility of
each high educational institution itself. In most
cases mobility does not bring quick profit to
universities, and also leads to extra costs. Any
positive outcome from developing academic
mobility is, as a rule, connected with improving
the image and prestige of a university, which is
sure to bring benefits in the long run but it requires
systematic work and investments. N. A. Kozlova
(2012) ? assumes that the development of
academic mobility is the priority at the institutions
of high education with the developed system of
strategic management.

Discussion

The place occupied by Russia in the
international market of educational services does
not correspond to its significant educational
potential. Incoming and outgoing streams of
students in Russia are not even. In comparison
with the period before the demise of the Soviet
Union the number of foreign full-time students in
Russian universities has decreased almost twice.
Today the high education institutions with the
largest number of foreign students are the
following:

— Peoples' Friendship University of Russia,
Moscow — over 8000 students;

2 Kozlova N. A. Academic Mobility: the Essence,
Vectors and Development Strategies. Saint-
Petersburg, TEI, 2012, 88 p.
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— Lomonosov Moscow State University —
over 5000 students;

— Saint-Petersburg State University — over
3000 students;

— Pushkin State Russian Language
Institute, Moscow — over 2000 students;

— Tomsk Polytechnic University — over
1000 students;

— Moscow State University of Economics,
Statistics, and Informatics — over 1000 students;

— Moscow State Institute of International
Relations — over 1000 students;

— Tomsk State University — over 900
students;

— Herzen State Pedagogical University of
Russia, Saint-Petersburg — over 900 students;

— Moscow Aviation Institute (National
Research University) — over 900 students.

The list of the main countries, the citizens
of which study at high educational institutions of
the Russian Federation, looks like this: the
Community of Independent States, China,
Taiwan, India, Vietnam, Malaysia, the Republic
of Korea, Myanmar, Mongolia, Syria, the USA,
Ukraine, Moldova, Morocco, Nigeria, Germany,
Turkey, Poland [15].

Russian students are much more actively
involved in European programmes, while the
number of European students in Russian
universities is very limited. This can be caused by
the high reputation of European universities
(especially German, British and French ones) in
the world market, on the one hand, and lack of
information about the opportunities and
advantages of education in Russia, on the other
hand.

The analysis of international experience of
realizing academic mobility programmes enables
us to come to the conclusion that to improve the
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organizational base and mechanisms of academic
mobility the following components are
necessary:

1. Information support

1) a multi-level specialized information
network, which serves as an integrator and
distributor of full information for all participants
of the process;

2) a normative-methodological base of
commonly recognized periods of education and
academic degrees: a) the documents facilitating
comparability; b) the documents defining the
status of students, lecturers, researchers during the
period of their study/work at a host and home
universities, including the norms of workload,
salary, and credit transfer.

2. Effective institutional policy of mobility
support

1) understanding the role of mobility in
University development strategy/
internationalization strategy;

2) determining the priorities of mobility to
be realized (fields of study and research, target
audience, incoming and outgoing mobility);

3) reflecting the mobility development
strategy in certain university documents (faculties
and university plans);

4) specifying the resource base for the
realization of mobility development objectives
(the sources and amount of funding allocated to
support mobility);

5) organizing the process of administrative
and information support (monitoring and
overspreading  information  of  mobility
opportunities, travel arranging, visa support);

6) organizing monitoring process, control of
the quality of mobility results and of their
implementation;

7) assessment of mobility effectiveness.

3. Overspreading academic mobility results,
ensuring the effectiveness of mobility support

http://en.vestnik.nspu.ru
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programmes (scholarships, funding) and their
development.

Building the infrastructure of academic
mobility is significant for Russia at various levels:

1. State level — raising the standard and
quality of education of the citizens; widening
education services export, which is a profitable
sector of economy in many countries, an
important direction in policy and indicator of
social and cultural development.

2. Regional level — significant increase of
educational potential of high educational
institutions;  transformation of educational
institutions into scientific-educational centers.

3. Institutional level - extending
cooperation with the aim to join efforts with
partners in the field of educational and research
activities; elaborating educational programs and
technologies focused on the highest results;
increasing competitiveness in the Russian and
international markets of educational services.

The factor influencing the building of
academic  mobility infrastructure is the
international obligation of Russia applicable to
the member countries of the Bologna process. In
particular, it refers to the requirement to present
statistical data on the academic mobility
programmes, which is reliable and comparable
with the information from other countries.

All in all, the country (Russia) should focus
on major national challenges: 1) visa support of
the participants of academic mobility process;
2) adequate implementation of specified
procedures of recognizing mobility results;
3) encouraging individual and institutional
mobility (for example, funding, employment
guaranty) [16].

Conclusion

The analysis above draws us to the
conclusion that for the Russian Federation to
develop academic mobility allowing the country
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to integrate into the world educational
environment, structural measures should be taken
at all the levels — national, regional, municipal,
and institutional ones. This will allow Russia
broadening and qualitatively deepening the scale
of student exchange programmes, dual diploma
programmes, network education, and short-term
courses. However, in the modern context of time
shortage, when the period of studies of a student
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is limited by the standard of the major
professional educational programme, universities
can’t wait long for a national academic mobility
system to be created and approbated at least
within regional boundaries. That is why it is
necessary for each high educational institution to
design and bring into life its own system of
academic mobility development, which will not
be in conflict with the state law.
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OBPA3OBATE/IbHbIE WEB-TEXHO/IOTMW B NOATrOTOBKE GAKA/IABPOB

N MATUCTPOB NEAATOM'MYECKOIo ObPA3OBAHUA

T. I'. Be3upoe (Maxaukana, Poccus), E. A. Kocmuna (Hosocubupck, Poccus)

B cmamve npedcmasnen 0630p ocnosHbIX udell uHpopmamuzayuu nedazocuieckozo oopazosa-
HUs, 20e 0coboe Mecmo 6 Hacmoswee gpems 3anumaiom Web-mexnonoeuu. Llens cmamovu — meopemu-
yecku 060CHO8AMb U NPOOEMOHCIMPUPOBANb NPAKMUYECKYIO Deanusayuio oopazoeamenvubix Web-
MeXHON02UL HA npumepe dNEeKMPOHHLIX U30AHULl y4ebno2o HasHavenus u Web-nopmeponuo 6 nooeo-
mogke 6aKanaspos u Ma2ucmpos nedazocuiecko2o 06pazo8anus 6 YCioeUuaxX UHGOPMaYyuoHHO-KOMMY-
HUKAYUOHHOU npedmMemHuol cpedvl 8y3d. QOHUMU U3 COCMABIAIOWUX OAHHOU CPedbl ABNIAIOMCA INeK-
mpoHHbIE U30AHUS YUeDHO20 HAZHAYEHUs, KOmOopble pa3padbamuvleaiomcs Ha ocHose Web-mexnonoeuil.

B pabome peuv udem 06 agmopckux 31eKmMpOHHBIX Y4eOHO-MemoOUdecKux Mamepuaiax, paspa-
OOMAaHHBIX MALUCMPAHMAMU OCHOBHOU NPOPECCUOHANLHOU 0bpaszosamenvHol npoepammul «Mngop-
MayuoHHble U KOMMYHUKAYUOHHbIE MEXHONI02UU 8 00pa308anuuy. Imu Mamepuaibl npUMeHAIOMCs npu
U3yHeHUU cmyOeHmamu OUCYUNIUH 6APUAMUBHOT YACTNU YYEOHBIX NIAH08 6AKANA8PUAMA U MASUCPA-
mypbul, a makdice 8 nepuoo nedazo2uieckoll npakmuku 6 0o6pasosamensvuvix yupescoenusx. Ocoboe eHu-
Manue yoeneHo 2NeKmpoHHbIM pecypcam « Cmpanosedenue apadCckux cmpany u « AHenuicKuti A3uik u
CcmpanogeoeHuey, NPUMEHAEMbIM NPU 00YYeHUU UHOCMPAHHBIM A3bIKAM, 8 YACIMHOCMIU, 8 Npoyecce npe-
n00asanust OUCYUNIUHBL 00A3AMENbHO20 YUKAA ULU No 8bloopy « Cmpanosedenuey.

Creoyroweti cocmagnsiowell obpazosamenvhvix Web-mexnonoeuti aensemcst cozdanue Web-
nopmeoauo, Komopoe umeem 8axcHoe sHaveHue 8 peanusayuu UHGOPMayuoOHHO-KOMMYHUKAYUOHHOLL
Cpedbl nedazo2udecko2o svlcule2o yuebno2o sasedenust. /s pasmewenus Web-nopmegponuo cozoan 06-
pasosamenvHulli Web-caiim, exuouarowuil uHGOpMayuw 0 CMyOeHmax Macucmpamypbl, A6MmopcKue
9/1eKMpOoHHble yUebHO-MemoouyecKue Mamepuaibl, My1bmumeoutinvle npesenmayuu, asmopegpepamul
Ma2ucmepckux ouccepmayui.

B 3akniouenuu noduepkusaemcs, 4mo npaxmuieckue paspabomku Masucmpanmos 6 npoyecce
06yueHUsl 8 Ne0a202UIeCKoM 8y3e AGIAIOMC HAUBANCHEUUUM CNOCODOM PA38UMUS UX NPOPECCUOHANb-
HOU KOMNEMEeHMHOCMU, d UX UCTIOIb308AHUE 8 CPEOHUX YYEOHbIX 3a8e0eHUSAX HA2NAOHbIM 00pa30M Oe-
MOHCmpUpyem 80cmpeb06aHHOCIb UHMENNEKMYANIbHO20 NPOOYKMAa N000OH020 pooa u dpgexmusHoe
83aumooeticmsue nedazocuieckoli HayKu ¢ CUCIeEMOUi OCHOBHO20 00We20 00pa3068aHL.

Kntrouesvie cnosa: obpazosamenvhvle Web-mexnonozuu, nod2omoeka 6axanagpos u Mazucmpos,
nedazozuueckoe 06pazosanue, INeKMpoHHbIe U3OAHUS Y4eOHO20 HAZHAYEHUS, UHPOPMAYUOHHO-KOMMY-
HUKAYUOHHAs npedmemHuas cpeda, Web-nopmeonuo.

Be3upoB Tumyp I'agskueBHY — TOKTOP NENArOTHUECKUAX HAYK, TIpodeccop, Kadeapa METOANKH TPETo-
JdaBaHUA MaTEMaTUKU U I/IH(bOpMaTI/IKI/I, I[aFCCTaHCKI/Iﬁ Focy,Z[apCTBCHHLIfl He,[[aFOFI/ILICCKI/If/i YHUBCPCUTCT.
E-mail: timur.60@mail.ru
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B ycnoBusax umHpOpmaTuzanuu oouiecTa
BO3HUKAET U CTAHOBUTCS BCE OOJiee HACYIIHOMN
HOTPEOHOCTh B CMEHE NapaurM o0pa3oBaHUsl, B
byHIaMEHTAIBHOM pPehOPMHUPOBAHUM U TIy0O-
KOH MOJIepHU3aluu 00pa30BaTEeNIbHON CHUCTEMBI,
00s13aHHON aJIeKBaTHO OTBETUTh Ha BBI3OBBI U
po0JeMbl (HOPMUPYIOIIETOCS 00IIeCTBA 3HAHU.

B oGpazoBarensHoii monutuke Poccuiickoit
®enepauun nepsoe aecsatunerue XXI B. o3HamMe-
HOBAaHO CEPHbE3HOH METOIUYECKOil paboToil mo
NepeBOly BCEH CHCTEMBI BBICHIETO MPodeccHo-
HAJIBHOT'O 00pa30BaHUS HA YPOBHEBYIO CUCTEMY B
COOTBETCTBUU C OCHOBHBIMU MpHHIHIAMU bo-
JIOHCKOT'O TIpoIiecca.

C. A. UnbuHBIX BBIIENSET, CPEIU MPOUHUX,
CIIEAYIONIME TEHACHIMH MHPOBOTO 00pa3oBa-
TEJIBHOTO TIpolecca: MOOMIBHOCTH 00pa3oBa-
TEJIbHBIX IPOrpaMM, CTyJEHUYECKasl akajemMuue-
CKasi MOOUJIbHOCTh, MHAUBUAYaTU3ALM U JInOe-
panuzanusi y4eOHOro mpoliecca, OpUeHTAIUs HU
cBOOOY U MOTPEOHOCTH PA3BUTUS JIUYHOCTH [9].
B pamkax 00603HaueHHBIX TEHACHIUN BCE OOIb-
IIYIO POJIb UTPAET IJIEKTPOHHOE 00yUEHHeE.

VYueHnbie TOBOPAT 00 SJEKTPOHHOM 00yde-
HUU CICIHATTUCTOB pa3nudHbIX chep [1-2; 4; 13;
17]. A. A. AanpeeB 000OCHOBBIBACT TOSIBJICHUE
3JIEKTPOHHOW IE€JarOTUKH, aJIEKBaTHOM peanusaMm
uH(popMalmoHHoro oduiecTsa [3].

C. A. Knanos, C. /1. Kapako3sos, B. I'. Ma-
HSXMHA SIBISIOTCA CTOPOHHUKAMH CMEIIaHHOTO
oOydeHus, IpU KOTOPOM COYETAIOTCA TPaJUIIU-
OHHBIE METO/Ibl 00YUEHUS C HIIEKTPOHHBIM 00yUe-
HueM [7].

M. I1. JIarmuuk paccMaTpuBaeT NEPCIEKTUB-
HBI€ 33/1a41 BHEAPEHUS PJIEKTPOHHOTO U CMEelllaH-
HOro oOyueHus, (HOpPMUPOBAHMS SIIEKTPOHHOI
TUIAKTHKY Y MTOBBIIIEHUS KB (DUKAIINH KaIPOB
B 00JIaCTH AJIEKTPOHHBIX TEXHOJIOTUN OOY4YEeHHS
[11].

B. K. Ilocnienno u H. H. Komuccapona [15]
paccMaTpuBarOT BOMPOCHI OPraHU3aluyd METOAM-
YEecKOro obOecredeHus rnepexoa Ha YpOBHEBYIO
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CHCTEMY IOJATOTOBKH, a TaKKe Jal0T 00OCHOBa-
HUE BBEJCHHUIO TPUMECTPOBON CHCTEMBI OpraHH-
3aluu y4eOHOro mpoliecca B OakaiaBpuare U Mo-
JyJIBHOM CUCTEMBI B MAarCTpaType B LENsIX OoJiee
3(PEKTUBHOTO HCIIOIB30BaHUSI Y4EOHOTO Bpe-
MEHH.

31ech Ke aBTOPbl OTMEYAIOT OCOOEHHOCTH
OpraHu3alK CaMOCTOSTEILHON paboThI CTyIEH-
TOB M KaY€CTBEHHOE M3MEHEHHE POJIH IMpernoia-
BaTesiel B yueOHOM IpoLecce.

OpraHu3anuu CaMOCTOSATENBHON pabOThI
CTYJIEHTOB-MarucTpaHTOB B CHCTEME JMCTaHIIU-
onHoro oOyuenuss Moodle Ha mnpumepe wuHO-
CTpaHHOTO s3bIKa mocBsmieHa cratbs O. I'. Kyn-
punoii [10]. B 3ToM mpouecce BaxXHYIO poOJib
MOT'YT CHITpaTh HH()OPMAITMOHHBIC 1 KOMMYHH-
kanuoHHble TexHosoruu (MKT), pasButue u
COBEpIICHCTBOBAHNE KOTOPBIX, IO MHEHHIO
N. A. Ilpecc [14], B HacTosI11Iee BpEMS IIPOUCXO-
JTUT 110 TPeM T1100aabHbIM HalpaBICHUSIM:

— CONPOBOXKJIEHHE TPATUIMOHHOIO TPO-
riecca oOyduenust (face-to-face) — Bo3mMOXHOCTH
MPEIOCTaBIEHUS] yYaCTHIUKAM 00pa30BaTeIbHOTO
mporecca JOMOJHUTENFHBIX WH(POPMAIMOHHBIX
PECYPCOB H CPEJCTB KOMMYHHUKAIINH;

— MOJJepKKa JUCTAaHIIMOHHOTO OOYYeHUs
— peanbHasi BO3MOKHOCTh MPOBOJIUTH O0y4YEeHHE
Ha PaCCTOSIHHH;

— cobctBeHHO, Online-o0y4enne — oOyde-
HUE B PEXKHME PEAIbHOTO BPEMEHHU.

Web-TexHomorus MHOTOKpPATHO YBEJIHYH-
BalOT BO3MOXXHOCTH TEIEKOMMYHHUKAIUU KakK B
TUTaHE JIOCTyNa K HOBBIM HMCTOYHHWKAM 3HAHHIA,
TaK ¥ B IUTAaHE OPTaHU3aINHU | TTOIJICPKKH HOBBIX
BHJIOB y4eOHOU aesTenbHOCcTH. Web-TexHomornu
00ECTIeYNBAIOT CIEAYIOMINE JUIAKTHIECKHAE BO3-
MO>KHOCTH: MIPEJICTaBICHHUE U TIepeiaya yueOHOM,
METOJIMYECKON U CITPaBOYHOM MHPOPMAITNH; Xpa-
HEeHUE M 00paboTKa yueOHON, METOIUYEeCKOH U
CIPaBOYHON HMH(OPMAIINH; TPOSKTUPOBAHHUE 00-
pa30BaTENBHOTO MpOoIIecca.
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Hamnpumep, runepTekcToBble CUCTEMBI J0-
BOJIBHO IIMPOKO MPUMEHSIOTCS B Pa3JIMUHBIX 00-
nactsx. B chepe oOpazoBaHus MOKHO BBIICIUTH
CJIeIyIOIINE MPEUMYIIECTBA TUIEPTEKCTOBBIX CH-
crem®:

— HUCIIOJIb30BaHKUE Uil aBTOMAaTH3UPOBAH-
HOro OOydeHHus: TO3BOJSET 00ydaeMoMy Ipo-
CMOTPETHh HE TOJHKO OOJBIITYIO TPYIITY JIEMEH-
TOB, HO U U3YYHUTh MEXaHU3M 00pa30BaHUs acco-
ITUaTUBHEIX CBS3CH;

—BO3MOXXHOCTh HaBUTAIUU B OOJBIINX Oa-
3ax JJaHHBIX: HE3aBUCHMO OT 00beMa CUCTEMA MO-
KET 00eCTeyuTh TOCTYI K HeoOXoaumoit nHhop-
MaIiH, MPEAIOKUTh TOUCKOBYIO CTPATErHIO, MO-
CTPOCHHYIO C y4YETOM HHTEPECOB KOHKPETHOTO
MOJIH30BATEJIS;

— MOJJEP’KKAa UHTEIJICKTYAIbHOU JesTelb-
HOCTH: MOJICKa3Ka O CBA3SIX KaXKIOTO acleKTa Uin
MOHATHS, Y4TO oOecreunBaeT OoJice JIETKHM J10-
CTYI K MH()OPMALIMOHHBIM MacCCHBaM;

— HEOTPaHUYEHHOCTh 00JIACTH MPUMEHEHHS
U HampaBlIeHUsS Y4eOHOM e TeNbHOCTH;

—HUH)OPMHUPOBAHUE 1O CEMaHTUYECKUM
KpUTEepUsM, Oarogaps 4eMy BO3HHMKaeT 3(hPexT
00BEKTUBHON MHPOPMAIIIOHHOM Cpe/ibl;

— MOCTPOCHHE MaTepuala Mo MPUHIIUITY TH-
MEePTEKCTa, YTO YIOOHO JIJIst BOCIIPUSATHS U OKa3bI-
BaeT IMOJIOKUTEIHLHOE BIUSHUE HA 3allOMHHAHUE
OCHOBHOT'0 MaTepHana;

—obecreueHne MoJIb30BaTeNsl «KUBOW TU-
HaMMYECKOW CHCTEMOM, UMEIOLIEH pa3HbIE BO3-
MO>XHOCTH M TIPH 3TOM MO3BOJISIFOIIEH MOJIb30Ba-
TEM0 OBITh CaMOCTOSITEIHHBIM M AKTHBHO JICH-
CTBOBAaTh B JaHHOM CHCTEME;

L Booonao C. H. N3yueHne MeTOI0B NpEeACTABICHUS UH-
¢dopmariu B kypce uadopmaruku: (Ha npumepe ru-
MEPTEKCTOBBIX TIPEJCTABICHUH y4eOHOro marepuaia
MO0 TPUTOHOMETPHH): JTUCC. ... KaH/. TeJ. HayK. — M.,
2000. - 152 c.

2 @okun IO. I'. Tlpenonasanue B MarucTpaType: COBEp-
[IEHCTBOBAaHHE TPAJMIIUOHHO METOMKHU UIIK METOJI0-
noruyeckoe oOHoBneHue / CoBpeMEeHHBIE MPOOIEMBI
MHOTOYPOBHEBOT'O 00pa3zoBaHus: X MexmayHapoaHbIH
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— BO3MOXHOCTh BEIOOpa COOCTBEHHOU Tpa-
eKTopur OoOy4yeHMs, JUKTYEeMOM I103HaBaTelb-
HBIMU MHTEpecaMH 00y4aeMoro 3a CHeT CIPOeK-
TUPOBAHHOM HE3aBUCUMOW HaBUTALIHY;

—  UHAMBHIYyalU3allyd Mpolecca 00yyeHus.

O. B. I'annycTsiH paccMaTpuBaeT NPUMEHEHHUE
METO/1a KEHCOB B 3JICKTPOHHOM OOYUYE€HUU U MPHU-
XOJIUT K BBIBOJY, YTO JAHHAs METOJIMKA aKTUBU-
3UpyeT CTYAEHTOB, DPAa3BUBAaET UX AaHAJIUTHYE-
CKyI0 B WH(GOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIHOHHYIO
KOMITETEHIINH, TIOBHIIAET 3()(HEeKTUBHOCTH CaMo-
CTOATEIBHOU PabOTHI CTYJEHTOB [6].

Kak ormeuaer 1O. I'. ®okuH, nmoaanHHAs
MOJIEpHH3AIHs BBICILIEr0 00pa30BaHus SBHO Tpe-
OyeT He MPOCTOT0 COBEPILIEHCTBOBAHUS TPAAULIU-
OHHBIX METOJMK, @ METOJJOJIOTUYECKOT0 OOHOBJIE-
HUS TIPAKTHUKU OOYYeHHUs, OCOOCHHO JJIsi Maru-
CTpaHTOBZ.

Marucrparypa — 3T0 BTOPOii YPOBEHb BBIC-
mero oopasoBanus. [lo maeruto M. B. Snpos-
CKOM, OCHOBHBIE 33/1a4l MarucTpaTyphbl:

— TMPUOOPECTH [OTMOIHUTENbHBIC 3HAHUS
WIH yIIIyOUTh 3HAHUSI B HEKOTOPOU MPEAMETHOM
o0OnacTu;

— TIOATOTOBUTHCS K BBHITTOJTHEHUIO TTPOCKTH-
POBOYHONW M Hay4yHO-HUCCJIEI0BATEIbCKON Jies-
TEJIbHOCTH;

— OBJIQJIETh TEXHOJIOTUSIMU IIpeNnoaBaTellb-
CKOM JIeSTeTbHOCTH .

Kax ormeuaer U. I'. 3axapoBa, B BbICIINX
y4eOHBIX 3aBEJCHUSIX, TOTOBSIINX OYIyIIUX Te-
JIaroroB, CTYJCHTaM JOJKHBI OBITH CO3/IaHBI ca-
Mble OJIarONpPUITHBIE YCIOBUS JJISl UCIIOJIb30Ba-

Hay4HO-MeToaudeckuii cumnosuym. — Pocros v/1: U3-
narenbckmii nentp AITY, 2015. — C. 4-18.

3 Aoposcras M. B. TIporpaMMHO-METOIMUECKOE 00ECTIE-
YEeHHE KOMIIBIOTEPHBIX AWUCIMIUIMH Marucrparypsl //
CoBpemeHHBIE TPOOIEMBI MHOTOYPOBHEBOTO 00pa3o-
BaHMA: X MeXIyHapoaHbld Hay4YHO-METOAUYECKUM
cumno3uyM. — PoctoB H//: W3garenbckuii IEHTP
AT'TY, 2015. — C. 255-263.
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HUS TEXHOJIOTHYECKUX BO3MOXKHOCTEH COBpEMEH-
HBIX KOMIIBIOTCPOB MU CPCACTB CBA3U, IMOUCKA U
nojy4eHuss WHGPOpMAalWW, pPa3BUTUS IO3HABa-
TEJIBHBIX U KOMMYHUKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH,
YMEHUSl OIEPATHBHO TPUHUMATh pPEIICHHUS B
CITOKHBIX CHTYaluaxX u T. 1.4

O TakuX YyCJOBHSAX TOBOPHTCS U B (exe-
paJIbHOM TOCYJAapCTBEHHOM 00pa30BaTEeIbHOM
cranmapte Boiciiero oopazoBanus (PI'OC BO)

(ypoBHH:
HanpasJieHUIo noArotoBku «llegarornueckoe 06-

OakajiaBpuaT, Marucrparypa) IIo
pazoBanue». B nynkre « TpeboBaHus K yCI0BUSIM
peanu3anuu Hporpammbl OakanaBpuaTta (Maru-
CTpaTyphl)» OTMeEYaeTcsi, 4YTO CTYIEHT Oaka-
JaBpuara (MarucTpaTyphl) AOJHKEH ObITh oOectie-
YeH WHAWBUIAYAIbHBIM HEOTPAaHHUYEHHBIM JIOCTY-
MIOM K OJIHOM MJIM HECKOJIBKHUM 3JIEKTPOHHO-OMO-
JMOTEYHBIM CHCTEMaM (3JIEKTPOHHBIM OHOIHOTE-
kaM)° U K SIEKTPOHHOH MH(pOPMAIOHHO-00pa-
30BaTeIbHOMN Cpeie By3a, KOTOPbIE JOIKHBI 00ec-
NeYnBaTh BO3MOXKHOCTb JOCTYINA UX U3 JIHOOOH
TOYKH, UMEIOLIEH TOCTYyT K HH()OPMAIIMOHHO-TE-
JNIeKOMMYHHUKAIMOHHOH ceTn MnTepHet®,

OpnHolt U3 QyHKUMH 37€KTPOHHOU HHPOP-
MaIMOHHO-00pa30BaTEeIbHON CpEabl By3a SIBIISI-
eTcs (hOpMUPOBAHKE AIEKTPOHHOTO MOPTQOIHO
CTyleHTa OakajaBpuara (MarucTparypbl) U Mpo-
BEJICHHWE BCEX BHUOB 3aHATHHA C TPUMEHEHHEM
3JIEKTPOHHOTO 00yUYEHMsI, AUCTAHIIMOHHBIX 00pa-
30BaTeNbHBIX TEXHOJIOTUH.

®enepanbHblil 3akoH «O0 00pa3oBaHUU B
P®» cratbeii 16 «Peanuzanust 00pa3oBaTeIbHBIX

* 3axapoea U. I'. InopManuoHHbIE TEXHOJIOTHH B 00-
pa3oBaHuM: y4eO. mocodue JUIs CTy.. BBICII. y4el. 3a-
BeaeHuid. — M.: Axagemus, 2008. — 192 c.

® [Ipukas Munobprayku Poccun ot 21.11.2014 Ne 1505
«O06 yTBepkAeHNH (hefepaTbHOTO TOCYIapCTBEHHOTO
00pa3oBaTeNbHOrO CTaHIApTa BHICHIETO 00pa30BaHUS
1o HampasieHuo HoArotoBku 44.04.01 Ilemarornyue-
ckoe oOpa3oBaHHe (YPOBEHb MAarucTparypsl)» [Diex-
tpouHslii pecypc]. — URL.: www.consultant.ru. (mara
obpamenns 16.05.2016)
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MpOrpamMM C IPUMEHEHHUEM JIEKTPOHHOTO 00yde-
HUS U JUCTAaHIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHO-
JIOTHi» KOHCTaTUPYET: 0]l 3JIEKTPOHHBIM 00Y-
YeHHEM IIOHMMaeTCsl OpraHu3anus o0pa3oBa-
TEJIBHOM JesTEeNbHOCTH C NPUMEHEHHEM COJep-
Kaleica B 0a3ax JaHHBIX M UCIOJIb3yeMON MpHU
peanu3anuu  00pa30BaTENbHBIX HPOrpaMM HH-
¢dopmannu U 00ecneunBaIOIIUX €€ 00paboTKy
MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH, TEXHUYECKUX
CPEeACTB, a Takke MHPOPMALNOHHO-TEICKOMMY-
HUKAIIMOHHBIX CeTed, oOecreunBaromux mnepe-
Jlavy Mo JUHUAM CBSI3U yKa3aHHOM MH(popMaiuu,
B3auMoJIeiicTBHE 00ydaroLMXcsl U Iejaroruye-
CKuX paboTHHUKOB. [loa AucTaHIMOHHBIMU O0pa-
30BaTEJIbHBIMU TEXHOJOIUSIMHM MOHUMAIOTCS 00-
pa3oBaTeNbHbIE TEXHOJIOTUH, PEAU3yeMbIE B OC-
HOBHOM C NPUMEHEHNEM UH(POPMALMOHHO-TEIe-
KOMMYHHKAIIMOHHBIX CETeH IpH
OTIOCPE/IOBAaHHOM (Ha PACCTOSHHUM) B3aUMOJCH-
CTBMM OOYYaAIOUIMXCS M MeJarornyeckux pador-
HUKOBY'.

[Ipu peanuzanuu 00pa30BaTENbHBIX MPO-
IpaMM C IPUMEHEHUEM SJIEKTPOHHOTO O0yUYEeHHU I,
JMCTAaHIIMOHHBIX 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJIOTUI
B By3€ JOJDKHBI OBITh CO3MaHBI YCJOBHUS IS
(YHKIIMOHMPOBAHUS 3JIEKTPOHHOM HH(pOpMaLu-
OHHO-00pa30BaTENBHON CpEebl, BKIIOUYAIOIICH B
ce0sl PJIEKTPOHHbIE M3JaHKs y4eOHOro Ha3Haue-
HUs1, coBoKynHOCTh cpenactB KT u obecneunBa-
IolIe OCBOGHHE CTYJEHTaMHU 00pa30BaTENIbHBIX
IPOTPaMM.

E. C. AnusipoBa oTMeUaeT, uTo perieHue 3a-
Jla9¥ WHIUBHUIYaIH3aHHA TPOIecca MOATOTOBKH

® TTpukas Muno6prayku Poccun ot 11.01.2016 Ne 1426
«O06 yTBepkaeHHN (heIepaTbHOTO TOCYIapCTBEHHOTO
00pa3oBaTeNbHOrO CTaHJapTa BHICHIETO 00pa3oBaHUS
no HampasyeHHto noarotosku 44.03.01 Ilenaroruue-
cKkoe oOpa3oBaHHe (YpOBEHb OakamaBpHaTa)» [DIek-
tpouHsiii pecype]. — URL.: www.consultant.ru. (zarta
obpamenus 16.05.2016)

" depepanbHblii 3aK0H «O6 06pazosanuu B Poccuiickoii
Oeneparm». — M.: Oxomo, 2014. — C. 30.
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OaxanaBpoB JODKHO IPHUBECTH K IOBBILIEHUIO
JOCTYIIHOCTH BBICIIETO0 OOpa30BaHMsI AJIs Tpa-
JlaH Halleld cTpaHbl, YJIOBJIETBOPEHHMIO UX IIO-
TpeOHOCTEH B YIUIYOJICHHH W pacUIUPEHUH 00pa-
30BaHus, W, TJIABHOE, YIYYIIEHUIO MOTUBALUU
CTY/IEHTOB K TIONTy4eHHIO 3HAHHIL.

ITo muennto E. [I. [TaBnoBa, oOpa3oBanue
JIOJDKHO TIOJATOTOBUTH CTYACHTOB K )KM3HH B MH-
(dbopMaImOHHOM OOIIIECTBE, OCHOBHBIMHU XapaKTe-
PUCTHKaMU KOTOPOTO SIBJISIOTCS MH(OPMaLMOH-
HBbIE PECYPChl, HOBbIE MH()OPMALIMOHHBIE TEXHO-
noruu 1 naopmaTuzanwms [12].

O. A. 3axaposa, T. I'. Be3upos u M. B. An-
pPOBCKasi, MOJICPKHUBasi JAHHYIO TOUKY 3pEHUS,
U3JIAral0T TEOPETUYECKHE OCHOBBI U PE3YJIbTAThI
AKCIEPUMEHTAJIbHONU NI€ATENbHOCTU 110 BHEIpE-
HUIO JIUCTAHIMOHHBIX TEXHOJOIHH, 3JIEKTPOH-
HOTO U ceTeBoro oOyueHus B JloHCKOM rocynaap-
CTBEHHOM TEXHMYECKOM yHuBepcutere u Jlare-
CTaHCKOM TOCYAApCTBEHHOM I€Jaroruueckom
YHHUBEPCHUTETE, a TaKXe pPe3yJlbTaThl SKCIIEpH-
MEHTA 0 CO3JAHMIO €JUHOTrO LIEHTpa KOpIopa-
TUBHOT'O 00y4YeHHsI, HALIEJIEHHOTO Ha MOJITOTOBKY
CHEIMAJIUCTOB JJIi WHHOBAIIMOHHBIX MAalIHHO-
CTPOUTEIILHBIX MPEANPUATHI U TTOBBIIIICHHE KBa-
IuUKaLUU MpenojiaBaTesiedl TEXHUYECKUX CIie-
nuanbHocTed [8]. JlaHHBIA LEHTp (QYHKIMOHU-
pyeT Ha OCHOBE NpPHUHIMINA OObEIUHEHHBIX pe-
CYpCOB M 00111el BUPTyaIbHON HH(POPMAITMOHHO-
o0pa3oBaTeNbHONW Cpelbl. JTH K€ aBTOpBI pac-
CMaTPUBAIOT TUHAMUKY PAa3BUTHUS TEXHOJIOTUH €-
Learning u we-Learning B koHTekcTe Kopropa-
TUBHOTO O0y4YEHUS.

B monorpaguu T. I'. Be3upona u A. B. ba-
OastH copaepKaTcs pe3yJbTaThl HCCIIETOBaHUS
npo0eMbl TPO(heCCHOHATBHON MOATOTOBKH Ma-
THCTPOB MEJaroruyeckoro oO0pa3oBaHUS Cpej-
CTBaMU 3JIEKTPOHHOTO 00y4eHwus [5]. Oxapakre-

8 Anusposa E. C. Peanuszanus ob6pa3oBaTeNbHBIX HPO-
rpaMM OakaiaBpHara ¢ y4eTOM HHIWBHIYaJIbHBIX 0CO-
O6ennocteit o0ygarommxcs // CoBpeMeHHbIE TPOOIEMBI
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pHu30BaHbI IpodeccroHaIbHAS TOATOTOBKA Maru-
CTPOB B ycloBHAX HH(popmaTH3amuu oOpa3oBa-
HUS, @ TAKXKE POJIb M MECTO AIEKTPOHHOTO 00yyde-
HUSI HA COBPEMEHHOM 3Tare pa3BuTusi o0pas3ona-
HUS, OPraHU3alHOHHO-TIEATOTUYECKUE ACTIEKTHI
NpopeCCUOHATIBHONM  MOATOTOBKM  MarucTpoB
CpeACTBaMU 3JIEKTPOHHOI'0 00y4eHus. 31ech ke
MIPEICTaBIEHbBl MOJEIb, CTPYKTYpa M COJEpKa-
HUE MPO(HECCHOHATFHON MOATOTOBKH MarucTpoB
[earorn4eckoro  oOpa3oBaHUsI  CPEACTBAMHU
AJIEKTPOHHOTO OO0Y4YEeHMs, a TaKKe pacKpbITa
IIPAKTHKA UCII0JIb30BAHUS CPENICTB JIEKTPOHHOTO
o0y4yeHus B Mpo(hecCHOHAIBHON MOJrOTOBKE Ma-
THCTPOB I€aroru4eckoro oopa3oBaHus Mo Mmpo-
rpammaM «MH}OpMaMOHHbIE TEXHOIOTUHU B (PU-
3MKO-MaTeMaTHYeCKOM o0Opa3zoBanum» U «MH-
(opManMOHHBIE U KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHO-
JIOTHH B 00pa30BaHUNY.

OpHOM W3 COCTaBIAIOLIEH 3JIEKTPOHHOU
MH(POPMALIMOHHO-00pa30BaTEIbHOM Cpesibl By3a
ABIsIETCS MH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHHMKAIIMOHHAS
IpeIMeTHas cpefa.

H. B. Pobept nHpopManmoHHO-KOMMYHH-
KallMOHHYIO MPEIMETHYIO Cpeay ONpeaeNnsieT Kak
COBOKYITHOCTb YCJIOBHH, CIIOCOOCTBYIOIINX BO3-
HUKHOBEHHUIO U Pa3BUTHUIO MPOILIECCOB yU4EOHOTO
MH(OPMALIMOHHOTO  B3aUMOJICHCTBUS ~ MEXKIY
oOydaeMbIM, TpENoJIaBaTelIeM M CpEICTBaAMHU
UKT, ¢opmupoBaHuio Mo3HaBaTEIbHOM aKTHB-
HOCTH 00y4aeMoro Ipu HaroJIHEHUH KOMITOHEH-
TOB Cpelbl IPEIMETHBIM cojiepxaHueM [16]. Otu
YCIIOBHS TakXe 00eCleuynBaOT: OCYIIECTBICHUE
NEeSATENIbHOCTH C MH(GOPMAIMOHHBIM DPECYpCOM
HEKOTOpPOM MNpeaMeTHOW o0JacTh C MOMOIIbIO
nHTepakTuBHBIX cpenctB KT, a Takke nHTEpak-
TUBHOE HMH(QOPMAIIMOHHOE  B3aUMOJICHCTBUE
MEX]y TO0JIb30BaTelieM U OOBEKTaMHU IpPeIMEeT-
HOMW cpefibl, 0TOOpaxkaroliee 3aKOHOMEPHOCTH U

MHOTOYPOBHEBOTO 0Opa3oBanus: X MexXayHapoIHBIH
Hay4YHO-METOIn4ecKnii cummo3nyM. — Poctos u//1: Uz-
nmarenbekmii nertp ATV, 2015. — C. 386-389.
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OCOOEHHOCTH COOTBETCTBYIOUIEH IpEAMETHOI
o0nacTH.

C. B. IlaHrokoBa paccMaTpuBaeT MpPUMED
ucnoab3oBanus cpeacts MKT Ha uHTerpupoBaH-
HBIX 3aHATUAX HMH(POPMATUKM U HHOCTPAHHOI'O
A3bIKa, € IpeJylaraeTcss MCIoJIb30BaHHe 0a3
JAHHBIX U paclpelieleHHbIX MH(POPMaLMOHHBIX
pecypcoB cetu MHTepHET, 00ecreunBaroIMX J0-
CTyHn K OOTaTcTBy M pa3HOOOpA3UI0 TEKCTOBOM
uHpOpMaLnK, ayAHOUH(POPMALIUY, aHUMAaIlUOH-
HBIX POJIMKOB, BU/ICOKJIUIIOB JJIi U3y4EHUS UHO-
CTPaHHBIX A3BIKOBY,

B nHamem uccnenoBaHMM Mbl paccMaTpu-
BaeM IHpeaMeTHyr o0aacte «HOCTpaHHBIN
A3bIK» B TOATOTOBKE OakallaBpOB W MarucTpoB
Nearorn4eckoro oopa3oBaHus, rie BaKHOE Me-
CTO 3aHMMAIOT aBTOPCKHUE AJIEKTPOHHbIE U3aHU
y4eOHOr0 Ha3HA4YEHHs, B YaCTHOCTHU, DJIEKTPOH-
HbIE y4eOHO-METOJUIECKUE MaTepuaibl
(OYMM) «Aprukib», «CTpaHoBeneHue apaod-
CKHX CTpaH» U «AHINIMACKUH A3BIK U CTPAHOBE-
JICHUE», KOTOphIE anpoOUpyroTcs B HH(pOpMAIH-
OHHO-y4eOHOI JesATeNbHOCTH OakanaBpuata M
MarucTpatrypsl JlarecraHckoro rocyaapcTBEH-
HOTO MeJjaroruueckoro yuusepcutera u Hosocu-
OMPCKOr0 TOCYIAapCTBEHHOI'O MEAarornyeckoro
YHHUBEpPCUTETA.

[Ipu mnpaktuyeckoi peanuzauuu OYMM
HaMM NMPUMEHSETCS] TEXHOJOTUsI MHPOPMALMOH-
HOT'O B3aMMOJIEHCTBHSI 00pa30BaTEIbHOTO HAa3HA-
YEHMs B yCIOBUX Ucnoab3oBanus cpencts UKT,
non koropoit M. B. PobepT nmoHnmaeT coBoKyI-
HOCTb JIETEPMHUHHUPOBAHHBIX CPEJCTB U METOJIOB,
peann3oBaHHbIX Ha 0aze coBpemeHHbx KT misa
OCYIIECTBIIEHUS! HH(POPMAIIMOHHOTO B3aUMOJIEH-
CTBUS, UX peanu3alus ooecreyrBaeT onpeeneH-
HBIN 3a/laHHBINA pe3yabTat [16].

NudopmaninoHHO-yueOHass J1eATebHOCTh
1o mporpamMMam OakajaBpuaTa U MarucTpaTypbl

® Mawnioxosa C. B. Vcniosib30Banue HHPOPMALMOHHBIX U
KOMMYHHUKAIMOHHBIX TEXHOJOTHII B 0Opa3oBaHUU:
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B MH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHON TIpe-
METHOH cpejie By3a, IJIe OCHOBHBIMHU COCTABIISIIO-
UMMM BBICTYINalT aBropckue DYMM, Hanpas-
JeHa Ha JOCTH)KEHHE TaKuX CHelu(uyeckux
y4EOHBIX U BOCHMTATENIbHBIX LIeJIel, KaK co37a-
HUE YCIIOBMH JUId peaau3aliy HHIUBUyaIbHON
TPAaeKTOpUU OOYyUEHUs CTYIEHTOB OakajlaBpuara
U MarucTparypsl, a TaKKe OPHEHTAIMs Ha BO3-
MO>KHOCTH OOILIEHHS C MHTEPECHBIMH JIIOIBMH U
KOJUICKTHBAMHU TIPU HCIIOJIB30BAHUU COBPEMEH-
HBIX CPEJCTB CBS3M M TEXHOJOTWH WH(pOpMAaIn-
OHHOT'O B3aMMOJICHCTBHSL.

KomnbroTepHble U ceTeBble TEXHOJIOTUH B
o0y4yeHuH MpUoOpeTaroT Bee Oolibliee 3HaYCHNUE,
HO3BOJISISL TOMOJIHATh TPAJULMOHHOE O0ydeHue
pa3mMYHBIMU (POPMaMH dJIEKTPOHHOTO OO YUCHHS.
B sTOM ciyyae MOXHO TOBOPHTH O pealn3aluu
cmerranHoro ooy4enus (blended learning), koro-
poe B HacTosIIee BPEMsI XapaKTEPHO JIJIsl MHOTHX
BBICUIMX Y4eOHBIX 3aBE/ICHUI.

B wundopmanmonHo-yueObHO aedTenbHO-
cTu OakanaBpuaTa W Maructparypsl Jlarecran-
CKOT'0 TOCY/IapCTBEHHOTO MEJarorn4eckoro yHu-
BEpPCUTETa TaKOe OOYYEeHHE OCYHIECTBISIETCS C
WCTIOJIH30BAHUEM CHUCTEMBI TOJIEPKKU JUCTaH-
unoHHoro oOyuenusi «CKHU®» (Cuctema kKom-
IJIeKcHas, MHGpOpMaluoHHas, (opMmupyromas),
CO3/IaHHOW Ha OCHOBE OTKPBITOW WHCTPYMEH-
tanpHOU cpenpl Moodle, Brirouaromeir B ceds
paszinyHble (YHKIHMOHAJIbHBIE U MH(POPMALIUOH-
HbIE MOJYJIU JUIsl 0OeCTIeueHHsI MOIEPIKKH y4ueO-
HOro Tpolecca: OMOIMOTEKY JIEKTPOHHBIX pe-
CYpCOB, MOJTYJIb TUCTAHIIMOHHOTO O0yUYESHHSI, MO-
IyJTh MOHUTOPHHTA Ka4eCTBa y4eOHOTO Iporiecca
W pyTHe MOJYJH, BBIITOJIHEHHBIE B BHJIE CATOB
CO CXOJHBIM YHU(PHUIMPOBAHHBIM HHTEpdericom
Y KOMITBIOTEPHBIM JIU3aiHOM.

y4e0. mocoOue /Ui CTy[. BBICHI. y4eO. 3aBeACHHMA. —
M.: Akagemus, 2010. — 224 c.
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B a10ii cucteme Hamu paspaboran oOpazo-
BaTEJIbHBIN KJlactep «JlarectaHckui rocynap-
CTBEHHBI NENArOTMYECKUd YHUBEPCHUTET» JUIS
pelieHus: OOJIBIIMHCTBA 33]]a4 00pa30BaTEeIbHBIX
mporpaMm OakajiaBpuaTa U MarucTpaTrypbl, B TOM
Yuclie, U Ui MOBbIIEHUS 3()PEKTUBHOCTU HC-
MOJIb30BAHUS AJIEKTPOHHBIX H3JIaHUN Yy4eOHOTo
HazHaueHus. CylIeCTBYIOT TaKHE€ BHJBI 3JICK-
TPOHHBIX H3JaHUN y4eOHOro Ha3HAYEHUS, Kak
AJIEKTPOHHBIE  y4EOHO-METOAMYECKHE  KOM-
wiekcbl (QYMK) u anekTpoHHbIe y4eOHO-METO-
nudeckre Marepuaisl (OYMM).

COBMECTHO C MaruCTpaHTaMH HaMHU pa3pa-
6otanpl DYMK, DYMM 10 HEKOTOPBIM JTUCITHU-
IUTMHAM BapUaTHUBHOM 4acTH OCHOBHOM mpodec-
CHOHAJbHOW  00pa30BaTeNbHON  MPOrpaMMbl
(OIIOII), koTopsie pa3MelIeHbl Ha MOPTAJIE JJIEK-
TPOHHOTO OOyueHust J{OHCKOro rocynapcTBEH-
HOTO TeXHMYECKOro yHuBepcureTa (r. Poctos) .

K takum OYMK u DYMM otHOCsTCS:
. buonorust c ocHoBaMU 3KOJIOTUH.
. 300510THSI OECTIO3BOHOYHBIX.
. SI3bIKM ¥ METOABI IPOTPaMMHUPOBAHUSL.
. OCHOBBI JIMHEHHOTO MPOTPAMMHPOBAHHS.
. Beiciias MatemaTuka.
. CoumanbHas nH(opMaTuKa.

. UKT B ynpaBneHun o0pa3oBaHuEM.

N N LR W N~

8. MynbpTUMeIUHbIE TEXHOJIOTUU B (DPU3HKO-
MaTeMaTHYeCKOM 00pa30BaHUM.

9. IlopranbHas TEXHOJOTHS B 00pa30BaHUM.

10. Metoionorust ”HGOpMaTU3AIMK O0ILETo U
BBICIIET0 00pa30BaHusl.

11. TpaguumonHnas KynbTypa Hapoaos Jlare-
CTaHa.

12. BaiiHaxcKkas 3THKa.

13.Teopernueckre OCHOBBI TOBAPOBEAECHUS U
JKCIIEPTU3BI.

14. KoMnbIOTEPHBIE CETU U CUCTEMBI.

15. CrpanoBeneHune apabCKUX CTpaH.

10 Mopran snexrpornoro obyuenus JATTY [Dnexrpos-
HeIii pecype]. — URL: http://skif.donstu.ru/ (mara o6pa-
mennst: 16.05.2016)
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Pa3paboTkoli W MCHOIB30BAHUEM TaKUX
AJIEKTPOHHBIX HM3JaHUN Y4eOHOTO Ha3zHAYEHUS
OyayIye MarucTpbl 3aHUMAIOTCS TIPU U3YYEHUHU
mucnuruinH «Pa3paboTka v ucnosbp3oBanue mud-
POBBIX 00pa30BaTEIbHBIX peCYpCcoB» U «MyJIbTH-
MeIMHHBIC TEXHOJIOTHU B TIEIarOrMYeCKOM 00pa-
30BaHUM» BapUATHBHOHM 4YacTW y4eOHOTro IUIaHa
MarucTepckoil mporpammsl «MHpopMamoHHbIE
Y KOMMYHUKAIlMOHHBIE TEXHOJOTHH B 00pa3oBa-
HUY.

JlaHHBIE DIIEKTPOHHBIC M3/IaHUS Y4eOHOTO
Ha3HAYCHUS UCIIOJIb3YIOTCS OyAyIIMMU OakajiaB-
paMu ¥ MarucTpaMu Ieaaroruaeckoro oopa3ona-
HUS TIPH OPTaHM3alUU X CAMOCTOSTEIBLHOU pa-
0OTBI, BO BpeMs MPOXOXKICHHSI TeIarorn4ecKoi
NPaKTUKA B 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUSIX, a
TaK)Ke IMPU HAITUCAaHUH HAYIHBIX CTATEH, BBIITYCK-
HBIX KBATM(UKAIMOHHBIX PaOOT M MaruCTEPCKUX
JIFICCEPTAINil, TEM CaAMBbIM IPOUCXOANUT PA3BUTHE
UX MPOoPECCHOHATLHON KOMIIETEHTHOCTH B yCJIO-
BUSIX HMH(OPMAaIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHOM
HpPEIMETHON Cpeibl MeJarorn4eckoro By3a.

B HacTositiee Bpemsi 04eHb aKTyalbHBI BO-
MPOCHI TEOPUU M MPAKTUKH CO3/IaHUS U UCTIONb-
30BaHus opTdonno Ha 6a3e TexHoaoruu Web 2.0
B BhICIIIEM 00pa30BaHUM, KOTOPOE SIBIISIETCS] KOM-
OWHaIMe BO3MOXKHOCTEH TEXHOJIOTHU TOpPTdO-
Mo U conmanbHoi cetu. Web-moprdonno B co-
[IMAJIbHON CEeTH IMpeJCTaBIseT co00i COBpeMeH-
HBII THCTPYMEHT B3aUMO/ICHCTBUS B CETEBOM CO-
o011ecTBe, KOTOPBIi 00ecreunBaeT TOCTYI K mep-
COHaNbHOW MH(pOpPMAIMK TEeJarora M CTyJAeHTa
BHE 3aBUCHMOCTH OT MeCTa pabOThI WIIN yUEOBI.

CryneHTaMu MaructpaTypbl Ha OCHOBE
mnardopmer  4portfolio.ru 1
ckue Web-mopTdoIino, KOTopbie pa3MeIarTcs Ha

CO3JIAIOTCSI  aBTOP-

obpasoBaTenpHOM Web-caiire.
Bce cTynmeHThl MarucTpatypsl 3aperucTpu-
pOBaHbI Ha JaHHOW IiaTGopme, HEKOTOpBIC U3

11 4portfolio: Mou moctmxenns [DnexkTpoHHBIH pecypc].
— URL: http://4portfolio.ru/
16.05.2016)

(mata oOparieHus:
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HUX MPOILIX KYPChl U TOJIYYHJIA CBUIETEIHCTBO CTYJICHTOB MPOTpPaMM TIeIaroru4eckoro oopaso-
«Web-mvromop nnamgpopmer  4portfolio.ruy u BaHUs OakajaBpuaTa U MarucTparypbl, oOydae-
OKa3bIBAIOT 00pa30BaTEIbHBIC YCIYTH CTyICHTaM MBIX ¢ Ucnosib3oBanueM Web-TexHosoruid, mpo-
U YYHUTEIISM IIKOJI [0 cOo3/1aHu0 Web-moptdosnuo, SIBJIIETCS B MX MPAKTUYECKUX pa3zpaboTKax, BOC-
I7Ie UMH CO3JaHO CETEeBOE OOIIECTBO, B paMKax TpeOOBaHHBIX B 00I€00pa30BaTENbHBIX YyUpe-
KOTOPOTO peaju3yeTcss UX MPOEKTHas JesiTellb- KIACHUSX U JEMOHCTPHUPYIOIIHUX CBSI3b MEAaroru-
HOCTb. YECKOM HayKU C MPAKTHUYECKOHM IearoruyecKom
B 3akmoueHun oTMeTUM, 9TO C(HOPMHPO- JeSATETbHOCTBIO.
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EDUCATIONAL WEB-TECHNOLOGIES
IN TRAINING BACHELORS AND MASTERS OF PEDAGOGICAL EDUCATION

Abstract

The paper presents a survey of the main ideas of informatisation of pedagogical education where
at present Web-technologies hold a specific place. The aim of the paper is to theoretically prove and
demonstrate the practical realization of educational Web-technologies with the examples of electronical
editions and Web-portfolio in the process of teaching bachelors and masters of pedagogical education
under the conditions of information-communication subject environment of a higher educational insti-
tution. One of the components of this environment is electronical educational editions worked out on
the basis of Web-technologies.

In the paper the authors speak about the electronic education editions worked out by the students
of the master major professional educational programme “Information and Communication Technolo-
gies in Education”; these editions are used both while teaching students the elective courses of bachelor
and master curricula and during the period of their teaching practice in educational institutions. Special
attention is paid to the electronical resources “Regional Studies of Arabic Countries” and “English and
Country Studies”, which are used while teaching foreign languages, in particular during the process of
teaching either a compulsory or an elective course “Country Studies”.

The next component of educational Web-technologies is creating Web-portfolio, which is im-
portant in realizing information-communication environment of a pedagogical higher educational in-
stitution. For holding Web-portfolio there has been created an educational web-site including infor-
mation about master students, author electronical educational material, power point presentations,
master dissertation abstracts.

In conclusion they emphasize that practical papers done by master students during the process of
their studies at a pedagogical University is the most important way of developing professional compe-
tence of students, and the use of these papers in secondary educational institutions clearly demonstrate
the demand for an intellectual product of this sort and the effective cooperation of pedagogical science
with the system of main general education.

Keywords

Educational Web-technologies, Bachelor and Master training, pedagogical education, educa-
tional electronical editions, information-communication subject environment, Web-portfolio.
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M3YYEHUE MHOCTPAHHOIO A3bIKA U UKT: BBAMMOCBA3b BO3PACTA OBYHYAEMBbIX

N CTENMEHU UCNOJIb3OBAHUA UKT

U. I'pabap (Bapascoun, Xopsamus), T. [ nasaw (3acped, Xopsamusi)

Ungpopmayuonnvie u kommyrnurxayuonnvie mexunonocuu (MKT), 6yoyuu dsudicyweti cunot nowmu
60 6Cex cgepax CcOBPeMEHHOU JHCU3HU, CMATU UHMESPAMUEHOU Yacmvio npoyecca Uu3yueHus
UHOCMPAHHO20 — SI3bIKA.  HMnmepnem-mexnonozuu  uawje  UCHOAL3VIOMCS 8  COYUANbHOU U
npogheccuonanvholl cghepax OesimenrbHOCU, HANPUMED, 8 U3YYEHUU UHOCMPAHHO20 sA3biKa. B cuny
PpazenexamenvpHo20 Xapakmepa UcCnoIb308anue KOMNbIOmepa 6000uje U UCnoab306anue KOMNbviomepda,
8 YACMHOCHU, NPU U3VHYEeHUU UHOCHPAHHOZ0 A3bIKA 8 AYOUMOPHOU 0esimeIbHOCTU MOJCem OKA3amb
NONONCUMENBHOE GIUSHUC HA MOMUBAYUIO YHAUWUXCA K 00VHUEeHUI0, 0COOEHHO HA MOMUBAYUIO MEX, KMO
nposeisiem uHmepec K UHDOPMAYUOHHBIM U KOMMYHUKAYUOHHBIM MexHoro2usm. [lpunumas 6o
BHUMAHUE NOMEHYUATILHYIO MOMUBUPVIOWYIO CULY UCHOTIb3YEeMbIX MEXHOI02Ull, Mbl NPeOnpuHsAIU
NONBIMKY UCCIe008aMb OMHOUIEHUE YYAWUXCA PA3TUYHBIX BO3DACMHBIX 2PYNA K UCNOAb308AHUIO
TMEXHONIO2ULL 8 YETOM U OCOOEHHO 8 KOHMEKCMe U3YYeHUsl UHOCMPAHHO20 A3blKd. 3a0auu uccie008aHus.:
UYUUMb MOMUBAYUIO K UCNONb308AHUN) MEXHOA02Ul, Hacmomy u Gopmy ux UCHOIb308AHU,
ybeacoennocms 00yuaemvix 8 Heobxooumocmu ucnoavzosanus UKT 6 uzyuenuu unocmpannozo a3uika
u enusinue ucnoavzosanus UKT na ycunenue momusayuu K u3y4eHur0 UHOCMpPAHHO20 A3bIKA.

Ipynna pecnondoenmos npedcmasiena WKOIbHUKAMU CMAPWUX KIACCO8, CMYOeHmMAaMU
YVHUBepcumema u odoyuaowumucs 8 ozpacme cmapuie 30 aem. Jannvie cooupaiucs nocpeocmseom
AHKEeMUPOBAHUSA U AHATUZUPOBATUCH C UCNOIb308aHUeM npoepammbl SPSS. Pesyromamuvl noomeepouiu
SBHAUUMYIO  3A6UCUMOCHb  OMHOWIeHUSI  OOYUQIOWUXCSL K NPUMEHEHU0  UHMOPMAYUOHHO-
KOMMYHUKAYUOHHBIX THEXHONOSULL OM  BO3PACMHO20 (PAKMOPA PecnOHOEeHMO8, NOJONCUMETbHOE
enusinue UKT na yceoenue unocmpanio2o s3bika U Ha yCuilenue MOMusayuu K €20 u3y4eHuro.

Kniwouesvie cnosa: 6o3pacmuas pasHuya, MOMueayus yuaue2ocs, y0eicoenHocms 00yuaembix,
UHMEPHeM-MexXHOI02Ul, UCRONb30BAHUE KOMNbIOMEPA NPU U3YYEHUU UHOCTPAHHO2O S3bIKA.
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I'maBam Tea — MarucTp ryMaHUTApHBIX HAyK, JOKTOPAHT, MPEIMOJABaTeNb, XOpPBAaTCKas BOCHHAsS
akagemus uM. joktopa Opamko Tynmana

E-mail: glavas.tea@gmail.com

© 2011-2016 BecTtHuk HIMY

50

Bce npaBa 3almLLeHbI


http://vestnik.nspu.ru/
http://en.vestnik.nspu.ru/article/1871
mailto:ivana.grabar@unin.hr
mailto:glavas.tea@gmail.com

BecTHMK HOBOCMBUMPCKOro rocyAapCcTBEHHOMO NeaarorMieckoro yHmeepcumreta

4(32)2016 www.vestnik.nspu.ru ISSN 2226-3365

CIIMCOK JIMTEPATYPBI

1. Livingstone S. Critical reflections on the benefits of ICT in education // Oxford review of education. —
2012. - Vol. 38, Ne 1. — P. 9-24. DOI: http://dx.doi.org/10.1080/03054985.2011.577938

2. Dudeney G., Hockly N. ICT in ELT: how did we get here and where are we going? // ELT Journal. —
2012. — Vol. 66, Ne 4. — P. 533-542.

3. Aldunate R., Nussbaum M. Teacher adoption of technology // Computers in Human Behavior. —
2013. - Vol. 29. - P. 519-524. DOI: http://dx.doi.org/10.1016/j.chb.2012.10.017

4. Chapelle C. A, Hegelheimer V. The Language Teacher in the 21st Century // New Perspectives
on CALL for Second Language Classrooms / Eds. S. Fotos and C. Browne. — Mahwah, NJ:
Lawrence Erlbaum Associates, 2004. — P. 299-316.

5. Prensky M. Digital Natives, Digital Immigrants // On the Horizon. — 2001. — Vol. 9, Ne 5. - P. 1-
6. DOI: http://dx.doi.org/10.1108/10748120110424816

6. Ng W. Can we teach digital natives digital literacy? // Computers & Education. — 2012. — Vol. 59. —
P. 1065-1078. DOI: http://dx.doi.org/10.1016/j.compedu.2012.04.016

7. Thorne S. L., Black R. W. Language and Literacy Development in Computer-Mediated Contexts
and Communities // Annual Review of Applied Linguistics. — 2007. — Vol. 27. — P. 133-160. DOI:
http://dx.doi.org/10.1017/S0267190508070074

8. Fuckan Drzi¢ B. Ucenje engleskoga kao jezika struke uz podrsku programskog sustava za e-ucenje
(Unpublished Masters Thesis). — Zagreb: Filozofski fakultet, 2009.

9. Warschauer M. Technological change and the future of CALL // New Perspectives on CALL for
Second and Foreign Language Classrooms / Eds. S. Fotos and C. Brown. — Mahwah, NJ: Lawrence
Erlbaum Associates, 2004. — P. 15-25.

10. Orsitto F. S. Computer Usage in SLA: Communication Technology in Learning, or Learning
through Communication Technology? // ISB4: Proceedings of the 4th International Symposium on
Bilingualism / Eds. J. Cohen, K. T. McAlister, K. Rolstad and J. MacSwan. — Somerville:
Cascadilla Press, 2005. — P. 1784-1793.

11. Warschauer M. The changing global economy and the future of English teaching // Tesol
Quarterly. — 2000. — Vol. 34, Ne 3. — P. 511-535.

12. Warschauer M., Meskill C. Technology and Second Language Teaching // Handbook of
Undergraduate Second Language Education / Ed. J. W. Rosenthal. — Mahwah, NJ: Lawrence
Erlbaum Associates, 2000. — P. 303-318.

13. Blake R. J. Brave New Digital Classroom. — Washington, D.C.: Georgetown University Press,
2000.

14. Stockwell G. Technology and Motivation in English-Language Teaching and Learning //
International Perspectives on Motivation: Language Learning and Professional Challenges / Ed.
E. Ushioda. — Palgrave Macmillan, 2013. — P. 156-175.

15. Spitzberg B. H. Preliminary Development of a Model and Measure of Computer-Mediated
Communication (CMC) Competence // Journal of Computer-Mediated Communication. — 2006. —
Vol. 11, Ne 2. — P. 629-666. DOI: http://dx.doi.org/10.1111/j.1083-6101.2006.00030.x

© 2011-2016 BecTtHuk HIMY Bce npasa 3aLyuLeHbl

51


http://vestnik.nspu.ru/
http://dx.doi.org/10.1016/j.compedu.2012.04.016

Novosibirsk State Pedagogical University Bulletin

2016, Vol. 6, No. 4  http://en.vestnik.nspu.ru ISSN 2226-3365

DOI: 10.15293/2226-3365.1604.05

Ivana Grabar, MA, PhD candidate, Senior
Language), University North, Varazdin, Croatia
ORCID ID: http://orcid.org/0000-0001-9245-6280
E-mail: ivana.grabar@unin.hr

Tea Glavas, MA, PhD candidate, Lecturer (English Language),
Croatian Defense Academy “Dr Franjo Tudman”, Zagreb, Croatia
ORCID ID: http://orcid.org/0000-0002-0513-3043
E-mail: glavas.tea@gmail.com

Lecturer (English

FOREIGN LANGUAGE LEARNING AND TECHNOLOGY: DIFFERENCES IN LEARNERS’
PERSPECTIVE AND BELIEFS IN RELATION TO THE AGE FACTOR

Abstract

Being a driving force in almost every aspect of contemporary life, information technologies have
become an integral part of the foreign language (FL) learning process. Computer-mediated
communication (CMC) tools are being more frequently used for social and professional activities, such
as language learning. Due to their entertainment aspect, both the general use of computer and the use
of computer assisted language learning (CALL) in the classroom could exert a beneficial effect on
learners’ motivation to learn, especially for those learners expressing interest in technology. Taking
into account the potential motivational power of technology use, this research attempts to explore the
difference displayed across various age groups in relation to technology use in general, and especially
in the FL learning context. More specifically, the research seeks to examine the motivation in using
technology, the frequency and form of technology use, learner beliefs about computer use in FL
learning, and the effect of its use on learner motivation to invest effort in learning.

The sample included high school learners, learners at the university level and learners over 30
years of age. The data was collected by means of a questionnaire which had been adapted to the needs
of students, i.e. various age groups, and analyzed using the SPSS software. The results confirmed the
strong significant effect of the age-related factor on learner attitudes toward technology use, its
application, and potentially beneficial impact on FL learning as well as on its motivational power in the
FL learning context.

Keywords

Age-related differences, learner motivation, learner beliefs, computer-mediated communication
(CMC), computer assisted language learning (CALL).

Introduction

The advancements in using the information
and communication technologies (ICT) have been
a driving force in almost every aspect of
contemporary life. One of these aspects is
education, where ICT have become ubiquitous
due to their ability to connect various educational
technologies, different forms of knowledge, and
varied places of learning [1]. In their paper,

Dudeney and Hockly [2] give evidence on how
technology developments had an impact on the
foreign language (FL) materials and consequently
on FL teaching and learning practice (e.g.
developing websites for teachers). Since teachers'
task is to help students in their language learning,
they need to adapt their teaching to their students'
needs and abilities which have changed with time.
Sometimes, this is more challenging for teachers
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than learners since teachers need to get acquainted
with using technology in classroom [3] and then
use it in the most efficient way [4]. The changes
in students’ needs and abilities are stated by
Prensky [5] who emphasizes that students that are
taught today are different from previous
generations because of their contact with
technology since their birth and therefore he
refers to them as “digital natives’ — they all share
a common trait: they are “native speakers of the
digital language” [5, p. 1]. Itis their knowledge of
the digital language that enables them to use
various  computer-mediated communication
(CMC) tools for social and professional activities
and respectively, to use technologies in an easier
and more spontaneous way [6].

Today ICT have become an integral part of
the FL learning process and language education
needs to accommodate CMC tools and their use
[7]. A recent study in Croatia [8] confirmed that
there is great potential for stimulating the learning
process on the basis of students’ positive attitudes
regarding the use of computer assisted language
learning (CALL) in the classroom. Using
different CMC tools and e-learning platforms is a
part of the integrative CALL approach [9] based
on multimedia computers and the Internet as
hypermedia resources. In short, using various
CMC tools allows students to choose from
various types of learning that they have at their
disposal. When meaningfully used with a true
interactional component, computer use can both
support and promote language learning [10], [11].
Some excellent examples of using CMC in
classroom are mentioned in [12]. In general,
technology, if used accordingly in the curriculum,
could enable more contact with the language the
person is learning [13].

How does all of this affect students and their
motivation? It is logical to assume that those
learners who are more familiar with technology
would be more interested in and therefore
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motivated for using technologies in their learning.
The same could be applied to teachers — the more
familiar they are with technology, the more ready
they would be to use it in the classroom.
Technologies do offer the possibility to increase
motivation for learning but with regard to few
factors: firstly, on how effective their usage is,
and secondly, on the teachers’ readiness to
implement technology use in their classrooms as
well as the support by the learning institution to
use technologies at the level that would be at least
equal to the learners’ level (since there is a chance
they are more proficient users than their teachers)
[14].

Aim of the research

The more frequent use of technology by the
students has encouraged teachers and learning
professionals to implement it into their teaching
materials and lessons. Taking into account the
previously mentioned literature on using
technology and its potential motivational power,
this research focuses on the possible difference
displayed across various age groups (studying
levels) in relation to technology use in general,
and especially in a FL learning context.
Moreover, it attempts to gain an insight into the
frequency and form of technology use, learner
beliefs about computer use in FL learning, and the
effect of its use on learner motivation to invest
effort in learning.

Methodology

The research has been conducted in 2015.
The sample included participants learning English
as a foreign language at three different levels of
education in two different cities in Croatia
(Koprivnica and Varazdin): high school learners
(14-18 years of age, with an average of almost 11
years of learning English), learners at the
university level (18-30 years of age, with an
average of 9 years of learning English), and adult
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learners (over 30 years of age, with an average of
almost 5 years of learning English) (Table 1). For
the purposes of this paper and data overview in
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tables, the groups of learners have been named as
follows: Group 1 (high school learners); Group 2
(university learners); Group 3 (adult learners).

Table 1.
Descriptive statistics of the sample
Learners/ L High school / 1 University / 2 Adults/ 3
Number 62 71 56
Men (N) 16 17 50
Gender | Women
46 48 4
(N)
Years of learning M =10.74 M =8.98 M =4.64

The data was collected by means of an
anonymous questionnaire adapted to the needs of
learners, i.e. various age groups, and based on the
questionnaire originally designed by Spitzberg
[15] to measure CMC competence (Cronbach’s
Alpha =,756). As such, it enabled collecting data
about technology preferences of the learners with
regard to frequency and form, their beliefs about
using technology for language learning, and the
effect of its use on learner motivation to invest
effort in learning. The obtained data was analyzed
using the statistical software package SPSS
applying the corresponding metrics.

Results and discussion

Having the technical restrictions and the
purpose of the paper in mind, only the data that
presented statistically significant differences will
be focused on and the descriptive results of the
obtained data will be presented in the text.

First, the authors wanted to see how the
results differed within the aforementioned three
groups of learners with regard to general CMC
competence, the frequency of using the CMC
tools (such as e-mail, chat, instant messaging,
etc.), and how comfortable they felt when using
them for general purposes (Table 2).

Table 2.

Variance analysis for CMC (general competence, tools, comfortableness)

CMC general competence Use of CMC tools Feeling of comfort when using CMC tools
SS df. [ MS F Sig. | SS df. [ MS F Sig. | SS df. | MS F Sig.

L 437,895 | 2 | 218,948 | 12,290 | ,000* | 1206,484 | 2 | 603,242 | 35,428 | ,000* | 785518 | 2 | 392,759 | 11,121 | ,000*
1-2 ,106 ,010* 797
1-3 ,021* ,000* ,002*
2-3 ,000* ,000* ,000*

Statistically significant difference was university learners (M =37,21; SD =3,95)

noticed between adult learners and the other two
age groups, with adult learners displaying a lower
competence (M =33,46; SD =4,71) than high
school learners (M =35,64; SD=4,02) and

respectively. When it comes to the frequency of
using the CMC tools, statistically significant
differences were obtained with regard to
university learners (M = 25,08; SD = 3,80) who
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use more CMC tools than the other two groups,
whereas high school learners (22,85; SD = 3,77)
use more CMC tools than adult learners
(M =18,85; SD = 4,82). Regarding the feeling of
comfort when using CMC tools, statistically
significant difference was observed between adult
learners (M = 22,76; SD = 6,88) and the other two
groups  (university  students: M =27,70;
SD =5,12 and high school learners: M = 26,98;
SD =5,94) with the adult group feeling the least
comfortable when using the CMC tools.

When it comes to the differences regarding
the frequency of use of particular CMC tools,
statistically significant differences were noticed
between the following groups and CMC tools:
university learners (M =4,01; SD =,949) use e-
mail more frequently compared to high school
learners (M =2,73, SD =,961); adult learners
(M=3,75; SD=1,014) wuse e-mail more
frequently than high school learners; university
learners (M =4,55; SD =,891) and high school
learners (M =4,34; SD =,964) use chat more
when compared to adult learners (M =2,54;
SD =1,307); university learners (M =4,01;
SD =1,021) and high school learners (M = 4,00;
SD =1,008) use instant messaging more than
adult learners (M = 2,98; SD = 1,328); university
learners (M =4,23; SD =,974) and high school
learners (M = 4,18; SD =,859) use text messaging
(SMS) more when compared to adult learners
(M=3,64; SD=1,197); university learners
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(M =4,14; SD = 1,175) and high school learners
(M =4,06; SD=1,084) use social networking
more than adult learners (M = 2,21; SD = 1,187);
university learners (1,97; SD =1,230) use
weblogs more than high school learners
(M =1,24; SD =,803).

When observing the differences regarding
the feeling of comfort when using particular CMC
tools, the following statistically significant
differences were obtained: university learners
(M =4,00; SD =,948) feel more comfortable
when using e-mail in comparison with high
school learners (M =3,44; SD =1,310);
university learners (M =4,41; SD =,904) and
high school learners (M = 4,07; SD = 1,014) feel
more comfortable when using chat when
compared to adult learners (M =311,
SD =1,383); university learners (M =4,01;
SD =1,115) and high school learners (M = 4,08;
SD =1,100) feel more comfortable when using
instant messaging than adult learners (M = 3,24;
SD =1,181); university learners (M =3,99;
SD =1,102) and high school learners (M = 4,00;
SD =1,058) feel more comfortable when using
social networking than adult learners (M = 2,58;
SD =1,298).

Based on the aforementioned information, it
can be noticed that there is a connection between
the frequency of use and the feeling of comfort
during the use of CMC tools (Table 3).

Table 3.

Results of the variance analysis for the frequency of use of CMC tools (FR) and the feeling of comfort (CO)

Instant

Social MMO

E-mail Chat . SMS . Forum Weblog
messaging networking games
L FR CcoO FR Cco FR CcO FR CcO FR CcoO FR | CO | FR CcoO FR CcO
1-2 | ,000* | ,013* | ,538 | ,205 ,997 ,942 ,964 | 435 ,930 ,998 ,137 | ,899 | ,949 | ,107 | ,000* | ,609
1-3 ,000* ,109 | ,000* | ,000* ,000* ,000* ,018* | ,936 ,000* ,000* ,524 | ,802 | ,373 | ,006* | ,132 | ,989
2-3 | ,317* | ,762 | ,188 | ,000* | ,000* ,001* | ,006* | ,267 | ,000* ,000% | ,740 | 972 | ,214 | 410 | ,171 | ,539
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In relation to using technology for academic
purposes, a statistically significant difference was
noticed between the university learners
(M=14,47, SD=288) and adult learners
(M =12,33; SD = 3,83) — university learners use
technology for academic purposes more
frequently (p/Sig. = ,012*). Regarding the use of
specific CMC tools for academic purposes,
university learners and adult learners mostly use
laptops whereas high school learners use
smartphones. However, there are no statistically
significant differences regarding the CMC tool
used for academic purposes between the three
groups.

When it comes to their beliefs regarding
the importance of using technology for academic
purposes, the following statistically significant
differences have been noticed between the
groups and CMC tools: university learners when
to compared to adult learners believe that using
a PC for academic purposes is more important
(p/Sig.= ,019%); using a laptop for academic
purposes is more important for university
learners when compared both to adult learners
(p/Sig.=,018*) and high school learners (p/Sig.=
,000*); using a smartphone for academic purposes
IS more important for university learners when
compared to adult learners (p/Sig. = ,031*) and
for high school learners when compared to adults
(p/Sig.= ,000%).

As far as the teaching in general is
concerned, there are statistically significant
differences with regard to the importance of using
technology in teaching. The university learners
(M =15,17; SD =6,18) attach more importance
to using technology in teaching than both the high
school learners (M = 12,56; SD = 2,36) (p/Sig. =
,002*) and adult learners (M = 12,81; SD = 2,07)
(p/Sig. = ,009%).

The learners were also asked which forms
of communication they consider useful when
communicating with various people and for
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various purposes. Facebook is considered to be
the most useful form of communication by high
school learners when they communicate with their
peers and friends as well as for distance learning
while e-mail was chosen as the most useful form
when communicating with a teacher.

University learners consider Facebook and
chat as most useful when they communicate with
their peers and email when they communicate
with their teacher; Facebook is seen as the most
preferable form for communicating with friends,
and Moodle as the most useful when it comes to
distance learning.

Adult learners find phone conversations
most useful when communicating with their
peers; when communicating with their teacher,
they choose personal interaction; e-mails are
considered to be the most useful form of
communication with friends as well as for
distance learning.

It is also worth mentioning that there is a
statistically significant difference with regard to
using Facebook as a means of communication
about the teaching content with peers and the
teacher — both high school learners (M =,95;
SD =,216) and university learners (M =1,00;
SD =,000) have a more positive attitude than adult
learners (M=,43; SD=,499) (p/Sig.=,000%).

When it comes to using technology in the
classroom, statistically significant differences
have been noticed between high school and adult
learners (p/Sig. = ,012*) and university and adult
learners (p/Sig. = ,039%), with university learners
(M =15,50; SD = 2,93) having the most and adult
learners (M = 14,19; SD = 2,38) the least positive
attitude toward using technology in the
classroom.

Finally, when the participants were asked
about their attitudes toward e-learning,
statistically  significant  differences were
obtained between adult learners and high school
learners — adult learners would rather follow the
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English language course fully as an e-course
(p/Sig.= ,003*), and they are more ready to
work on weekly assignments online (p/Sig. =
0,45%). University students have a more positive
attitude toward studying and passing the exams
without the obligation of physical presence in
the classroom when compared to adult learners
(p/Sig.= ,010*) and high school learners
(p/Sig.= ,013*). Moreover, they have a more
positive attitude toward the quality of distance
learning than high school and adult learners
(p/Sig. = ,000*). They also have a more positive
attitude than high school learners (p/Sig. = ,035%)
and adult learners (p/Sig. = ,020*) toward
developing the speaking skills via e-learning.
To sum up, the presented results show that
younger people believe to have a higher CMC
competence and use CMC tools more frequently.
Consistent with the presented finding is the
observation that the feeling of comfort when
using CMC tools is the least present among adult
learners. Furthermore, the differences regarding
the type of the CMC tool used were also noted,;
e.g. the younger the learners are, the less likely are
they to use e-mails in their communication. On
the other hand, adult learners do not make use of
chat, instant messaging or text messaging in
comparison to university and high school learners
which might be the reason why they do not feel so
comfortable using them. According to the results,
smartphones are useful for academic purposes.
When it comes to using technology in the
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classroom, both high school and university
learners have a more positive attitude than adult
learners with university learners attaching more
importance to it than the other two groups
probably because they use it more frequently for
academic purposes. The results also suggest that
Facebook is a favorite communication tool of a
younger generation with peers and friends,
whereas adults still rely on the (older) more
personal forms of communication. Nevertheless,
according to the obtained data, adult learners are
ready to tackle technologies and follow an online
course, if possible.

Conclusion

This study tried to demonstrate that the
learner’s age influences both the amount as well
as the forms of technology used in the classroom.
The results confirmed a significant effect of the
age-related factor on learner attitudes toward
technology use, its application and potentially
beneficial impact on FL learning as well as on its
motivational power in the FL learning context. It
has also showed that even though adult learners
use less technology in learning, they are still
motivated to make use of online teaching. It
would be interesting to conduct a research on a
larger sample by including the elementary school
learners. Moreover, the results might differ within
other regions/countries since the availability of
CMC tools and the Internet is not the same
everywhere.
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NPOBNEMbI BHEQPEHMUA PAHHErO OBYYEHUA AHTTIUMCKOMY A3bIKY
B PAMKAX PEAZTU3ALUU NOJINA3BIYHOIO OBPASOBAHUA B KASAXCTAHE
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B oannoii cmamve paccmampueaiomes npooiemvl Opeanu3ayuy paHne2o 00y4eHus: AH2AUNCKOMY
SA3bIKY 8 HAYANLHOU WKOIE 8 YCIOGUSIX KA3AXCAHCKO20 NONMUSA3LINUSA U 0030p MHEHUll yuumenel no
BHEOpeHUIo aHenulickoeo azvika 6 1—4 knaccax. Bueopenue pannezo obyueHus aHeautickomy a3viky 8
9MOM KOHmMeKcme npedcmaent Kaxk UHHOBAYUOHHBIIL NPoyecc, mpedylowuil CO30AHUsL OYeHKU, 0C8OEHUs
U npumeHeHus nedazozuyeckux Hoguiecms. OOyueHue aHeIUUCKOMY S3bIKY 8 HAYAIbHOU WKOAEe 8
yenosusx  sA3vikogou  cumyayuu Kazaxcmana mpeOyem CUCMEMHBIX peuienutl, C8A3AHHbIX C €20
HOPMAMUBHBIM, HAYYHO-MEMOOUYECKUM, KAOPOBLIM U PECYPCHBIM 0becneyeHuem. Aemopamu nposeden
auManu3 3apyoexicHo2o onvima, KOmopuli COOMHECeH ¢ COCMOAHUEM PanHe20 00YYeHUsT aHeTULCKOMY
A3BIKY, MUNUYHO20 Osl cogpemenno2o Kazaxcmana 6 ycrogusix coemMecmnoz0 uzyueHust poOHOZO,
20CY0aApPCMBEHHO20 U AH2AULICK020 A3b1K08. Ha ocnoee cpasnenusi 00603nauenvl npodiemible MOMEHMbL
9moeo npoyecca.

Jlannvie 013 uccneoosanus Oviiu NOLYYeHbl nOCpedcmeom ankemuposanus 105 yuumeneti
AHRTUTICKO20 SI3bIKA PA3HBIX WIKOJL HA HpeomMem 00eCnedeHHOCMU WIKOL KEAMUpUYuposaHHvuIMU
neoacocuteckuMu Kaopamu, y4eOnou aumepamypoul, OUOAKmMuuyecKumMu mamepuaiamu, y4eoHo-
MamepuanbHoll 6a301 K Opeanu3ayuu 00paz08amerbHO20 HPoYecca, a maxdice 20MoSHOCU yyumenell
npenooasams aHeIUUCKUL A3bIK ¢ NEePB8020 Kaacca yyawumcs 6—7 aem.
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Ilposedennvlil ananuz nokazan, 4mo HAPAOY ¢ NOLOICUMETbHBIM ONbIMOM NPEenooasaHus.
AHSTUTICKO20 A3BIKA € NEPBO20 KAACCA 8 OMOENbHbIX WKOAAX U SUMHAZUAX, Cywecmeyem npobdiema
CUCMEMHOTU Op2aHU3aYULU NPEenodasanus UHOCMPAHHO2O SI3bIKA 8 HAYANLHOU WKOJe.

Knwouesvie cnosa: pannee obyuenue, oOyuenue aHIUNCKOMY A3bIKY, HAYATbHAA WKOIA,
npogheccuonanvioe passumue, OudaKkmuieckoe obecneuenie.
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PROBLEMS OF ENGLISH LANGUAGE IMPLEMENTATION INTO PRIMARY SCHOOLS FOR
MULTILINGUAL EDUCATION DEVELOPMENT IN THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Abstract

The current research aims to investigate English teachers’ ideas towards the implementation of
the curriculum for teaching English as a third language to grades 1-4 and the organization of English
Language Teaching (ELT) in primary schools in the conditions of multilingualism in Kazakhstan.
Implementation of ELT into Primary Schools is innovative process demanding an assessment,
development and practice of pedagogical innovations. In the condition of a language situation in
Kazakhstan, ELT in primary schools demands the system decisions connected with its standard,
scientific and methodical research, staff teaching and resource providing. The authors made the
analysis of international experience, which is correlated with the state of early English language
education, typical of modern Kazakhstan. On the basis of the comparison problematic aspects of this
process are indicated and presented in the form of the organizational and pedagogical conditions of
English language teaching at early stage in Kazakhstan.
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The data for the study is gathered from 105 primary school English teachers from different school
via a questionnaire. The questionnaire has closed and open-ended questions and aims at finding
teachers views about the starting age/grade for language learning, the type of teachers’ professional
development for English teaching in primary schools, modern teaching materials (programs, curriculum
and instructional kits (CIK), methodological literature, etc.), activities which are used in primary
schools by language teachers.

Analysis of the problem enables to reveal that along with the positive experience some school
have had in teaching English language to young learners (ELYL) from the 1% grade, most schools have
not yet made a transition to the system organization of teaching foreign languages in the primary

school.
Keywords

Young learners, English language teaching, primary school, professional development, teaching

materials.

Introduction

The importance of the English language in
Kazakhstani society is increasingly being
discussed in the press and at research forums, and
proficiency in English has been widely regarded
as a national as well as a personal asset [13, p.54].
In the Annual Address of the President, Nursultan
Nazarbayev — to the people of Kazakhstan "
Kazakhstan Way - 2050: Common Goal,
Common Interest and Common Future"! the
President mentioned that " We have a great deal
of work to do to improve the quality of all parts of
national education. For a modern citizen of
Kazakhstan, proficiency in three languages is a
requirement for self well-being. High school
graduates should speak Kazakh, Russian and
English. Therefore, | believe by 2020 the
proportion of the English speaking population
should be at least 20 percent".

On a national level, English language has
been viewed by Kazakhstani leadership as having
a vital role to play in national modernization and
development [1, p.3]. On an individual level,
proficiency in English can lead to a host of
economic, social and educational opportunities;
that is, it can provide access to both material

! TMocnanue Tlpesumenta Pecny6nuku Kazaxcran
H. HazapbaeBa Hapogy Kazaxcrana.
"Kazaxcranckuii myts — 2050: Equnas uenb, eguHble

resources and ‘symbolic capital’ [4] for the
betterment of personal well-being. For example,
it is a passport to higher education at home or
abroad, lucrative employment in the public or
private sector, professional advancement and
social prestige [10, p. 290]. Due to the
prominence accorded to English and the
escalating demands for English proficiency, huge
national and individual efforts and resources have
been invested in English language education and
development [19, p. 9].

The last decade saw a renewed attempt to
expand English into the primary curriculum. In
accordance with the strategic plan of the Ministry
of Education and Science of the Republic of
Kazakhstan (MES of RK) for the years 2011-
2015, in 2013 State Educational Standards (SES)
were developed for primary education and
curriculum for teaching English to Grades 1-4.
The new curriculum offers considerable changes
in language education. The starting age for
English language learning (ELL) is lowered to
6-7 years of age (Grade 1). English has been
included as a compulsory subject in the state
curriculum in the field of "Language and
Literature™ from the first grade. This emphasizes

uHTEepechl, eauHoe Oynymiee", 17 suBaps 2014 r.
www.strategy2050.kz
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the importance of all three languages (Kazakh,
Russian and English) in the development and
education of students as well as the importance of
language development as the foundation of all
education [22, p.15].

However, no matter how carefully the new
curriculum was planned, effective language
learning depends on teachers’ knowledge, skills
and professional development. Changes in a
TEYL curriculum should satisfy the teachers’
need for the profound qualifications regarding
interactional and communicative competences
[14, p.98]. Regarding the effectiveness of TEYL,
the quality of the teaching force, as well as
training provided to the teachers, become key
considerations. Although theoretical points are
important in the decision making process when
lowering the age of ELL, current resources, the
teachers’ professional development and readiness
in TEYL as well as their theoretical and current
practical knowledge should also be considered. In
sum, as Tinsley and Comfort (2012) states, an
early start to FLE can only be beneficial through
some key concerns: sufficient time allocation,
qualified and ‘sufficient number of well-trained
teachers’, ‘age-appropriate pedagogy’, and ‘a
suitable curriculum context’. Therefore, before
any changes are put into practice, present
infrastructure needs to be determined to improve
the decisions made at the governmental level.
From this aspect the present study is an attempt to
analyze the current situation from the teachers’
point of view. The contexts in which educational
policies are tempted to make changes towards the
point where lowering the LL age is a
consideration, contribution, and readiness need to
be taken into consideration. For this purpose in
mind, the current study aims to investigate
teachers’ views about the starting age for English
learning, language teachers’ professional
development and their readiness to teach EL from
Grade 1, primary school current resources,
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activities that are used in primary schools by
language teachers, as well as the problems that
still exist, in the development of teaching English
to young learners.

Method

To address these issues in the study
different sources and scientific methods were
used: the study of literature, interviews and
questionnaires for the teachers who teach English
in the primary schools, quantitative and content
analyses.

The introduction of the SES project in
Kazakhstan raises many questions in terms of
teachers’ awareness on the underlying principles
and theories of early LL, their points of view
about the appropriate age to start L2 and L3
education, their ideas about current resources for
TEYL, and their current classroom activities. A
survey type research design is used in the current
study to find answers to the following questions:

— Which age is going to be successful for
ELL?

— Which type of professional development
concerning TEYL teachers have passed?

— Are teachers provided with modern
teaching materials (programs, curriculum and
instructional  kits  (CIK),  methodological
literature, etc.)?

— What activities are used in primary
schools by language teachers?

— What are the reasons for young learners’
low level of results in the study of the foreign
language?

105 English teachers working in primary
schools in Kazakhstan took part in the
questionnaire. The questionnaire was conducted
in general education schools, where the pilot
project on early learning of English (starting from
Grade 2) had not been previously conducted, as
well as in gymnasium schools, where there had
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been some experience in early learning of English
[22, p.15].

To conduct the questionnaire, we prepared
the questions (closed-ended and open-ended) that
aimed to find teachers’ views about the most
appropriate time to start learning of English;
language teachers' professional development and
the quality and availability of resources required
for the organization of the educational process
(teaching and learning materials for teachers and
students). Its goal was also to determine whether
these resources are used efficiently. The second
unit with 14 closed-ended and open-ended
questions aimed to investigate teachers’ major
pedagogies which are used in classes and reasons
for young learners’ low level of results in the
study of the foreign language. In this study, we
sought to identify what difficulties arise for
primary school language teachers as well as to
find out what teachers require in order to improve
the educational process in the primary school to
conduct efficient English lessons [22, p.15].

Enthusiasm for “the younger the better”
has always been high; however it has sometimes
met critical evaluations [17, p.234]. In response to
the evaluations, ‘intellectual readiness of young
learners’ and ‘the critical period hypothesis’
(CPH) have always been the most cited issues
used to support the claims of early language
learning in academic debates. Although there are
large amounts of empirical findings, the benefits
of early language learning are still questionable:
some academicians support the CPH [7, p.89],
whereas others claim that there is not such a
critical period [2, p.109]. It is clearly seen that
there is not any firm conclusions about young
learners’ early start to foreign language (FL). On
the other hand, there is an agreement that young
learners learn languages in a different way than
older learners and have some advantages over the
older ones who start later. What is much clearer
Is that the reasons for an early start need to be
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understood well before introduction and
implementation of early language learning (ELL)
programs.

Results

The first unit of the questionnaire showed
the results about the most appropriate time to start
learning of English. The results revealed that most
of the teachers (89%) supported the idea “the
younger the better” and that the most appropriate
time to teach EL should start from Grade 1 of
primary school and earlier, and only 4.5% of the
participants thought that teaching EL at this stage
is not effective. The majority (90.1%) agreed that
children are ready to learn EL from Grade 1 of
primary school, explaining their reasons in the
open-ended questions. Most of the participants
(89.1 %) thought that the English teaching hours
in primary school should be increased and 86.2 %
of them stated that providing a one-year intensive
pre-schooling preparation is important for
learners’ ELL.

The survey reveals that the resources
needed to ensure the favourable conditions
necessary for a successful early start in English
language learning are inadequate in many
contexts. Of fundamental importance is the pre-
service training and continuing professional
development of the teachers of English, in both
English language and teaching methodology, so
they develop the confidence and ability to create
the natural, language-rich environment conducive
to the early years and primary English language
classrooms and meet the evolving needs of their
21st century learners.

The suggestions for solving the teacher
shortage problem may reflect a lack of
understanding of the challenges in teaching
English to young learners. Teachers can be
considered qualified if they are not only
competent in the target language, but also know
how to teach young learners. Teachers’ language
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proficiency is important in that it is largely
determinant of what students can achieve in a
foreign language learning context, given that
teachers are the major source of students’
language input [12, p.359]. And since young
learners have age-specific characteristics with
regard to cognitive development, learning style,
and attention span [3, p.45], teachers should also
know how to tailor their instruction to the needs
of young learners. In the absence of qualified
teachers, low quality instruction may de-motivate
young learners [5, p. 106] and even interfere with
their future learning.

Effective teachers’ development demands
both more and different forms of professional
development. Too often, courses are isolated
events that are not connected to changes in
schools. More effective forms of development
tend to be welcomed by teachers themselves, who
are often willing to contribute to the cost of such
education in money and time. Effective individual
professional  development sits  alongside
collective learning, with teachers exchanging
ideas and collaborating to improve classroom
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practice; but this remains all too rare. The existing
teaching force can be supported through flexible
approaches to career development and
employment conditions [21].

In  Kazakhstan, ongoing professional
development already plays an important role. In
different regions/oblasts of Kazakhstan, each
teacher is expected to engage one month or more
of professional development every five years to
keep up with the rapid changes occurring in the
world and to be able to improve their skills and
knowledge [21].

More generally, the results presented below
show that almost 40% of language teachers
participated in some form of professional
development over one month period and, on
average, spent just under one day per month in
professional development. However, there is
considerable variation in the incidence and
intensity of teacher participation in professional
development. Activities are ranked in descending
order of the percentage of teachers reporting a
moderate or high impact of the professional
development they took [21].

Figure 1.

Comparison of impact and participation by types of professional development activity (%6)
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According to the data of the study, today
about half of all English language teachers
working in primary schools are not able to take

professional development and advanced training
courses in a timely manner, which has a general
negative impact on the level of TEYL.
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These conditions define an obvious need for
the creation of an optimal model of professional
development and advanced training of foreign
language teachers taking into account the specifics
of teaching in primary schools. Therefore, it
becomes a goal of state importance to find new
resources for professional development of the
teachers to prepare them for a new professional
activity such as TEYL [22, p.17].

The situation concerning both which
materials are used to teach YLs, and their
availability varies greatly. Teaching is going to be
more efficient and will ensure a high level of
achievement of students in the foreign language
study, if the teachers are provided with modern
teaching materials (programs, curriculum and
instructional ~ kits  (CIK),  methodological
literature, etc.) [22, p.17].

One of the pressing problems in the sphere
of teaching/learning foreign languages was
related to methodological support of the
educational process. To support curriculum and
syllabus developments, a new policy on textbook
production has been adopted since 2011. It was
decided to create subject-specific curriculum and
instructional kits (CIK) consisting of the
following components: workbook, student’s
book, teacher’s book, audio, didactic materials,
methodological guidelines for teachers, etc.
Attention was focused on the textbooks which
logically hold a central position of CIK and are
used as a standard work for the study of a subject.

The study revealed that there were a great
number of complains about the quality of textbooks
from the teachers; and there were several reasons for
that. Firstly, the educational system of Kazakhstan
was developed on the basis of the Soviet system of
education, in which it was common practice to
provide students with a lot of knowledge, and the
textbooks reflected the situation.

Kazakhstani authors who have no experience
in developing textbooks often make methodological
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mistakes, which is naturally criticized by teachers
and parents. It is evident that good textbooks cannot
be developed in a year and many countries have
many decades of experience in creation, evaluation
and adaptation of textbooks. Furthermore, the
materials were not adapted to fit the specific
Kazakhstani context whilst also being grounded in
rigorous research evidence and practical teacher
education experience.

Our country is only accumulating such
experience. In recent years a series of positive
measures were undertaken in order to improve the
quality of textbooks. For example, the Uchebnik
(Textbook) Republican Research and Practical
Center (RRPC) and the state system for expert
evaluation of the quality of school textbooks were
established. The system of multistage expert
examination of the quality of textbooks consists
of the Department of the Ministry of Education,
the Uchebnik RRPC, the National Academy of
Education, and the Republican Council on the
Quality of Textbooks. Well-known teachers,
deputies of the Parliament, members of the
Government, and representatives of the local
executive bodies are involved in the work of the
Council.

The content of the program and curriculum
and instructional kit (CIK) is a very significant
aspect, as young learners are going to use them to
obtain basic knowledge and master the material.
Their quality will determine how quickly and
easily a child will be involved in the process of
learning the foreign language, and what
knowledge s/he is going to obtain before s/he gets
to high school. Availability of quality course-
books and teaching materials used in the
educational process in accordance with SES of
primary education is also one of the criteria to
perform educational activities [22, p.17].

More recently, a number of local education
departments and publishers have been
collaborating with overseas publishers and
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textbook writers in producing up-to-date learning
materials. For instance, the most widely used
textbook series, Primary Colours for Kazakhstan,
are results of collaboration among Uchebnik
(Textbook) Republican Research and Practical
Center (RRPC) and Cambridge University Press.
Compared with their predecessors, recent
textbooks are more innovative, learner-centered
and communicatively-oriented because of their
incorporation of new conceptions of education
and international developments in language
education [1, p.5]. The big challenge, however, is
to train classroom practitioners to use the new
textbooks effectively. There is some evidence that
as a result of outdated preservice preparation and
inadequate in-service support, many teachers fail
to understand the underlying principles of the
textbooks and use them in traditional ways [6,
p.66]. In addition, not all the teachers (35%) are
fully provided with the methodological aids, and
not all the students (26%) are provided with the
course-books and workbooks. There is no
required basis of the state language (Kazakh) to
teach English (quality dictionaries, course-books,
translated literature etc.). In our opinion, the lack
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of suitable teaching and learning materials, that
systematically and purposefully meet the modern
objectives, content and technology of early
learning the language, makes the process of
language teaching and professional teacher
training process not efficient enough [22, p.18].

The availability of teaching and learning
materials helps to increase young learners’
achievements in foreign language learning, but it
is not the only factor. The importance of the way
TEYL is used by the teachers has a significant
impact on young learners’ results. According to
the survey, teachers do not use a large number or
wide variety of activities in their classes. The
teachers who advocate an early start emphasize
the use of appropriate teaching techniques with
children to reach the desired outcomes [8, p. 60].
These techniques involve  activity-based
teaching (NR, 2010) during which children
learn by developing experiences with the
language. Children learn indirectly as they focus
on meaning rather than form [17, p. 45]. Table
1 presents activities for YLs used often at the
lesson by the majority of teachers.

Table 1.
Activities that are used in primary schools by language teachers
Activities N=105
n %
Children repeating after the teacher 77 73.3%
Children reading out loud 73 69.5%
Filling gaps/blanks in exercises 67 63.8%
Role-play 63 60.0%
Grammar exercises 58 55.2%
Children memorizing words and phrases 58 55.2%
Handwriting exercises 54 51.4%
Playing games 53 50.4%
Songs 52 49.5%
Listening to tape-recorder/CD 51 48.5%
Translation exercises 51 48.5%
Activities on the computer 47 44.7%
Watching videos/TV 40 38%

A number of ‘traditional’ activities were
popular, including repeating after the teacher,

reading out loud, gap-fills, grammar exercises,
and memorization of words or phrases. The
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majority of teachers also used role play but role-
plays can be used both for communicative,
meaning-focused activities and for more drill-
like, accuracy-focused activities. However,
‘creative’ activities were not frequently used,
particularly games and songs. In the estimation of
most teachers the creative activities are connected
with certain difficulties such as stating the
assignments, time consumed for their fulfillment
and assessment. Other activities that at least 40
per cent of teachers reported using rarely or never
were a mixture of traditional and creative:
listening to a CD or tape-recorder, computer
work, watching TV/videos. What is least
surprising is the low report of children doing
computer work. In many schools, computers
remain a luxury and internet access is limited.

The use of optimal conditions:
appropriately trained teachers, suitable learning
materials, various tools and activities in teaching
foreign languages enables better teaching and
higher achievements by the learners. The analysis
showed that the foreign language teachers in
primary schools have a low level of professional
development, are not fully provided with the
methodological guides and use the limited
number of teaching activities. A minor quality
change is observed in the use of teaching
activities. Considering such conditions of
teaching, it is impossible to expect high
achievements of learners in the foreign language
field.

Discussion and Conclusion

The results of the current research are
important as it gives insights about English
teachers’ ideas about the language policy of
lowering the age for EL teaching and learning. It
has examined what is behind the policy according
to the teachers' views by identifying factors
contributing to and problems in its
implementation. Policy changes mandating the
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earlier introduction of English are increasingly
being implemented in Kazakhstan. Although
research has suggested that age may have an
effect as to the way a language is learned, age
alone does not determine success in learning a
foreign language. As various sociocultural
contexts, government policies, and historical
language practices will all impact the success or
failure of TEYL, there is no single best way to
implement English as a foreign for young
learners. Rather, effective TEYL starts with a
clear understanding of the following factors and
how they relate to one another.

The reality check on the policy indicates
that it was issued without sufficient preparation
for implementation. In fact, the country was
largely unprepared for a large-scale promotion of
primary English education when the policy
document was released [12, p.361]. Policy
decisions on the starting age for teaching and
learning of English need to take into account a
large number of contextual and resource factors.
There are conditions that are required, for
example, the availability of teachers with a high
level of proficiency in the target language and
professional training, resources necessary to
support new curriculum, teaching methodology
geared to the learning needs of young children, as
well as consistent and well-designed follow-up
instruction in the Grades 1-4. At present, these
conditions are largely missing in the Kazakhstani
context.

As for the age at which compulsory English
learning begins, the majority of the teachers are in
favor of an early start in primary school. This
inclination of language teachers to start FLL in the
Grade 1 of the primary classroom show
supportive evidence for the new education
curriculum, which offers compulsory ELT at
around the ages 6-7 at the Grade 1. Their
responses indicate high consistency with the
recent literature about the issue. On the issue, the
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report prepared by European Commission
(2011a) highlights the importance of early start of
FLE explaining that children at early ages learn
the language in an unconscious way.

The second issue relates to the teachers'
professional development. Particular problems
are the lack of staff teaching English to young
learners and non-availability of conditions
required for re-training and advanced
development of the teachers. The situation
concerning language teachers' professional
development in Kazakhstan, really leaves much to
be desired. Proficiency in the target language
alone is not a sufficient qualification for TEYL.
Teaching English to young learners requires
specialized training for teachers and special
methodology. Therefore, qualified teacher should
not only demonstrate written and oral proficiency
in the English language (regardless of native
language), but should also demonstrate teaching
competency. Teachers should have training in
teaching English, as well as in the ways young
students learn. Effective language teachers should
themselves be successful and experienced
learners. Just as important are teachers’ personal
attitudes toward continued education and learning
and their willingness to model language learning
for the students with whom they work. Language
teachers should receive the necessary professional
development from qualified EFL teacher
educators. Analysis showed that about half of all
foreign language teachers working in primary
schools were not able to take professional
development timely. Schools and public
authorities should make a significant investment
in  teachers’  professional  development.
Considering such shortage of qualified primary
school English teachers, it is impossible to expect
high achievements of learners in the foreign
language field. The in-service training of teachers
to teach young learners needs to be considerably
strengthened.
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The situation concerning both which
materials are used to teach YLs and their
availability varies greatly. Depending upon the
curriculum  and  methodology  employed,
institutions need to be able to provide the type and
level of resources necessary to support the
curriculum. Support materials should be designed
for both teachers and students with the
appropriate cultural context of the country
(Kazakhstan) in mind. Teachers' views on
teaching materials revealed that teaching
materials for students and teachers aligning with
new requirements for primary school ELT were
partially available. Teachers have found
themselves with a lack of suitable materials, either
because materials are not available [16, p.115].
Local textbook production containing the
Kazakhstani cultural content has not necessarily
been a satisfactory solution. As Hoque [9, p.63]
points out, textbook writing committees are led by
academics with little experience of teaching at the
primary level. The solution has been to use
cooperation between local publishers and
overseas publishers and textbooks writers [11,
p.17]. Even where books do exist, they may not
be available to the children. Moreover, teachers
may need training to use the new books, otherwise
they continue to employ previous methods [14,
p.170].

Where textbooks are inadequate, teachers
often lack the time and expertise to develop
appropriate materials [15, p.681]. Yet good
materials may have an important role to play as
they can become the ‘de facto’ curriculum. As
Nur [20, p.168] points out, where there is a lack
of qualified teachers, ‘textbooks appear to have a
strong positive impact’.

An expanded range of materials for
teaching young learners is needed. Materials
development and their use should become a key
area for research and development in the field.
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Materials need to be available in as many formats
as possible to respond to local conditions.
Another important finding that is worth
mentioning is related to the use of activities by
teachers. The analysis showed that English
language teachers in primary schools used the
limited number of teaching activities. A number
of ‘traditional’ activities were popular, but
‘creative’ activities were not frequently used. The
‘creative’ activities are connected with certain
difficulties such as stating the assignments, time
consumed for their fulfillment and assessment
[22, p.18]. Meanwhile, the data may mean that the
teachers do not take into consideration the
learners” “zone of proximal development”?;
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therefore, they do not always plan and consider
the developing objectives for their lessons.

Future studies can also examine the policy
in classroom settings—investigating how policy
rhetoric is being translated into classroom reality.
In addition, the pedagogical and sociopolitical
impact of the policy—how it has affected ELT at
the junior secondary school level and beyond and
how it has affected students, primary schools, and
Kazakhstani society—is  worth  further
exploration. Findings of such studies, along with
those of the present study, can contribute to a
comprehensive evaluation of the policy and
further insights into policy implementation that
can best serve Kazakhstan needs for proficiency
in English.
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CpABGHERUA 00031HAYeHbL l’lpO6]l€MHbl€ MOMEHMbBL OAHHO20 npoyecca, pacCmompeHsl U npe()cmaeﬂeﬂbl
opeaHusauuoyyo-nedazoeuqemue YCiosus panHeco 06yquu;z UHOCMPAHHbIM SA3bIKAM 6 Kazaxcmane.
Hpuqu pacemompernue opeaHuaaquHHO-nedaeozuquKux yC]ZO@MZZ HOCUM KOMNJIEKCHbIIL xapakmep.
HpOGQOEHHblIZ asmopamu asaius }’lp06ﬂ€ﬂ/lbl no3e6o0Jiui npedcmaeumb CmeneHb 6blNOoJIHEHUA U
nepcnekmuesl peaausayuu opzaHuz’auuonrio-nedazozuquKux yCﬂOGLllZ enedpeyuﬂ PpaHHezco 06yqenuﬂ
UHOCMPAHHBIM A3bIKAM 6 Pecny6jzu7<e Kazaxcman.

Knroueesvie cnosa: paHHee 06yqenue UHOCMPAHRHOMY A3bIKY, opeaHusauuoyyo-neaaeoeuqecme
yciaosuA, HCZL;MOHCZJZbeluv KOHmMeHm, MOHUmMOpPUHe.
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ORGANIZATIONAL AND PEDAGOGICAL CONDITIONS OF INTRODUCTION
FOREIGN LANGUAGE TEACHING AT EARLY STAGE IN THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN:
EXPERIENCE, PROBLEMS AND PERSPECTIVES

Abstract

The article aims to show the problem and decisions of early foreign language teaching.

An early start of learning a foreign language has become one of the priorities in the practice of
teaching the subject. Currently, in many pre-school educational institutions in various centres, children
from an early age familiarize themselves with a foreign language. Integrative activities provide
additional opportunities for diversified preschool education, for the development of not only the
language, but also the general skills. The urgency of the problem of learning a foreign language in
preschool and elementary school is substantiated by scientific evidence of the need to make the most
sensitive period for learning a foreign language. The problem of how to teach a foreign language pre-
school children, not completely solved either in our country or abroad, while many Methodists are
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showing great interest in it. Unfortunately, today in Kazakhstan there is no single methodological
platform of early foreign language teaching, which led to the arbitrary choice of pre-school and
secondary educational institutions of foreign educational programs and training materials, without
relating them to domestic conditions for foreign language teaching. This problem has led to the need
for detailed consideration of organizational - pedagogical conditions of implementation of foreign
languages at early age in Kazakhstan. The authors made the analysis of international experience, which
is correlated with the state of early foreign language education, typical of modern Kazakhstan. On the
basis of the comparison problematic aspects of this process are indicated and presented in the form of
the organizational and pedagogical conditions of foreign language teaching at early stage in
Kazakhstan. Moreover, considerations of organizational and pedagogical conditions are in complex.
The authors' analysis of the problem has allowed presenting the degree of implementation of and
prospects for the implementation of the organizational and pedagogical conditions of the

implementation of foreign languages at early stage in the Republic of Kazakhstan.

Keywords

Teaching foreign language at early stage, organizational and pedagogical conditions, the

national content, monitoring.

1. Introduction

The relevance of the research problems of
teaching foreign languages at early stage in
Kazakhstan is reasoned by the need to develop a
national system of education, which should be the
platform for further economic, political and socio-
cultural development of the country. In
Kazakhstan, the progressive development and
modernization of the education system became
possible after the introduction of a number of
regulations concerning its all levels of education.
Particular attention is paid to the value of pre-
school and primary-school education and
training, in which laid the basic values and
background knowledge. It is scientifically proven
that the early stage of training is quite effective for
the development of foreign languages.

This fact is taken into account in the tasks
of the State program of education development of
the Republic of Kazakhstan for 2011-2020 ?, the
implementation of which will contribute to
bringing the system into a single fragmentary
developed practice of foreign languages teaching
at early stage in Kazakhstan, taking into account

! State Program for Education Development of
Kazakhstan for 2011-2020: accepted by the decree of
the President Ne 1118, December, 7 2010 [Electronic

international experience; It ensures both the
continuity of foreign language education and
continuity of educational programs as well; It will
determine the quality and efficiency of formation
multilingual identity as one of the essential factors
in the development of intellectual potential of the
country.

All of the above updates the study and
solution of problems of foreign language teaching
at early stage.

2. Methodology

The lack of a common methodological
platform of early foreign languages learning in
Kazakhstan led to the arbitrary choice of pre-
school and secondary educational institutions of
foreign educational programs and training
materials, without relating them to domestic
conditions for foreign language teaching. The
situation is complicated by the scarcity of the
teaching staff that can fully provide training at an
early stage as part of multilingual education,
which negatively affected the quality of teaching
of foreign languages in preschool and elementary

resource]. Access mode:
page/article_item-34

http://primeminister.kz/
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school. Therefore, the new methodological
solutions rather than bringing in the national
education system of individual disparate
techniques  will create a science-based
technology, teaching foreign languages at early
stage and its methodological support [1].

Review of scientific research in the field of
foreign language teaching at an early stage held in
various foreign countries, allows us to conclude
the following:

— The problem of early foreign language
instruction is relevant to many countries around
the world. It is caused by importance of creating
the conditions for the development of children's
individual abilities and focused training to ensure
that they comply with the requirements of the
modern dynamic globalized world;

— Research are aimed at implementing the
ideas of development of speech activity of a
child, on the development of creativity and
divergent thinking of a child (D. B. Epiphany,
V. N. Druzhinin, J. A. Ponomarev); at enhancing the
gaming activity (L. S. Vygotskii, O. S. Gazman,
A. N. Leont’yev, M. N. Skatkin, S.A. Shmakov,
A. N. Utehina, EI'konin; and others);

— Studying the problem of foreign
languages teaching at early stage has extensive
experience in the European Union (H. A. Curtain,
C. A. Dahlberg %; L. Cameron [2]; K. Buller;
Jean Giraudoux; Jean Piaget, and others.),
Russia (I. A. Winter, A. A. Leont’yev, A. Luria
and etc.), the USA (J. Guilford, G. Doman,
C. Callaghan and etc.).

Analysis of works Ya-Chen Su [3], H. Curtain
[4], W. Y. Sam [5] revealed the following that in
spite of the country's geography, ethnicity and
first language learner, there are various objective

2 Curtain H. A., Dahlberg C. A. Languages and
children, making the match: New languages for
young learners. London, Pearson Publ., 2010, 528 p.

3 Halliwell S. Teaching English in the primary
classroom. London, Longman Publ., 1992, 175 p.
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and subjective problems and often educators and
parents are not ready to the process of foreign
language teaching in primary schools. Another
important aspect of the research is contextual and
process-technological component of foreign
language learning at early stage, which was
considered in the works of Ho Wah Kam [6], Hoa
Thi Mai Nguyen [7] and Euline Cutrim Schmid
[8], who offered a variety of techniques and
approaches that can be projected on the
educational system of Kazakhstan, but taking into
account national specifics of the country, namely
the multi-ethnic and multilingual.

Thus, the analysis of foreign countries
experience in foreign languages teaching at early
stage 3 [9-13] and its comparison with the current
state of early foreign language learning in
Kazakhstan revealed the following problems:

Problem 1. Lack of a unified interpretation
of the essence of the concept of “teaching foreign
languages at early stage™. Some scientists believe
that we can speak about early learning only in the
case when it comes to the admission of foreign
language of preschool children, i.e., such training,
which is based on an intuitive and practical
approach to the child's birth to his admission to
the school. Others believe that teaching foreign
language at early stage - is the education of
children of primary school age. We hold the
opinion of Russian scientists N. D. Galskovoy and
Z. N. Nikitenko, who distinguished the early pre-
school education and early schooling. First is
performed in preschool children from 4-5 years
before the child enters school. Early schooling - it
is the first stage of training of younger schoolboys
(1 or 2 to Grade 4) “.

4 Galskova N.D., Nikitenko Z.N. Theory and practice
of foreign language teaching. Elementary school:
methodological guide. Airis Press Publ., 2004, 240 p.
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Problem 2. The threshold age of mass
learning of a foreign language, which is
interpreted in different ways. We are of the
opinion that the most optimal age to learn a
foreign language — 4-5 years, at the age of finding
the child in kindergarten. There are allegations of
researchers, it is best to start learning a foreign
language in 5-8 years, when the system of the
native language is already well mastered, and the
new language the child is conscious. Moreover,
at this age it is not enough stamps verbal
behavior, it is easy to code a new thought, no
significant psychological difficulties when it
comes into contact in a foreign language. As in
the Russian (L. S. Vygotskii, S. N. Rubinshteyn)
and in foreign psychology (B. Uayt, G. Bruner)
are of the opinion that the child masters a foreign
language more easily than adults.

Problem 3. Lack of continuity between the
units of foreign language teaching (Kindergarten
— school). It is necessary to ensure a flexible
transition from learning a foreign language in
preschool to teaching younger students to a
foreign language. Violation of the continuity of
foreign languages teaching at early stage
adversely affects the formation of phonemic
hearing, the scope of verbal memory, imitation
ability, speed of pronunciation and language
guess baby °.

Problem 4. Vocational training/ retraining
of teachers with foreign language skills, shortage
of teachers, professional ready to teach preschool
and primary school children to a foreign language.
This problem requires urgent solutions and poses
specific challenges to the system of higher and
postgraduate education in Kazakhstan.

Problem 5. Insufficient development
techniques of foreign languages at early stage,
lack of differentiation methods of early foreign

> Miklyava N. V., Revenkova K. M., Shmatko N. Yu.
Linguistic train: methods of teaching English at home
and in the nursery. Perspective Publ., 2010, 80 p.
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language learning in preschool and early methods
of foreign language school. As the analysis, a
technique used today, the education of children of
preschool age differs little from the school
technique. Teachers work with both preschoolers
and younger students with overly fond of the
simulation methods of learning a foreign
language. We believe that the most effective
instructional techniques in foreign languages
teaching at early stage is an intuitive approach
based on conscious mechanisms, namely, keeping
their native language or the use of reliance on the
native language.

Problem 6. Insufficient development of
textbooks and manuals containing Kazakhstan
national content. Therefore, aids which are used
at the process of foreign language education at
early stage are foreign publishing houses, which,
unfortunately, are not fully focused on the
implementation of linguistic-cultural and ethno-
linguistic aspects of learning (this problem is
correlated with the current state of early foreign
language education in Kazakhstan). Therefore,
the next stage of our research involves the
development of practical teaching and
methodological basis of teaching English, for
preschool educational institutions and primary
school.

3. Materials and methods

To solve the above problems, we used the
following methods: theoretical analysis of the
scientific literature on the research topic; study
and analysis of educational and organizational
and methodological documentation; analysis of
pedagogical phenomena and facts, classification
and generalization, the author's interpretation.

The implementation of foreign languages
teaching at early stage should solve the problem
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of science-based methodological support of this
process, which also includes the development of
organizational and pedagogical conditions.

Development of organizational and
pedagogical conditions for the implementation
of early learning of foreign languages to be
clarified the concepts of “condition",
"pedagogical conditions”, "organizational and
pedagogical conditions"”. Under the terms mean
a certain set of reasons, circumstances affecting
the operation and development of the object. The
psychological and educational literature, the term
"condition™ is often seen as synonymous with
the concepts of “environment”, "status",
"environment” (V. I. Andreev, R. A. Nizams).
A similar view is held by N. Y. Postalyuk,
N. M. Yakovlev, who believe that the
"environment”, which includes the whole
environment, may contain random objects,
relationships, have no effect on the defined
pedagogical object. A. Ya. Nine defines
pedagogical conditions as "a set of objective
possibilities of content, forms, methods,
techniques, tools, and material-spatial
environment to address the set tasks". Not alien to
us point of view of L.I. Sawa, according to which
the pedagogical conditions are regarded as "a set
of external objects and internal circumstances that
established the existence, operation and
development of an effective solution of the
problem”. Under the term of teaching, usually
understood as a set of mandatory external
requirements, compliance with which will
provide optimal results. Moreover, this aggregate
representing not just any amount of variables and
ordered set of relatively isolated components
(didactic units) forming a certain system %7 [14—
15].

6 Anan’yev B.G. Human being as the subject of
cognition. St. Petersburg, Piter Publ., 2001, 288 p.

" Moreover, this aggregate representing not just any
amount of variables and ordered set of relatively
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Organizational-pedagogical conditions of
introduction of teaching foreign language at early
stage were developed based on a study of
common questions of early foreign language
education as a result of the systematization of the
relevant theoretical material was given to the
definition of "organizational and pedagogical
conditions™ as an organic set of multi-level
complexes (from didactic units training to
management structures education) to achieve the
pedagogical goals related to the implementation
of foreign languages teaching at early stage.
Stressing the importance of a comprehensive review
of the organizational and teaching conditions, it
should be noted that we are guided by theoretical
recommendations of N. M. Yakovleva, who
believes that success depends on the selected
conditions:

— Determining the clarity of a final target or
outcome that should be achieved;

— Understanding that the effectiveness of
the result is not achieved at the expense of one
condition, and their interconnected system;

— Internal circumstances, which is
determined by the internal personal needs and
motivation of the subject of educational activities.

So, theoretically substantiating the
importance of developing organizational and
pedagogical conditions, we proceeded from the
fact that the process of introducing early learning
of foreign languages can be productive only if it
is established a set of conditions as disparate
conditions can not solve the designated purpose
efficiently.

4. Results and discussion
In accordance with the above, we have
developed a set of organizational and pedagogical

isolated components (didactic units) forming a certain
system [15-16].
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conditions for introduction of early foreign
language teaching, which includes:

1. The regulatory and legal, scientific and
methodological support of the implementation of
teaching foreign language at early stage in
Kazakhstan;

2. The creation of a developing educational
environment, including logistical, didactic
conditions and educational relationships;

3. The development of methods of early
foreign language teaching, based on the
integration of content, tools, forms, methods of
training and education;

4. Professional readiness of teaching staff in
the implementation of teaching foreign language
at early stage;

5. Monitoring the implementation of
teaching foreign language at early stage.

Let us consider each of the above
organizational and pedagogical conditions in
more detailed way.

The regulatory and legal, scientific and
methodological support of the implementation of
teaching foreign language at early stage

Legal and scientific and methodological
supports are the basis for other conditions. The
introduction of early foreign language teaching
should take place in the regulatory field and
methodically well-organized educational
activities with a systematic and planned nature, to
ensure effective implementation of early learning
of foreign languages. The first involves the
regulation of the activity of the educational
process in accordance with the legislation in the
sphere of education, regulations and internal
regulations and rules of education. Second is a
scientific - methodical support of the
implementation process of early foreign language
teaching and the organization of research activity
of school teachers and scientists.

http://en.vestnik.nspu.ru
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The creation of a developing educational
environment, including logistical, didactic
conditions and educational relationships

The importance in the implementation of
teaching foreign languages at early stage is
developing educational environment, which
includes the powerful educational potential. In
studies, V. A. Petrovsky, L. M. Klara's,
E. D. Visangirieva stress that developing
environment to be difficult, heterogeneous
(diverse), allow the child to move freely from one
"field" of meaning to another. The medium must
be incomplete, as an incentive to develop the
subject position of the child. In the perspective of
our study is necessary to determine the
construction of developing educational space of
school facilities. By developing educational
environment we mean the zone of interaction of
subjects of educational process and teaching
conditions necessary for its adequate flow.

In the course of our research we have
identified the following issues form a developing
educational environment:

1. Irrational organization of local space
(location of parties on the traditional principle of
the school, and as a consequence, the lack of
space for games, musical and rhythmic and
theatrical activities);

2. The static environment (presence of
demos that are not used in the educational
process);

3. The use of predominantly one kind of
visual material (pictures, board games, toys);

4. The absence of attributes that allow the
child to "penetrate” into the world of another
culture (maps, globes, flags, literature in a foreign
language for school children, toys, characters
from international fairy tales, etc.).

According to A. G. Gogogeberidze,
developing environment is a natural comfortable
environment, rationally organized in space and in
time, a rich variety of game and teaching
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materials. In keeping with this concept of
developing environment, we consider it is
necessary to discuss the following principles
when creating a developmental educational
environment in the process of teaching foreign
language at early stage ®:

— The principle of effectiveness and
efficiency;

— The principle of dynamically developing
environment;

— The principle of flexible zoning;

— The principle of individual comfort and
emotional well-being of the child;

— The principle of taking into account
gender and age characteristics of children;

— The principle of a combination of
conventional and unconventional aesthetic
elements in the organization environment;

The principle of the national-cultural
component.

Lack of attention to developing
environment from the school and kindergarten
may adversely affect the efficiency of educational
process in general, and would also reduce the
motivation to learn a foreign language from the
preschool and early school age.

However, it is not to be confused in
developing environment with only the material
and technical base. It's also the conditions that
allow the child to a full and varied to
communicate with the tutor and with other
children. Thus, developing environment - this is
the material, psychological and pedagogical
conditions that ensure the organization of
educational space for the purpose of developing
foreign language teaching students.

The development of methods of early
foreign language teaching, based on the

8 Gogogeberidze A. G. and et al. Childhood:
Approximate educational program of pre-school
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integration of content, tools, forms, methods of
training and education

Development of methods of early foreign
language teaching lies in the objectives of our
study and will be implemented in the future. At
this stage, we focus on the importance of the
integration of content, tools, forms, methods of
training and education in the development of the
above technique. An analysis of the scientific and
educational literature has shown that the methods,
forms and means of teaching not only contribute
to the establishment of the educational potential
of the individual, but also educational. It should
be emphasized that the subjective basis of
interaction of participants in the educational space

realizes creative possibilities, and each
contributes to the formation of socially important
qualities  necessary for the  successful

development of native and alien cultures.

Professional readiness of teaching staff in
the implementation of teaching foreign language
at early stage

The most important condition for the
introduction and implementation of teaching
foreign language at early stage is to meet its
personnel needs, able to implement early foreign
language education. Therefore, a more clear
orientation of educational institutions to meet the
needs of language training, and as a result, the
target order, initiated preschool and school
educational institutions.

Considering the professional readiness of
teaching staff involved in the implementation of
teaching foreign language at early stage, we have
attempted to disclose the content of the
phenomenon, namely:

— A positive attitude towards the profession
sufficiently stable motives of professional
activity;

study. St.Petersburg, Detstvo-Press Publ., A. N. Gercen
RSPU Publ., 2014, 321 p.
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— Availability of key competencies
(linguistic and socio-cultural knowledge, skills,
abilities);

— Steady professionally important features
of perception, memory, attention, thinking,
emotional, volitional processes, etc.;

— Understanding of professional problems,
assess their importance, knowledge of ways of the

decision, the inner disposition to solve
educational problems;
— A sense of professional pride and

responsibility.

An analysis of the scientific literature on the
investigated phenomenon allowed us to clarify the
essence of the concept of “professional readiness
of teaching staff in the implementation of early
learning of foreign languages™ in the following
interpretation of the "Professional readiness of
teaching staff in the implementation of teaching
foreign language at early stage" — this integrative
quality of the teacher, characterized by socio-
cultural orientation and includes motivation to
implement training and emotional and evaluative
attitude to early foreign language education”.

Monitoring the implementation of teaching
foreign language at early stage

The purpose of  monitoring the
implementation of early foreign language
teaching is to create a data bank to identify the
impact and effectiveness of these activities.

This performance is an estimate of the
extent to which goals and objectives. Quality in
this context refers to the degree of conformity of
the results goals.

Efficiency is an estimate of the ability to
perform tasks at the lowest cost available
resources, measured by the volume of input and
output data.

Development of monitoring the
implementation of foreign languages teaching at
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early stage will effectively manage the
implementation of the early learning of foreign
languages, as well as build an individual course of
each student.

The results of  monitoring  the
implementation of foreign languages teaching at
early stage will help uncover problems and
outline prospects, predict results, develop and
implement measures to improve the process of
learning a foreign language at an early stage.

An analysis of the current state of foreign
languages teaching at early stage in Kazakhstan
allows us to conclude that the above-mentioned
organizational and pedagogical conditions of the
process are realized in fragments that require their
further effective implementation. Further, the
figure 1 shows the degree of implementation of
and prospects for the implementation of the
organizational and pedagogical conditions for the
implementation of early learning of foreign
languages in the Republic of Kazakhstan.

5. Conclusion

Thus, all identified organizational and
pedagogical conditions are interrelated and
mutually reinforcing. The presence of the
regulatory and development of scientific and
methodological support are the necessary
foundation for building a meaningful and
enriching the educational environment of
developing foreign language, including teaching
conditions and educational relations, teacher-
initiated and directed at education and
development of the language of the child.
Variability and integration of content, tools,
forms, methods and techniques of training and
education, conducting a phased monitoring of the
process create the conditions for effective
implementation of teaching foreign language at
early stage.
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Figure 1 — Organizational-pedagogical conditions of early foreign languages learning in the Republic of
Kazakhstan (the current state)
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®OPMWUPOBAHWUE METANPEAMETHOW KOMMNETEHLUU
CTYAEHTOB HEA3bIKOBOI'O BY3A HA NPUMEPE ObYHEHUA AYAUPOBAHUIO
MU KOHCNEKTUPOBAHMUIO NEKLWNIA

E. A. Pyyxas, E. B. Anuxuna (Ilepms, Poccus)

Cmamuws noceéawjena npooneme 00yueHUs CIYXO80MY BOCNPUAMUIO, NOHUMAHUIO U KOHCNEKMUPO-
8aHUIO IEKYUU KAK JHCAHPA AKAOeMUUecKo2o ouckypca. Ayoupoeanue u nucomenHnas gukcayus pac-
CMampusaromcs Kak KOMNOHeHmbl eOUHOU MemanpeomMemHoli KOMnemeHyuu cnmyoeHmos Hes3bIKOBbIX
Hanpaenenull noo2omoeku. Ha ocnoee mpakmosku NOHAMUSA MemanpeoMemHol KoOMNnemeHyuu u ee
@yHryuil 6 0bpazoeamenbHOM npoyecce u 8 NPoPeccuoHaIbHOU OesMeNbHOCIU 8 CMambe 000CHOBbI-
8aromces OuoaKxmuyeckue yCiosus QopMuposanusl Hagblko8 U YMeHUull ayouposaHis i KOHCNeKmuposa-
HUSL 8 PAMKAX 3aHAMUL no oucyuniunam « nocmpannvlil a36ik» u « Pycckuil A36iK u Ky1bmypa peduy.
Asmopbl noduepxusaiom memanpeomemublil NOMeHYual OAHHbIX OUCYUNIUH 8 NOO20MOBKe OYOYUUx
cneyuanucmos. Bvidenenvl smanvl 00yueHus u 6U0bl opMUPYeMblX HAGLIKO8 U yMeHull. B kayecmee
UNTIOCTNPAYUU MEOPEMUYEeCKUX NOAONCEHUU NPeOCmasiensbl NpUMepbl KOHKPEMHbIX YAPAICHEHU 8
ayouposanuu u Koncnekmuposanuu. Ilpu gopmuposanuu HA8bIKOE NUCLMEHHOU QuKCcaAyuu aeKyuu
npeonazaemcs 081a0eHue OCHOBAMU NEPeBoOUeCcKOll ceManHmospaguu (nepegoouecKkoi 3anucu), noau-
GYHKYUOHANbHBLL XapaKmep KOMOPoll NO36045em NPUMEHAMb pa0 MeXHUYeCKUX Npuemos 8 npoyecce
BOCNPUAMUS U OCMBICIEHUS AKAOEMULECKO20 OUCKYPCA KAK HA POOHOM, MAK U HA UHOCTPAHHOM S3bIKe
C YeNbio YCEOCHUsL MAMEPUANA U €20 OANbHeUe20 UCNOIb3068AHUSA 8 YUeOHOU, HaYYHOU U npogeccuo-
HATLHOU OesimenbHOCmU. YKazanvl paznuinsle 8UObl KOHCNEKMOs, pasiudanuuecs no CmeneHu Cmblc-
108020 CBEPMBIBAHUSL COOEPHCAHUS U NO CNOCcoOY ogopmuenus. Tlooueprkusaemes 8a*CHOCHb YMEHUS.
MPpAncIuposams cooepicanue 1eKyul 6 coOOCMEEeHHOM BbICKA3bIBAHUY, YMO 00YCI08IUBAem HANpas-
JIEHHOCMb YRPAXCHEHUL Ha OalbHellulee UCNONb308aH e UHpopMayuu ucxoono2o mekcma. B 3akmoue-
HUe asmopwvl 0eiarn 6bl600 0 3HAUUMOCIU 83AUMOOCUCMEUs. 2YMAHUMAPHBIX U CeYUATbHBIX OUCYU-
NAUH O pA36UMUs MEManpeomMemHslx KOMnemeHyui.

Knioueswie cnosa: ayouposanue, KoHchekmuposanue, 1eKyus, UHOCHPAHHBII A3bIK, PYCCKULL
A3BIK U KYIbMypa pedu, MemanpeommeHds KOMNemeHyus.
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I'ymanuTapHoe u3MepeHue sBIsieTCs: OAHOM
U3 HEOTHEMJIEMBIX XapaKTEPUCTHUK COBPEMEH-
HOTO 0Opa3zoBaHus. IMEHHO MUCIUTUIMHEI TyMa-
HUTApPHOTO [UKJIA TPU3BaHBI 00eCTIeYUTh PopMu-
pOBaHKe HAyYHOTO0 MHUPOBO33peHus, mpodeccuo-
HaJIbHBIX U JIMYHOCTHBIX IIeHHOCTEN. 110 BbIpaxke-
Huto U. B. Jlom6posckoit u O. A. Ilerposoii [10],
oOmierymMmaHuTapHas MOATOTOBKA CO3JaeT
«CTPYKTYPHYIO CKpemny», KoTopas, C OJHOH CTO-
POHBI, 00bETUHSET Pa3IMYHbIC KOMIIETCHIIHH, a C
JAPYrOoM — CIIy’KUT OCHOBOM METAIPEIMETHOCTH.

MertanpeaMeTHbI NTOAXO0M, CI0KUBIIUNCS
B OTEUYECTBEHHOM IeJaroruke B konme XX Beka,
OCHOBaH Ha ujaee (GHOpMHpPOBAHUS METANPEAMET-
HBIX KOMIIETCHIINM, OCBAaUBAa€MBIX B OJHOM HJIH
HECKOJIbKUX TUCIUIUIMHAX W MPUMEHUMBIX KaK B
00pa30BaTebHOM IMPOIIECCE, TAK U TIPH PEIICHUU
[[EJIOr0 Kpyra nmpodecCHoHanbHbIX 3a1ad [15]. B
paMKax HACTOSAIIEH CTaThl 00PATUMCS K ABYM T'y-
MaHUTapHbIM JucHUIUIMHAM — «/HOCTpaHHbIN
s3bIK» (M) 1 «Pycckuii 361K U KYJIbTypa PeUm»
(PAAuKP), kaxxmast U3 KOTOPBIX HE TOJIBKO BBICTY-
MaeT B Ka4eCTBE 00bEKTa CAMOCTOSITENILHOTO U3Y-
YEHUS W CIYXHUT CPEACTBOM (OPMUPOBAHUS 00-
nIenpoecCHOHANBHBIX KOMITETEHIUN [6], HO U
00Ja1aeT BHICOKUM METaNpeAMETHBIM MMOTCHIINA-
noMm. Llenbio cTaTbu SIBASETCS SKCIUTMKALIUS 3TOTO
MOTEHIMaNa sl 00yueHUs aKaJIeMUIECKOU KOM-
MYHHKAI[MU Ha MPUMeEpPEe BOCHPUATHUS, OCMBICIIE-
HUS U KOHCTIEKTUPOBAHUS JIEKIIHH.

Jlexuusl Kak >KaHp aKaJeMHUYecKOro Juc-
Kypca, XapaKTepU3YIOIIHUICs BRICOKOW HHPOpMa-
TUBHOCTbHIO, BCTPOCHHOU TMaIOTUYHOCThIO, UHH-
IMUaIe MBICITUTEIbHON aKTUBHOCTH, HATUYHEM
11-12],
C TIO3ULIUU TEOPUHU PEUEBOM ACATEIBHOCTH, IIPEI-

MapKepoB HMHAEPAUKYpCUBHOCTH [1;

MOJIaraeT CIyXOBOE U 3PUTEIbHOE BOCIPHUITHE U
OCMBICIIEHHE WH(OPMAITUH C MTapauIeTbHON (PUK-
calyeil OCHOBHOTO COJAEpKaHHMsSI B BHUAE KOH-
criekta. B poccuiickoit oOpa3oBaTeabHON CH-
CTCMC NPHUHATO CYHUTAThb, YTO HABBIKW U YMCHUA
AyAUpoOBaHUsA U KOHCICKTUPOBAHHA HAa POJHOM
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s3bIKe (DOPMUPYIOTCS B Pe3yIbTaTe CaMOYIPaB-
nsiemoro oOydenusi. OgHAKO, KaK TOKA3bIBACT
MPAKTUKA, THITASCh 3a(UKCHPOBATH BCE M KAk
MOKHO OJIMKE K OpUTHHAIY, CTYIECHThI 4acTO He
yCHEBaIOT OCMBICIMBATH TO, YTO CJbIMIAT. Y OA-
HUX BCE YCWJIMS YXOJAST Ha CTPEMIIEHUE HE OT-
CTaTh OT TeMIla peud Jiekropa. Jpyrue ¢ukcu-
PYIOT TOJIBKO YacTh WH(OPMAIIUH, TEPSIST BaXKHBIC
AJIEMEHTHI coJiepKaHusl. B 000ux cirydasx mposiB-
JSETCSl OTCYTCTBUE YMEHUW CTPYKTYpHUPOBATh
nH(OpPMAIIHIO, CIEIUTh 32 Pa3BUTHEM OCHOBHOM
MBICITH, pa3uyaTh IJIABHOE M BTOPOCTEIEHHOE.
B KOrHUTHBHBIX TEOpHUSAX MNOJOOHBIE CUTYaI[UU
TPaKTYIOTCSI KaKk HEyMEHHUE IepepacrpeaessiTh
KOTHUTHUBHBIE PECYPCHI, UTO MPUBOJUT K UX Jie-
(GUIUTY U CIY’)KUT UCTOYHUKOM KOMMYHHUKATHB-
HBIX cOoeB [4]. B cBs3u ¢ 3TUM B psije cTpaH B
nmporpaMMmy OOYYeHHsS B BY3€ BBOJSATCS CIICII-
KYpChl TI0 ayJIUPOBAHHUIO M KOHCIIEKTHPOBAHHIO
nexmii [1-2].

AHanu3 UICTOYHUKOB MMOKA3bIBAET, YTO MPO-
0J1eMbl 00yUEHHUsI BOCTIPUSATHIO JICKIIUIA B POCCUI-
CKHX UCCIIEJJOBAHUSIX PACCMATPUBAIOTCA B Y3KOM
KOHTEKCTE: MO0 MPUMEHUTENHHO K U3yJaIOIIIM
PKU [12], nu60 MO OTHOIIEHHIO K CTYACHTaM-
nuHreuctam [11]. YuuteiBas umeroniuiics uccie-
JOBAaTEIbCKUN OIBIT, MBI CKIIOHHBI TPAaKTOBATh
CIIOCOOHOCTh BOCIIPUHUMATH, aHATH3UPOBATH,
(¢buKcUpOBaTh U TPAHCIUPOBATH AKAJIEMUUYECKUI
JTUCKYPC JIEKIIUM KaK METanpeaIMETHYI0 KOMIIe-
TEHIUIO CTYJIEHTOB JIIOOBIX HANpaBICHUN MMOATO-
TOBKH.

OOydeHre ayqUpOBaHUIO Kak TIEPBOMY
KOMITIOHEHTY METalpeIMETHOW KOMIIETCHIIUN
npexycMarpuBaeT (OPMHUPOBAHHE HABBHIKOB U
YMEHHI OCMBICICHHSI W TIOHUMaHUS TPEIMET-
HOTO M CMBICJIOBOrO cojepkaHus Tekcra [13].
Hauunate 00ydeHue paboTe C JIGKIIMOHHBIM Ma-
TEPUAJIOM pPEKOMEHIYyeTCsd Ha 3aHATUSAX IO
PAuKP, uro BKIITOYaeT 03HAKOMIJICHHE C JIMHTBO-
CTHJIMCTUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMU JeKiuu. Ha

Ha4YaJIbHOM JTall¢ MaTrcpuajibl JOJIKHBI OBITE
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NPEACTABICHbl MUCbMEHHBIMU HCTOYHHUKAMHU.
Haubonpmmii 3pdexr gocruraercs 3a cyeT Moj-
0opa mpohecCuoHaTEHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEK-
CTOBOI'O MaTepuara.

Jns  pa3BuUTHS yMEHUW  ayJUpOBAHUS
BaXHO MOHMMAHUE CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOM Op-
raHu3anuu Tekcra. Ha nmpumepe pycckos3bI9HOTO
TeKCcTa HEOOXOMMO TI0Ka3aTh, YTO SBISETCS Te-
Mo 1 peMoi. CTyIeHTBI JOJKHBI YBUIETh TEMa-
peMaTuyecKHe Mepexo/ibl, YTO MO3BOJIUT TOUHEE
BBIJICTISITH KIIFOUEBBIE CIIOBA, OTOMPATH M KIACCH-
bunupoBath Uaeu. YpaXKHEHUSI BOZMOXKHO MPHU-
MEHSATh U Ha 3aHaTusAX 1o WS, npeaBaputenbHO
CHUMas JIEKCUKO-TPaMMaTH4YeCKUE TPYTHOCTH.

[Tocne paboThl ¢ MUCbMEHHBIMU TEKCTaMU B
COOTBETCTBUU C MPUHLIUIIOM HAPACTAHUS TPYIHO-
CTel BBIMOJHAIOTCS YIIPaKHEHUS!, HAPABIICHHbIE
Ha BOCIPUSATHE, OCMBICICHUE M MOHUMaHUE
aymuotekcta. Jlns ¢GopMUpOBaHHS HABBIKOB
B pamkax nucuumuiiH PAuKP n WS nenecoo0-
pPa3HO UCMOJb30BaTh YMNPAXKHEHUS CIEAYIOLIUX
BUJIOB: BBIJEJICHHE IEMNOYKHU KIIFOUEBBIX CIIOB,
CMBICJIOBBIX B€X, TEM U PEM, H€pApXUU MpeInKa-
TOB, MOCTPOCHHE CXEMbl TEMa-pPEMaTUYECKOTO
pa3Butus. [IpuMep HHCTPYKIUU K YIPAKHEHUIO:
Ipocaywaiime coobwenue na memy ... Coomue-
cume e2o cooepaicanue ¢ npedoHCeHHOU Yeno-
Kou Kmouegvlx eounuy. Onupasacy Ha Kiiodegvle
cnosea, nepeoatime OCHOBHOE COOepIHCaAHUe MmeK-
cma.

BTOpbIM KOMIIOHEHTOM aHAJIU3UPYEMOi
MeTanpeIMETHON KOMIIETCHIIUH SIBIISIETCS KOH-
cnektupoBanue [2; 7]. [lucemenHas Qukcamnus
paccMaTpuBaeTcss KaK COBOKYITHOCTh Mapal-
JIENBHO MPOTEKAIIIUX MPOLECCOB CMBICIIOBOTO
BOCIIPHATHS U TpadUuecKoro 0ToOpakeHus 3Ha-
YUMBIX CMBICJIOB B cxkaToil ¢opme [11]. B kauve-
CTB€ MHCTPYMEHTAJIbHON OCHOBBI KOHCIIEKTHPO-
BaHUs MBI [IpeijlaraéM HCIoIb30BaTh EPEBOIUE-
cKkyto cemanTtorpaduro [8], momudyHKIIMOHATb-
HOCTh KOTOpPOM TMO3BOJISIET 3KCTPANoJIUPOBAThH
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npodeccHoHATEHYIO IEPEBOTIECKYIO0 TEXHUKY Ha
YHUBEPCATBHYIO YICOHYIO ACSITEEHOCTD.

CriocoObl COKpAIIEHHON U CUMBOJIMYECKOM
3aMUCH MPEJICTABIISIOT COOOM BCTIOMOTATEIbHBIN
NpHUeM, TJIABHBIM JK€ B JCATEIBHOCTH PEIHITH-
eHTa, kak 3amevaeT C. A. bypusii [9], sBastoTcs
YMCTBEHHBIC YCHJIMSI TIO BOCHPHUSATHIO PEUH, JIO-
TMKO-CMBICIIOBOM aHAJIM3, BBIICJICHUE KOMMYHH-
KaTUBHO-PEJICBAHTHBIX 3JIEMEHTOB. B pamkax
aucuuIuinHbl M5 Ha OCHOBE MUCHMEHHOTO TEKCTa
CTY/ICHTBI OBJIQJICBAIOT 0Aa30BBIMH TMPHEMaMHU
TeXHUKH (UKcaruu (COKpaIIeHUsl, CHMBOJIBI,
MapKHPOBKA TPAMMAaTHYECKUX KaTerOpUil U Jp.).
Jlanee maHHBIC TPUEMBI UCIIONB3YIOTCS TIPU BbI-
MOJHEHUM yNpaXHEHU B aynupoBaHuu. Ode-
BUJIHO, YTO (PUKCAIIMIO MOXXHO paccMaTpUBaTh
TOJIBKO BO B3aMMOCBSI3U C TIPOIECCOM aHAIM3a U
CTPYKTYpUPOBaHUS HMH(POPMAIIUH, YTO MPEIy-
CMaTpPUBAET MOMUMO IPaPUIECKOr0 COKPAIICHHS
SI3BIKOBOE M CMBICTIOBOE cBepThiBaHwue [11].

Ecnmu B WHCTPYKIHAX K TPEIBIAYIIAM
YOpaKHCHUSIM BHHUMAaHHE OOYYalOmUXCs OBLIO
HAIPaBJICHO Ha PEUEBBIC CPENICTBA, TO HA CIEIY-
IOIEM dTare MPEIbIBISIOTCS YIPAXHEHUS, CIIO-
COOCTBYIOIIIME PAa3BUTHUIO PEUYECBBIX YMEHUU BOC-
NPUATHS U TIOHUMAHUS TIPSIMETHOTO U CMBICIIO-
BOTO COJICPKAaHUs BBICKA3bIBaHHS U €ro (pukca-
nun. [IpuBenem npumep: Ilpocnywatime ¢pae-
MeHm aekyuu o.... Mcnonv3ys 3agukcuposantuvle
UHopmayuornvie eOuHUYbl, coeratime Kpamrkoe
coobweHue, npedcmasus YnomaHymole (haxmol 6
XPOHONI02UYECKOU NOCIe008AMENbHOCHIU.

B mporecce o0yueHuss He0OXO0IUMO OBJIA-
[12].
Hanpumep, npu opopMIIeHHH TEMaTHYECKOTrO

ACTb pPa3JIMUHBIMU BHJAaMH KOHCIICKTA

KOHCIIEKTa OCYIIECTBISETCS peepeHTHOE ayau-
pOBaHUWeE, HaINpaBJIEHHOE HA MOHUMaHWE OOIIeH
TeMaTUKH coobiienusa. dukcanus B BUAC IIaHa
MpeArnoaracT MakKCUMaJIbHOE CMBICJIOBOE CBEp-
TeIBaHue. CXeMaTHYeCKHU-TUIAHOBBIA KOHCIIEKT

OTIUYAETCS OCOOBIM CIIOCOO0OM TpadUyecKoro
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npezcTaBieHus. Beioop Toro mim uHOTO B 3a-
BUCUT OT MeCTa JIEKIMH B CTPYKTYpE IUCIIH-
IUTMHBI ¥ OT LI€JH KOHCTIEKTUPOBAHUSI.

OTIUYUTENBHON YepPTOM JIEKIUU B 3MOXY
«IOCTTYTEHOEPICKON KYJbTYphI» SIBISIETCA CO-
MIPOBOXK/IEHUE MTPE3EHTAIMEH, YTO peaycMaTpu-
BaeT MYJIbTUMOJAJIBHOE BOCIpUsATHE HMH(DOpMa-
. CrocoOHOCTh COOTHOCUTH Pedb JIEKTOpa C
rpadu4ecKoil 1 TeKCTOBOM MH(OpMaIuel ciaii-
JI0B TpeOyeT 0COOBIX HaBBIKOB U YMEHHIA, CBA3aH-
HBIX, B YaCTHOCTH, C pepepeHTHBIM uTeHueM [ 14].
[IpumMepoM MOXKET CIYKUTh Cienylollee 3aja-
Hue: Ilpocmompume ¢hpacmenm eudeonekyuu c
npezenmayuet. JlononHume cxemy uHgpopma-
yuetl, Komopas He NpeOCMAasleHad HA CLAUOax.
Wnas npobGiiemaTnka OTKPBIBAETCS MIPH YCIOBUU
UCTIOJIb30BaHUSI WH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUH
JUIS 3anucH (Hampumep, HU(QPOBBIX pyYeK, MIaH-
metoB [5]). [lepBble MOMBITKU M3y4YEHUs] TPAHC-
depa «IpUBBIUCK» KOHCIIEKTUPOBAaHMS B U(po-
BYIO CpeZly MPOBOJSATCS PSIIOM 3apYOEKHBIX HC-
ciengoBareneu [7].
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[TockonbKy LENBI0O KOHCIIEKTa SIBISIETCA
JalbHelIee BOCIPOU3BEICHNE 3aQUKCHPOBAH-
HOW WH(pOpMaMK, HEOOXOIUMO HAYUHTHCS CO-
CTaBJIATH HE TOJIBKO «IPOrpaMMy CIIYIIAIOIIEr Oy,
HO U «rporpammy rosopsuiero» [3]. B cBsa3u ¢
3TUM  JIOTUYECKHM  MPOJOKEHHEM PaOOThI
JOJKHA CTaTh CHCTEMa YIpakHEHUH B TOBOpe-
HUU, 9YTO OOECIICUNBACT pPeaM3alUI0 MPHUHIINAIIA
B3aMMOCBSI3aHHOTO OOyUYEHUS BUIaM PEUeBOiA Jie-
SITEJIbHOCTH.

B 3akmioueHue oTMETHM, YTO peanu3alus
MPEJI0KEHHON METOJIUKHM BO3MOXHA, C OJHOM
CTOPOHBI, B YCJIOBHUSIX TEXHOJOTHYECKON HHTE-
rpauuy  y4eOHBIX JUCHMIUIMH TyMaHUTapHOMN
HAIpPAaBJIEHHOCTH C LEIbI0 (OPMUPOBAHUS METa-
MpeAMETHON KOMIIETEHIUU, a, C JIPyrol cTo-
POHBI, TIPU COJAEPKATEIHHON MHTErpali ryma-
HUTAPHBIX U CHEUUATBHBIX TUCHUUILIUH C UEIbIO
npodeccroHaTu3auy TMYHOCTH 00YJarOIINUXCS.
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IN TEACHING LISTENING COMPREHENSION AND NOTE-TAKING OF LECTURES

Abstract

The article deals with the problem of training students in listening comprehension and note-taking
during lectures as an academic discourse genre. These skills are considered as components of nonlin-
guistic students’ meta-subject competence. The paper defines the notion of ““meta-subject competence”
and describes its functions in the educational process and professional activity as well as validates the
didactic preconditions for developing this competence in Foreign Language classes and also in Russian
and Speech Culture classes. The authors emphasize the meta-subject potential of these disciplines for
professional education. Different teaching stages and types of skills and abilities are considered. The
exercises in listening and note-taking are presented as examples that illustrate theoretical statements.
The authors suggest using basic techniques of note-taking for interpreting (interpreter’s shorthand) to
train the lecture note-taking skills. These techniques are multifunctional and can be used while listening
to the academic discourse in the native and in a foreign language with the aim to understand the material
and to reproduce it in one’s own learning, scientific and professional activity. Types of lecture notes,
which are differentiated by semantic compression extent and design, are mentioned. Special attention
is paid to the students’ ability to reproduce the lecture in their own statements. Therefore, the exercises
should be communication-oriented and motivate students to further use the source text information. The
authors come to the conclusion about the important role of the humanities and special disciplines co-
ordination in developing meta-subject competences.

Keywords

Llistening comprehension, note-taking, lecture, foreign language, Russian language and speech
culture, meta-subject competence.
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MOZENb TEXHOIOMMU MHOA3bIYHOM NOATOTOBKU CTYLEHTOB UHMKEHEPHbIX
CMNELUMANBHOCTEN B YC/TOBUAX NONIUA3LIYHOITO OEPA3OBAHUA B KA3AXCTAHE

K. I'. Ulaiixvizaoa (Kapaeanoa, Kazaxcman), E. A. Kocmuna (Hosocubupck, Poccus),
A. M. 3amuinetixo, A. E. Kybeesa, b. A. )Kemnucbaesa (Kapacanoa, Kazaxcman)

Ha cecoonsuunuii denv unos3biunoe 00pazosanue a6s1emcs 3HAUUMOU COCMABIAIOuell blCule2o
npogheccuonanbro2o 0b6pazosanus, m. K. 6 npoyecce 6xoxcoenus 6y306 Kazaxcmana 6 Bononckuii
npoyecc, npeonorazaiowull  akaoemMuieckoe U Npo@ecCUOHATbHOE NPUSHAHUE KA3AXCAHCKUX
OUNIOMO8 HA e8PONELICKOM NPOCMPAHCMEE, GbICOKULL YPOBEeHb KOMNEMEHMHOCHU HO UHOCIPAHHOMY
A3BIKY HE0OX00UM cneyuarucmam 1106020 npoguis. B ocobennocmu 0annoe noiodicenue, Ces3aHHoe ¢
HEobX00UMOCbIO  MENCOYHAPOOHOU  aKKpeoumayuu o00pa308amenbHblX NpoSpamMm 6 00aacmu
UHIICEHePUU, MEXHUKU U MEXHOIO2ULL U 603MOJICHOCTBIO NOJLYYEHUSI OTeUeCME8EeHHbIMU CReYUATUCTHAMU
38aHust «E8poundicenepy, akmyaibHo 6 obaacmu no02omoeKu UHNHCEHEPHbIX Kaopos ¢ Kazaxcmane.
Heobxooumocms noocomosxu 6y0yuux uHiceHepos ¢ coomeemcmauu ¢ Egponetickumu cmanoapmamu
axmyanusuposaia neped eysamu Kasaxcmana 3a0auu, Ces3aHHblE C YENEHANPABIEHHbIM U
HenpepuleHbM 00yYeHUeM UHOCMPAHHLIM SA3bIKAM, KOMOpoe OO0JICHO Oblmb OPUEHMUPOBAHO HA
Gopmuposanue UHOAZLIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHMHOCU CmYyOeHmos 6y308. Pewenue
OanHBIX 3a0ay mpedyem ONpeodeleHH020 KOHYENMYaibH020 HOO0X00d K UHOS3bIYHOU HOO020MOSKe
CMYOEHMO8 UHICEHEPHBIX CNEYUATbHOCHEN 8 PAMKAX UX GbLCUIe20 NPOpEeCCUOHATbHO2O 00YHeHus,
Komopbwlil 66l 0becneyun Hauboiee
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ONMUMATILHBIT NYMb OOCMUICEHUs. YKA3AHHOU yeau. B smoil césa3u agmopsl cmamvu 00pawaromesi K
80NPOCY NPUMEHEHUSL NeQA20SUYECKUX MEXHON02UL NPU U3YYEHUU UHOCTPAHHBIX A3bIKOG, NO360ISIOUUX
YemKo Onpeoeisimy yeiu, NIAHUPOBAMb OHCUOAEMbLIL Pe3YIbMam U OPUSHMUPOBAMb OesiIMeNIbHOCMb HA
€20 Oocmudicenue, 6800sIM HOB0e NOHAMUE «MEXHOIO2USl UHOSAZBIYHOU NOO2OMOBKU CMYOEHMO8
UHDICEHEPHBIX CNeYUAIbHOCMETL 8Y308» U PACKPLIBAION €20 CYyWHOCmb. B cmambe asmopamu maxoice
npeocmasiena mMooeib OAHHOU MEXHON02UU, BKIIOYAWAs MaKue 83auMOCE3anHble Opye ¢ OpyeoM
cocmasisiowue Kak yeib U pe3yibmam O0O0yYeHus UHOCMPAHHBIM S3bIKAM, COOEPIHCAMENbHbIl,
OP2aHU3AYUOHHO-NPOYECCYANbHBLI U KOHMPOJLbHO-0YEHOUHbLIL KOMROHenmubl. [Ipedcmasnennas mooenn
MeXHONo2UU npeodnoiazaem MOOEPHU3AYUIO Npoyecca o0OYHeHUs S3bIKAM, OmOOp COOepHCAHUs
UHOA3BIYHO020 00YHeHUsl U NpusedeHue HAYUOHAIbHOU CUCTEMbL OYEHUBAHUSL 6 COOMBEeMCmeue ¢
Eeponeiickoii cucmemoti nepesoda szauwemmuvix eounuy (ECTS). Taxum obpazom, nocpedcmeom
COOMBEMCMBYIOUe20 ONPedeneHss U OP2AHU3AYUU KAHCO020 KOMNOHEHMA MOOelU, MexXHON02Us
UHOS3BIYHOU  NOO20MOBKU  CIMYOCHMOS UHICEHEPHbIX CHeyuaIbHOCmel 6 8yse cnocobocmeyem
O00CUICEHUIO 2NIABHOU Yeau 00YYeHUss UHOCMPAHHBIM A3bIKAM 8 8y3€ — (QOPMUPOBAHUIO UHOAZIYHOLL
KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHMHOCMU CMYOEeHMO8.

Kniouesvie cnosa: mexnonocus, evicuiee umdiceHeproe obpasosanue, Eepoundicenep,
UHOS3bIYHOE — 00pazoeanue,  UHOA3LIYHASL — NOO20MOBKA,  UHOSA3bIYHASL — KOMMYHUKAMUBHAS
KOMREMEHMHOCb, Neda202UudecKkas MexHONIO02Us, MOOelb, COOepHCaAHUue O0OYYeHUs UHOCIPAHHBIM
AZBIKAM

CIIMCOK JIMTEPATYPbI

1. Cwmuponos C. B. Texnonoruu B oopa3zoBanuu // Beiciiee o6pazoBanue B Poccuu. — 1999, — Ne 1. —
C. 109-112.

2. Dooley K. E. Towards a holistic model for the discussion of education technologies // Journal of
Educational Technology and Society. — 1996. — Vol. 2, Ne 4. — P, 35-45.

3. BloomB.S., Engelhart M. D. Furst E. J., Hill W. H., Krathwohl D. R. Taxonomy of educational
objectives: The classification of educational goals. Handbook I: Cognitive domain. — New York:
Longmans and Green, 1956. — 111 p

4. Luppicini R. A Systems Definition of Educational Technology in Society // Educational
Technology & Society. — 2005. — Vol. 8, Ne 3. — P. 103-109.

5. Sakamoto T. The Roles of Educational Technology in Curriculum Development. Curriculum
Development by Means of Educational Technology. — Paris: Centre for Educational Research and
Innovation, OECD, 1974. — 218 p.

6. Lefevre D., Cox B. Feedback in technology-based instruction: Learner preferences // British
Journal of Educational Technology. — 2016. — Vol. 47, Ne 2. — P. 248-256.

7. Hlynka D., Jacobsen M. What is educational technology, anyway? A commentary on the new
AECT definition of the field // Canadian Journal of Learning and Technology. — 2010. — Vol. 35,
Ne 2. — URL.: http://www.cjlt.ca/index.php/cjlt/article/view/527/260 (accessed 15.06.2016)

8. YauH. K., Cheng Lai Fong A., Ho W. M. Identify the Motivational Factors to Affect the Higher
Education Students to Learn Using Technology // The Turkish Online Journal of Educational
Technology. — 2015. — Vol. 14, Ne 2. — P. 89-100.

9. Jang S.-J., Chang Y. Exploring the technological pedagogical and content knowledge (TPACK)
of Taiwanese university physics instructors // Australasian Journal of Educational Technology. —
2016.—Vol. 32, Ne 1. — P. 107-122.

© 2011-2016 BectHuk HIOY Bce npasa 3awmuLeHbl

93


http://vestnik.nspu.ru/
http://www.cjlt.ca/index.php/cjlt/article/view/527/260

BecTHMK HOBOCMBUPCKOro rocyAapCcTBeHHOro neaarormieckoro yHMBepCuTeTa

4(32)2016 www.vestnik.nspu.ru ISSN 2226-3365

10. Hsin C. T., Li M. C,, Tsai C. C. The Influence of Young Children’s Use of Technology on Their
Learning: A Review // Educational Technology & Society. — 2014. — Vol. 17, Ne 4, — P. 85-99.

11. Ceaesko I'. K. CoBpemennble o0pazoBarenbHble TexHOJornuu. — M.: Hapoanoe oOpazoBanue,
1998. — 256 c.

12. Becmaabko B. II. KoMmmoneHTs! nmegarornyeckoi texaonoruu. — M.: Tlemaroruka, 1989. — 192 c.

13. JlaBpentbeB I'. B., JlaBpentbeBa H. b. llHHOBalmuOHHBIE O0O0Yy4YarIIMe TEXHOJIOTHH B
nmpohecCHOHANBHONH  TOATOTOBKE  CIENUWANACTOB. —  bapHaym: M3m-Bo  Anraiickoro
rOoCy/IapCTBEHHOTO yYHUBepcuTeTa, 2012. — 146 c.

14. Kaapun M. B. [lenarorudeckas texnosorus B yaeOHoM nponecce. — M.: 3nanue, 1989. — 80 c.

15. MomnaxoB B. M. TexHonormueckass Kkapra — macmopT IPOEKTUPYEeMOro y4eOHOTo Impolecca. —
Hogsoxysuernk: M3a-so HUIIK, 1996. — 208 c.

16. Kysnenosa H. E. [lenarornueckue TexHomoruu B npenMerHoM ooyuennu. — CII6.: O0pazoBanue,
1995. - 68 c.

17. ByaanoBa-TomopkoBa M. B. Ilegarormka u mcuxonorusi Beicuied MmKojbl. — PocTtoB-H/:
®enukc, 2002. — 544 c.

18. Anderson L. W., Krathwohl D. R. A taxonomy for learning, teaching and assessing. — New York:
Longman, 2001. — 208 p.

19. 3arBsa3unckuii B. . MeTomomnorus 1 METO b TICHXOJIOTO-TIEIarOTUIECKOT0 UCCIEOBAaHUA. — M.:
Axanemus, 2001. — 190 c.

20. Beeaenckwuii b. H. MonenpoBanue mpodeccnoHaNbHBIX KOMIeTeHIi negarora / [lemaroruka. —
2003. — Ne 10. — C. 51-58.

21. Zhetpisbayeva B. A., Shaikhyzada Zh. G., Syrymbetova L. S. The conceptual model of
continuous multilingual education // Middle-East Journal of Scientific Research. —2012. — Vol. 17,
Ne 10. — P. 1503-1507.

© 2011-2016 BectHuk HIOY Bce npasa 3awmuLeHbl

94


http://vestnik.nspu.ru/

BecTHMK HOBOCMBUMPCKOro rocyAapCcTBeHHOro neaarormieckoro yHMBepcuTeTa

4(32)2016 www.vestnik.nspu.ru ISSN 2226-3365
DOI: 10.15293/2226-3365.1604.09

Zhanar G. Shaikhyzada, PhD Student, Head of the Centre of
Multicultural Education Development, Academician E. A. Buketov
Karaganda State University, Karaganda, Republic of Kazakhstan.
ORCID ID: http://orcid.org/0000-0002-4923-3556
E-mail: shaikhyzada@yandex.ru

Ekaterina A. Kostina, Candidate of Pedagogical Sciences, Associate
Professor, Professor of the English Language Chair, Dean of the
Faculty of Foreign Languages, Novosibirsk State Pedagogical
University, Novosibirsk, Russian Federation.

ORCID ID: http://orcid.org/0000-0002-1428-7095
E-mail: ea_kostina@mail.ru

Anatoly M. Zatyneyko, Candidate of Pedagogical Sciences, Associate
Professor of Physic-Technical Faculty, Academician E. A. Buketov
Karaganda State University, Karaganda, Republic of Kazakhstan.
ORCID ID: http://orcid.org/0000-0002-6960-4203
E-mail: tolik_zzz79@mail.ru

Aissulu E. Kubeyeva, Master of Pedagogical Sciences, Academician
E. A. Buketov Karaganda State University, Karaganda, Republic of
Kazakhstan.

ORCID ID: http://orcid.org/0000-0001-7255-6858
E-mail: aseka@mail.ru

Bakhytgul A. Zhetpisbayeva, Doctor of Pedagogical Sciences,
Professor, Dean of Foreign Languages Faculty, Academician
E. A. Buketov Karaganda State University, Karaganda, Republic of
Kazakhstan.

ORCID ID: http://orcid.org/0000-0002-1528-4494
E-mail: zhetpisbajeva@mail.ru

THE MODEL OF TECHNOLOGY OF UNIVERSITY ENGINEERING STUDENTS’
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Abstract

Nowadays foreign language education is considered to be an essential component of higher
vocational education since during the introduction of Kazakhstan’s higher educational establishments
in the Bologna process, which implies the academic and professional recognition of the country’s
diplomas in European countries, a high level of foreign language proficiency is necessary for experts
of any profile. In particular, this statement is of great importance in the field of training engineering
specialists in Kazakhstan connected with the necessity of international accreditation of educational
programs in the field of engineering and technologies and the possibility for engineering professionals
to receive the rank of "Euro engineer". The demand to train engineers in compliance with the European
standards of engineering education foregrounds for Kazakhstan’s universities issues concerning
purposeful and continuous foreign languages teaching which has to be aimed at the formation of
Students’ foreign language communicative competency. The solution of these issues calls for a new
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conceptual approach to engineering students’ foreign language training within higher vocational
education which would provide with the most optimal way of achieving the stated goal. In this regard,
the article authors address to the question of using pedagogical technologies in the process of foreign
languages teaching and learning which enable to set up precise goals, plan the expected outcome and
focus the whole activity on its achievement. In the article the authors introduce the new concept
"technology of university engineering students’ foreign language training" and provide insight into it.
They also present the model of this technology which includes such interrelated components as the goal
and outcomes of foreign languages teaching, content-related, organizational-procedural and
monitoring-assessment components. The presented model suggests the modernization of the process of
foreign language teaching, the selection of the language learning content and the putting of the national
assessment system in conformity with the European Credit Transfer and Accumulation System (ECTS).
Thus, through the relative determination and organization of each structural component of its model,
the technology of university engineering students’ foreign language training condition facilitates the
achievement of the main goal of teaching foreign languages in higher schools — the formation of
students’ foreign language communicative competency.

Keywords

Technology, higher engineering education, Euroengineer, foreign language education, foreign
language training, foreign language communicative competency, pedagogical technology, model,

content of foreign language learning

Introduction and Problem Statement

Recent years in the field of foreign
languages teaching and learning there have
constantly been discussions concerning the usage
of technologies which are understood not only as
new technical tools but also as new forms and
methods of teaching, new approaches to the
learning process, etc.

The introduction of technologies in
educational process is primarily concerned with
the enhancement of the content and methods of
foreign languages teaching for the purposes of
modern life needs. In Kazakhstan's educational
practice the questions of foreign languages
teaching and learning are included into the system
of foreign language education defined in the
Concept of Foreign Language Education
Development of Kazakhstan Republic as a new
methodology with the intercultural dominant
realized through the goal, the selection of the
content and technologies of foreign languages

! The Concept of Foreign Language Education.
Almaty, Abylay Khan Kazakh University of

teaching adequate to the process of the formation
and the development of an individual capable to

carry out effectively intercultural
communication®.
The theoretical and methodological

literature has also widely used the notion of
"foreign language training™ which relates to the
studying of the same questions foreign language
education is engaged in. Hence, in our opinion, it
is possible to speak about the equality of these two
concepts with the only difference that within the
framework of a certain stage of education (pre-
school, school, higher education, etc.) or a certain
level of foreign language learning it is more
correct to speak about foreign language training.
In other words, foreign language training is the
realization of foreign language education at a
certain stage of national education system or a
certain level of foreign language learning.

Being an integral part of education system
in general, foreign language education is
presently seen as a significant component of

International Relations and World Languages, 2006,
20 p.
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higher vocational education. This fact is
explained by the introduction of Kazakhstani
higher educational establishments in the Bologna
process which implies the academic and
professional recognition of domestic diplomas in
European countries and, therefore, a high level of
foreign language proficiency is necessary for
experts of any profile.

It results in the necessity to improve foreign
language training in universities. In particular,
this statement is of great importance in the field
of training Kazakhstan’s engineering specialists
since the demand for the qualified engineers with
foreign language skills is a nationwide
requirement. So, for example, the improvement of
the quality of engineers' vocational education is
stated as one of top-priority objectives in the State
Program of Industrial-and-Innovative
Development of the Republic of Kazakhstan for
2015-2019 and a necessary condition for the
introduction of Kazakhstan in the European
federation of national engineering associations
(Fédération Européenne d’Associations
Nationales d’Ingénieurs, FEANI) which is
officially ~ recognized by the European
commission as the expert on engineering
education. The membership in this organization
will facilitate the creation of Kazakhstan's system
of professional accreditation of educational
programs in the field of engineering and
technologies and the possibility for our
professionals to receive the rank of "Euro
engineer” which provides the recognition and
acknowledgement  of  their  professional
competencies almost in all countries of Europe.

According to the fundamental documents of
the European federation of national engineering
associations (FEANI), the requirements to Euro
engineers' competencies include not only relevant
engineering education, professional knowledge

2 ENAEE Mission. General Policy Statement. Brussels,
ENAEE, 2009, 12p.
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and skills (problem analysis, carrying out of
researches, designing, evaluation of engineering
activity, etc.), personal skills (communication
skills, adherence to professional ethics,
understanding of the engineer’s responsibilities to
the society) but also the knowledge of European
languages which is a necessary tool for
conversing and working with foreign colleagues?.

The importance of the given statement
poses for Kazakhstan's universities a problem of
educating qualified engineers capable to perform
professional activities in the foreign language
environment. Therefore, in conditions of the
international educational sphere the issues on
future engineers' foreign language training within
their higher vocational education has become of
key importance and led to the need for the
revision of the goals, structure and content of
vocational education of engineering students.
That is why the study of foreign languages is one
of the most important criteria for professional life
activity of a man in the modern multilingual and
multicultural world. At the same time the practice
which has developed during many years of
teaching foreign languages to engineering
students in Kazakhstan’s higher schools is
characterized by some difficulties: there is no
succession and continuity in foreign languages
teaching between education stages (school-
college—university); there are no unified
requirements to defining the goals, objectives and
subject-matters for developing speech skills as
well as no unified requirements to language
proficiency levels, in particular to language for
special purposes; there is no unified approach to
converting the Kazakhstan assessment system
into European Credit Transfer and Accumulation
System (ECTYS).

The technology of foreign language training
of university engineering students is designed to
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solve the listed above problems. And in order to
reveal the essence of this kind of technology it is
seen necessary to specify the concept
"pedagogical technology”.

Methodology and methods

The notion of technology is actively
penetrating humanitarian fields of people's
activity (policy, art, culture, healthcare, and
education) and it is connected with the main
characteristic of any technology: the accurate
planning of the expected outcome of this or that
activity and focus on its achievement.

Long time the term "technology" stayed out
of the conceptual framework of pedagogy, though
its literal meaning (“doctrine about best
practices”) does not contradict pedagogy
objectives: description, explanation, forecasting
and designing of pedagogical processes [1]. The
idea of technologization of education and learning
processes occurred in the first half of the XX-th
century as the reaction to expanding opportunities
of technical teaching aids. Now it is already the
objective trend more and more proving itself in
education practice and stipulated by a number of
current problems realized by teachers, students
and their parents, managers and methodologists.

The concept "pedagogical technology” is a
rough translation of the English concept
"educational technology". That is why in Russian
and Kazakhstan’s pedagogy these two terms are
often seen as synonymous. Having arisen in the
second half of last millennium in the USA the
term “educational technology" was quickly
included into the lexicon of all developed
countries. In the foreign pedagogical literature the
concept “educational technology" originally
corresponded with the idea of "technologization™
of educational process whose supporters saw the
wide use of technical training aids as the major

3 Howe A., Romiszwoski A.J. International Yearbook
on Technology of Education and Training, 1978/79.
London, Kogan Page, 1978, 764p.
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way to increase the efficiency of the learning
process [2]. This interpretation of educational
technology remained up to the middle of the
1970-s.

In the 70-s of the XX-th century foreign
pedagogy generated the idea of complete
controllability of the educational process which
soon led to the following instruction in teaching
practice: didactic problems can be solved by
managing the learning process with precisely set
goals the achievement of which can be clearly
described and defined. The first contribution to
the theoretical working out of this problem has
been brought by B. Bloom whose researches
resulted in the book "Taxonomy of Educational
Objectives" presenting "the classification of
educational goals”. The consecutive orientation
on clearly defined goals, thus, becomes the key
note of the technological construction of the
educational process [3].

Accordingly, many international editions
presented the new interpretation of the essence of
educational technology: it is "not simply
researches in the field of using technical teaching
aids or computers; it is researches to reveal
principles and develop ways of optimization of
the educational process by analyzing the factors
raising educational efficiency, designing and

implementing methods and materials, and
evaluating applied methods"2.
The study of pedagogical technology

definitions of the next years shows that foreign
approaches to its definition can be subdivided
into: narrow definitions, i.e. definitions connected
with the use of various equipment in the
educational process (M. Clark, F. Perceval,
G. Ellington); wide definitions which are based
on the complex use of technical and human
resources (D. Finn, P. Mitchell, etc.).
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P. Mitchell’s studies significantly impacted
the development of educational technology. He
described educational technology as an
interdisciplinary conglomerate of ideas, concepts,
systems, approaches and methods of teaching
used to increase the efficiency of pedagogical
systems*. Other attempts of foreign researchers to
define educational technology are based on only
one of its features, for instance: educational
technology as technical teaching aids [4],
educational technology as the educational process
[5], and educational technology as a set of
knowledge [4].

Present  researchers of  educational
technology problems also note the changing
context of its meaning and dissolving boundaries
of its essence [6]. Therefore, the UNESCO
defines educational technology as a double-
natured structure: on the one hand, these are
audiovisual aids, computers and other various
sorts of hard and software; on the other hand, it is
the methodology of planning, realizing and
evaluating the learning process and knowledge

acquisition®.
There are two more definition of
educational technology provided by the

Association for Educational Communications and
Technology (AECT) which are also of interest for
us. The first one officially accepted in 1979 states
that "pedagogical technology is a complex
integrative process including people, ideas, means
and ways of the organization of educational
activity for the analysis of problems and the
management of the process of solving problems
covering all aspects of knowledge acquisition™.
Thus, pedagogical technology was considered to
be the strictly scientific designing and exact
reproduction of pedagogical actions guaranteeing

4 The Encyclopedia of Educational Media
Communications and Technologies. London, 1978,
745 p.

> New Trends in the Utilization of Educational
Technology for Science Education. Belgium, the
UNESCO Press, 1974, 242 p.
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success®. In 2008 AECT provided the new edition
of educational technology definition according to
which this is the study and ethical practice of
facilitating learning and improving performance
by creating, using, and managing appropriate
technological processes and resources '
According to D.Hlynka and M.Jacobsen, the new
AECT definition is important because it provides
us with guidance and a direction. The sharp focus
on facilitating learning and improving
performance via technological processes and
resources, versus products or tools, is vital to
understanding the educational part of the
definition. Distinct from computer scientists or
engineers, most educators are not in the business
of designing or inventing the hardware, cables and
connectors. Instead, educators select and evaluate
technological processes and resources; they create
environments and design learning experiences;
they assess learners and deep learning and
evaluate the quality of performances. [7].

Therefore, these days both interpretations of
educational technology can be come across in
foreign literature: its initial understanding as the
maximum use of opportunities of technical
teaching aids and the understanding of
educational technology related with the idea of
managing the whole educational process, i.e.
purposeful setting up of educational goals in
accordance with the purposes of the whole course
of the educational process, monitoring and
evaluating the efficiency of the chosen forms,
methods, means, assessing current outcomes,
correctional measures [8-10].

In the Soviet (Russian) pedagogical
literature there are many terms characterizing
these or those technologies (pedagogical
technology, educational technology, teaching

® Educational Technology: A Glossary of Terms.
Washington, DC, AECT, 1979, 169 p.

7 Januszewski A., Molenda M. Educational
Technology: A Definition with Commentary. New
York, Lawrence Erlbaum Associates, 2008, 369 p.
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technology, learning technology, traditional
technology, author's technology, etc.) and

originally many teachers did not differentiate
between the concepts "pedagogical technology”,

"technology  of  learning”,  "educational
technology".
There are different ways to the

understanding and the usage of the term
"pedagogical technology”. So, for example,
G. K. Selevko singles out four positions in the
scientific understanding and the usage of the term
"pedagogical technology": 1. Pedagogical
technologies, as a means, i.e. the development and
the implementation of methodological toolkit,
facilities, educational equipment and technical
teaching aids for the purposes of the educational
process. 2. Pedagogical technologies as a method.
3. Pedagogical technologies as a research area. 4.
Pedagogical technologies as a multidimensional
concept [11].

Representatives of all four positions
specified by G. K. Selevko interpret the concept
"pedagogical technology” differently. It is
understood as a set of means and methods of the
reproduction of theoretically based processes of
learning and education which allow to
successfully realize stated educational goals [12];
a complex of psychological-and-pedagogical
instructions defining a specified set and
configuration of forms, methods, ways, teaching
techniques, educational means; it is an
organizational-and-methodological toolkit of the
educational process [13]; a system set and order
of functioning of all personal, instrument and
methodological means used for the achievement
of educational goals [14]; a model of joint
pedagogical activity on designing, organizing and
carrying out the educational process with
provision of comfortable conditions for students
and a teacher [15]; an ordered set of actions,
operations and procedures contributing to the
achievement of the predicted and diagnosed
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outcome in changing conditions of the
educational process [13].
G. K. Selevko  gives the following

definition: "pedagogical (educational) technology
is the functioning system of all pedagogical
process components which is scientifically-based,
programmed in time and space and leading to the
planned outcomes™ [11]. He also singles out three
aspects in "pedagogical technology":

1) scientific: pedagogical technologies are
a part of pedagogical science studying and
developing goals, content and methods of
teaching and designing pedagogical processes;

2)- procedure-descriptive: the description
(algorithm) of a process, a set of goals, content,
methods and means to achieve planned teaching
outcomes; 3) procedure-operative: the
realization of the technological (pedagogical)
process, the functioning of all personal,
instrument and methodological pedagogical
means [11].

The further development of researches in
the field of pedagogical technology has even more
expanded its understanding that was reflected in
various definitions of this concept by various
teachers and methodologists. But in spite of the
fact that there are a lot of definitions of the
concept "pedagogical technology", all of them to
some extent correspond to the criteria of
technological effectiveness by G. K. Selevko:
conceptual importance — each pedagogical
technology has to be supported by a certain
scientific concept; systematic approach -
pedagogical technology must possess all features
of a system (process logic, interrelation of all its
parts, integrity) and provide the harmonization of
goals, content and methodological system of the
education process; controllability assumes the
possibility of diagnostic goal-setting, planning,
designing of the education process, stage-by-
stage diagnostics, the variation of means and
methods for the purpose of outcome adjustment;
efficiency — modern pedagogical technologies
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have to be effective and optimized on expenses,
guarantee the achievement of the certain
education standard; reproducibility implies the
possibility to implement (repeat, reproduce)
pedagogical technology in other similar
educational institutions [11].

Thus, on the basis of the above stated, it is
possible to assert that pedagogy generated a
separate subject field — technologies — which
assumes the management of the educational
process and the guaranteed achievement of the
set educational goals. And in spite of the fact
that there are still various approaches to
understanding of the concept "pedagogical
technology”, we can state that pedagogical
technology is a deeply thought over model of
the educational and pedagogical activity on
designing, organizing and carrying out the
educational process and that it assumes the
realization of the idea of full controllability of the
educational process.

The analysis of the scientific-and-
theoretical literature also allows to draw a
conclusion that pedagogical technology is

interrelated with the system approach to
education, covers all elements of pedagogical
system: from the goal-setting to the designing of
the whole educational process and monitoring of
its efficiency. That is pedagogical technologies
must be considered as a regular and consecutive
embodiment in practice of the previously
designed education process as the system of ways
and means to achieve the educational goals
through the management of this process.

In the definition of the concept "foreign
language training" concerning university students
of engineering majors we refer to the definition of
pedagogical technology and criteria of
technological effectiveness given by
G. K. Selevko. Basing on them as well as the
understanding of the essence of foreign language
education specified above, we define the
technology of university engineering students'
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foreign language training as a system of
principles and regulations of foreign language
education aimed at forming the engineer of a new
formation in accordance with international
standard requirements by means of the special
organization of the process of foreign languages
teaching and learning, the improvement of its
structure, content and assessment system. At the
same time the organization of foreign languages
teaching process, the improvement of its
structure, content, assessment system is reached
by their maximum adequacy to the purposes of
foreign language education at a certain stage of
education system. Hence, it is necessary to
differentiate between technologies of foreign
language training at school, college and higher
school.

Thus, summarizing the aforesaid, we note
that the understanding of the essence of
"technology of university engineering students'
foreign language training” is  primarily
interrelated with the concepts "pedagogical
technology" and "foreign language education”.
The purpose of the technology of foreign
language training in higher educational
establishment is to determine the optimal way to
achieve the goals of foreign language teaching
through the modernization of the structure and the
process of foreign language learning, the selection
of the content of language learning, putting the
assessment system in conformity with the
European system.

The definition of the technology of
university engineering students' foreign language
training allows us to proceed to the question of its
working out. The process of working out any
technology may be named as the process of
instructional design which involves creating the
image of a forthcoming activity that leads to the
forecasting of outcomes of this activity. At the
same time it is necessary to consider that
instructional design assumes a consecutive and
continuous movement in which all components,
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stages, states, processes, phenomena and
participants of this movement are interrelated
[16].

In turn, in pedagogical science the
designing of pedagogical technologies or
educational technologies, except for the

designated above, assumes working out of the
content of a discipline, forms of the educational
process organization, the choice of methods and
aids, defining the system of monitoring and
assessment of formed knowledge and skills [17].
The content of pedagogical technology is
understood as the content and structure of a
material which is offered to students for studying,
and also a complex of various problems,
exercises, tasks which help them to form
educational and professional skills. In addition, a
very important role is played by the organization
of studies which should be directed on mastering
knowledge, abilities and skills; the forms of
monitoring, assessment results should be noted
here as well.

Thus, the technological approach to
educational process presumes: setting of the goals
and their maximum specification with the
orientation to outcome achievement; profiling of
the content; the organization of the whole
educational process according to the educational
goals; the assessment of current outcomes; the

adjustment of the components of the
educational  process directed on the
achievement of the set goals; the final

evaluation and assessment of outcomes and,
probably, a new goal-setting [18].

Summarizing all above told, we can state
that the main components of technologies are
educational goals, content, organization of the
educational process, means of pedagogical
interaction of a student and a teacher,
performance outcome.

As it has been defined above, the
technology of university engineering students'
foreign  language training  implies the
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determination of the optimal way of achieving the
goals of foreign languages learning through the
modernization of its following structural
components: the learning process, the content and
the assessment system. Hence, the given
technology will represent the integrated cohesion
of content-related, organizational-and-procedural
and monitoring-and-assessment  components.
Along with the given components the other
structural components of our model are the goal
and the outcome of foreign languages teaching of
students of engineering majors.

To present our developed technology, we
will address to the modeling method. In
pedagogical science the modeling method is
proved in works of V.G. Afanasyev,
V. A. Venikov, B. A. Glinsky, l. B. Novik,
V. A. Schtoph, etc. We will take advantage of the
fullest, in our opinion, definition of modeling
given by G. V. Sukhodolsky who interprets it "as
a process of creating the hierarchy of models
where a real-life system is modeled in various
aspects and by various means" [19].

Modeling is a theoretical method of
research of certain objects by the reproduction of
their characteristics on another object —a model —
which represents an analogue of this or that
fragment of the reality (real or cogitative), that is
the model original, and a model is a unity of large
systems interacting with each other [20]. When
modeling pedagogical systems and some of its
fragments, the other necessary condition is the
definition and the formulation of the goal of the
pedagogical activity as its system-forming factor.
The basic requirements to the formulation of
goals are the following: the reality of its
achievement, the measurability of expected
results as the goal in the most generalized kind
represents an image of a desirable or predicted
result [21].
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Results and discussion

In our work we have addressed to the
method of modeling for the purpose of visual
representation of the technology of university
engineering students' foreign language training
through the description of its structural
components which are, in our opinion, a
necessary condition for the achievement of the
goal of teaching foreign languages in higher
schools. In addition, it is necessary to notice that
the components and the content of each
component have been reconsidered with taking
into account modern requirements to foreign
language training as one of the main elements of
vocational education of future engineers, and also
the necessity to solve specified above problems in
foreign languages teaching in higher educational
establishments.

According to the definition of the concept
"the technology of university engineering
students' foreign language training", the model of
the given technology is presented by 5 interrelated
with each other components (figure 1).

The goal-related component of the
technology model is obviously connected with the
aims of foreign languages teaching of students in
terms of new requirements to a university
graduate of engineering majors.

The formulated goal demands the statement
of objectives for its achievement. They are the
singling out of structural components of engineers'
foreign language communicative competency and
the representation of the process of their formation.
As a rule, the specified statement of objectives is
caused by the fact that foreign language
communicative competency is formed gradually
component by component and by means of all
disciplines of the degree program. And if its
components are formed at the sufficient and high
level, it is possible to speak about formed foreign
language communicative competency as a whole.

www.vestnik.nspu.ru

ISSN 2226-3365

The content-related component of the
technology of university engineering students'
foreign language training is defined by the
Concepts of Continuous Foreign Language
Training of Engineers in the Republic of
Kazakhstan which allows to prove conceptually
the structure and the content of the given training
and also to provide the mechanism of
diversification of engineering education in
accordance with international standards.

According to the content of the goal of our
technology, the content-related component of the
model should be directed on the working out of
such a curriculum of foreign languages teaching
where an important component would be the
teaching of  professional communication.
Moreover, this teaching process is to form foreign
language professional-and-communicative
competence as the basic component of students'
foreign language communicative competency.

The organizational-procedural component
is presented by the language teaching path,
models of training and methods aimed at the
formation of necessary competences.

The determination of the foreign language
teaching path will facilitate the achievement of
the set goal of the foreign language course. The
given path should include all stages of foreign
language learning with corresponding language
disciplines and subject-field disciplines taught
in a foreign language, and also levels of
mastering a foreign language according to the
Common European Framework. The necessity
to define such a path is caused by the problem
in providing the succession and the continuity
of foreign languages teaching between various
stages of education and sometimes within one
stage.

Having analyzed various approaches to the
organization of the educational process and
training models (problem-oriented, modular,
student-oriented, etc.) with respect on studying
their possibilities to form foreign language
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Figure 1
Model of the technology of university engineering students' foreign language
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communicative competency of students, we have
drawn a conclusion that the nature of foreign
language communicative competency can and
should use possibilities of each of them. At the
same time we believe that content-language
integrated learning and contextual education
correspond to the basic characteristics of
competent-based language teaching to the fullest
extent.

They allow to model the content of the
professional activity mastered by students in a
foreign language using professional situations and
environments as a basic condition of professional
knowledge and skills formation. The major
methods of the organization of learning activity of
students on the basis of content-language
integrated learning and contextual education are
information, receptive, reproductive methods,
role playing and problem-solving method,
research methods, case study, etc.

The monitoring-assessment component
determines the possibilities of monitoring the
process of foreign language communicative
competency formation by means of structural and
functional criteria of evaluating the level of
formed foreign language professional-and-
communicative competence basing on such
factors as knowledge, abilities, skills and also
procedural and outcome indicators of activity.

Conclusions

Thus, summarizing the aforesaid, our
developed model of the technology of university
engineering students' foreign language training is
aimed at determining the optimal way of
achieving the goal of foreign languages teaching
through the modernization of the process of
foreign language teaching, the selection of the
language learning content, the putting of the
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national assessment system in conformity with
the European one. Hence, the presented model of
the given technology is seen as a set of such
components as the goal and outcomes of foreign
languages teaching, content-related,
organizational-procedural monitoring-
assessment components.

This suggested model will promote:

— the unifications of the goal and objectives of
engineering students' foreign language
training in universities;

— the provision of the succession and the
continuity of foreign languages teaching
and learning between schools/colleges
and universities;

— the determination of the foreign language
teaching path as a whole which will
contribute to the achievement of the set
goal;

— the achievement of the goal of foreign
languages teaching in higher schools —
the formation of students' foreign
language communicative competency —
through the unified approach to the
definition of the goal, objectives and
content of foreign language teaching, the
determination of foreign language
teaching path in general, the organization
of the whole process of foreign language
teaching and transfer of national
assessment system into ECTS.

This all will result in developing the
effective process of the formation of students'
foreign language communicative competency
which is presently considered as an integral
component of their professionalism and,
therefore, achieving the main goal of engineering
education — training competitive engineers

and
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KPOCCKY/IbTYPHOE UCCNEOOBAHUE BIMAHUA KPATKOCPOYHbBIX A3bIKOBbIX
KYPCOB 3A PYBEXXOM HA OBNAAEHUE MHOCTPAHHbLIM A3bIKOM
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B cmamve npedcmasnenvl pezyibmamol Uccied08anus, NPOBEOCHHO20 60 BPEMSL PEalu3ayuu Ha
baze @I'BOY BO «Hosocubupckuii  20cyO0apcmeeHHblll  neoazocuteckKull  YHUsepcumemy
MeACOYHAPOOHOU NPOSPAMMbL 0OMEH08, 8 KOMOPOUL Y4aACMB08ANU CNYOeHMbl MPex blCUUX VHeOHbIX
3aeedenutl u3 pasuvlx cmpan. Hccnedosanue, 6blnoiHeHHOe 8 KPOCCKYIbIMYPHOU napaousme 3HAHUSL,
packpvigaem omuoutenue cmyoenmog Poccuu, @panyuu u I'epmanuu K KpamroCpouHvlM sA361KOGbIM
Kypcam 3a pyoexicom u npedCmasisien pe3yibmamsl CPAGHUMENbHO20 AHANU3A OYEeHKU CIYOenmamu ¢
PA3HOU DIMHOKYILIMYPHOU CReYUDUKOU GIUAHUSL KPAMKOCPOUHBIX KYPCO8 HA 081d0eHUe UHOCMPAHHbIM
SAZBIKOM U KYIbMYpol uzyuaemoi cmpauvl. B uccnedosamenvckom npoexme npunsiiu yyacmue 04
cmydenma uz mpex cmpat. Memoovwl ucciedo8anus 6KIOUAIU 8 cebs HabIo0eHUe U AHKemupo8aHue.
Oyenka 3HaUUMOCmu pa3iudull 8 pe3yaIbmamax Omeemos Ha ONPOChL AHKEeMbL mpex epynn CmyOeHmo8
NPOBOOUNACH C UCHONb308aAHUEM Kpumepus xu-keaopam [lupcona. Ilposedennoe namu uccredosanue
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Hawi 632150, MO2ym Oblmb 00bACHEHbl KAK UHOUBUOYATbHLIMU, MAK U NPOPEeCcCUOHATbHLIMU
uHmepecamu CmyoeHmos8, RPUHAGUIUX YUACmue 6 UCCIeO08aHUU, d He UX HAYUOHATbHO-KYIbMYPHLIMU
0COOEHHOCMAMU.
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CROSS-CULTURAL STUDY OF THE IMPACT OF SHORT-TERM LANGUAGE COURSES
ABROAD ON LANGUAGE ACQUISITION

Abstract

The paper presents the results of a survey, conducted during the realization of an exchange
program in which three higher education institutions from Russia, France, and Germany participated.
The aim of the cross-cultural survey was to discover the students’ attitudes towards short-term academic
stays abroad and to compare their evaluations of the impact of short-term language courses on the
acquisition of the target language as well as the target culture. The total number of the survey
participants from three participating countries was 64. The methods employed in the current research
combined observation and a questionnaire study. The evaluation of the significance of differences in the
survey results of the three groups was done using chi-square analysis. Our study has shown that most
respondents irrespective of their nationality are interested in having more experience with short-term
language courses abroad in the future and give positive ranking to the impact of such programs on most
components of language competence, as well as language- and culture-related issues. The difference in
the affirmative answers among the subjects’ groups was statistically significant only regarding the
importance of pronunciation, the importance of grammar, grammar control and orthography, which
can be explained by students’ individual as well as professional preferences.

Keywords

Academic mobility, short-term courses, cross-cultural study, language competences.

1. Introduction academic mobility programs in particular lie in

The roots of an increasingly convincing the undeniable realities of globalization of today’s

argument in favour of internationalization of society. According to Salisbury (2011) !, at

higher education and the development of present tertiary-level students graduate into
! Salisbury M. H. (2011). The effect of study abroad college students, (Unpublished doctoral
on intercultural competence among undergraduate dissertation), University of lowa, USA.
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economically and technologically interconnected,
socio-culturally interdependent global village. At
the same time, taking into account alarming
increases in the costs of higher education, greater
accountability is demanded from higher education
institutions in demonstrating their educational
value.  Moreover, high rank education
administrators, responsible for policy-making
decisions, have highlighted the need to resort to
thorough and strict analytic methods before making
their funding decisions [1]. In these circumstances,
international  education  administrators  have
recognized that ardent arguments can no longer
ensure the funding required to increase participation
in academic mobility programs abroad. In modern
society the educational value of tertiary-level
institutions cannot be evaluated without rigorous
analysis of the outcomes of academic mobility
programs implemented at the education
institution, including undergraduate as well as
post-graduate degree programs [4].

The research background

As Scott P. [8] points out, academic
mobility nowadays is becoming a more
pronounced feature of modern higher education
systems worldwide. According to the Bologna
Declaration students’ academic mobility is one of
the key criteria of the quality of higher education
system in the country. Modern institutions of
higher education are encouraged to conclude
agreements with various foreign organizations
which develop and support academic mobility
programs and offer immersion in foreign
language environment [14]. These efforts seem to
have produced increase in study abroad
participation rates. According to the data,
provided by the Organization for Economic
Cooperation and Development (OECD)?, the

2 OECD (2011). Education at a Glance 2011. Paris:
OECD.
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students’ academic mobility has considerably
increased in the past four decades, from 250,000
in 1965 to approximately 3.7 million in 2011.
Nevertheless, one should admit that the ambitious
goals set forth by education policy makers are still
far from being achieved due to some obstacles of
economic, as well as psychological nature. It’s
noteworthy that nowadays short-term courses
seem to be more attractive to students than longer-
term programs abroad. According to Chieffo L. &
Griffiths L. [2], the increasing popularity of short-
term courses can be explained by the economic
situation in the country. In Russia, for example,
students and their parents are usually responsible
for paying all expenses of the study abroad
programs. The costs of short-term courses are
generally much more affordable than the costs of
the traditional longer-term programs abroad.
Psychological obstacles are more subtle and more
deeply rooted. One of them is the participants’
willingness and readiness to take part in academic
stays abroad programs, their needs and beliefs
about such programs, as well as their thoughts
about the impact of short-term courses abroad on
the development of their target language and
cross-cultural competences.

The current research is the first to document
the attitudes of students’ towards the impact of
short-term language courses abroad on their
linguistic and cross-cultural competences from
cross-cultural perspective. As higher education
continues to diversify in the face of culturally
diverse reality, it is crucial for educational
researchers to expand on the preceding research
findings to come to better understanding of the
potentially important educational experiences.
Our paper looks at the current tendencies in
academic mobility across the countries, namely it
investigates the increasing rise of short-term
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language courses abroad. It focuses on short-term
language courses abroad in the framework of the
academic mobility program, which was designed
and carried out during the realization of an
educational three national exchange program in
which three higher educational institutions from
Russia, France, and Germany participated. The
present research draws on our preliminary survey
[15], which aimed to evaluate the attitudes of
Russian university students’ towards short-term
language courses abroad. According to the survey
results the university level students from Russia
believed that their study on a short-term language
course abroad during their participation in
academic mobility program, changed their
thoughts about the target foreign language and
culture, making them more positive, and had a
favourable result on their language competence.
The current investigation, cross-cultural by
nature, investigates the respondents’ attitudes towards
short-term courses abroad, expressed by students of
different nationalities, namely Russian, French and
German. The authors of the study made an attempt at
revealing cross-cultural differences and similarities in
students’ attitudes to short-term language courses
abroad. Modern processes of globalization and
internationalization in the context of the new worldwide
experience turn the interaction of all nations into the
state of dialogue of cultures. Cross-cultural
phenomenon demonstrates the urgent need to
overcome extreme ethnocentrism to avoid the danger
of the collapse of the world civilization. At the same
time, cross-cultural approach undoubtedly
contributes to a deeper understanding of the
cultural identity of a specific nation [13]. This
identity is viewed as a result of the development
of the historical processes of cross-cultural
interaction and mutual enrichment of the nations
on the planet [11, 16]. Cross-cultural dimension
of the current research ensures deeper
understanding of the nature of short-term
academic stays abroad, their advantages, and
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disadvantages, viewed from the perspective of
students of different nationalities and can shed
light on some potential pitfalls which can arise
during the implementation of short-term
programs on the global scale.

The literature overview

With the growing popularity of study
abroad programs, the number of which has
substantially risen and diversified, involving
more academic disciplines, researchers from a
wide range of academic fields have persistently
tried to demonstrate the educational benefits of
studying abroad. According to Hadis B. [3],
students with the experience of an academic stay
abroad become better students when they return
back to their home universities to continue their
study. International education researchers, such
as Sutton R. & Rubin D. [10], Williams T. [12],
Freed B. [8], Magnan S. & Back M. [5], Savage
B. & Hughes H. [7], have connected involvement
in study abroad programs with specific markers of
students’ successful academic performance.
Graduation rates (Sutton & Rubin, 2004), and
grade point average (Williams, 2005) were
believed to be the most reliable indicators of
students’ academic progress. Researchers, who
specialized in foreign language acquisition, have
increasingly found study abroad programs to
positively affect the development of foreign
language competence of the participants (Freed,
1995; Magnan & Back, 2007). Research studies
attempted to investigate the differences between
language learning at home and abroad for
different student groups. These projects examined
specific linguistic features and language usage
elements that could show differences between the
students who study only in their home university
and those with the experience in a foreign
language immersion program (Savage & Hughes,
2014). However, according to Poole D. & Davis
T. [6], the projects that aimed to assess the impact
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of academic stays abroad on language acquisition
took into consideration the learning outcomes of
extended academic mobility programs. At the
same time, to the best of our knowledge we can
state that the issue connected with the analysis of
productivity of short-term study abroad programs
lasting two or three weeks has not been
sufficiently investigated, yet. There is always a
certain amount of doubt coming from
international education policy makers concerning
the benefits of two or three week study abroad
programs. There are claims that such programs do
not ensure enough time and contact hours for the
participants to  demonstrate  measurable
improvement of the target language as well as
their cross-cultural competence.

Objectives, methodology and
experimental design

The research questions were: 1) to
investigate the students’ experience with short-
term language courses abroad, lasting two or three
weeks; 2) to ascertain the impact of such short-
term language courses abroad on language
acquisition as it is perceived by language learners
of Russian, French, and German nationality; 3) to
conduct a cross-cultural analysis of the impact of
short-term language courses abroad on language-
related and culture-related issues perceived by
language learners of different nationalities.

The research reports the results of the
research study, conducted at Novosibirsk State
Pedagogical University during the realization of
an educational three national exchange program
in June 2015. The method employed in the current
research  combined observation and a
questionnaire study. The questionnaire was
compiled by drawing on our previous experience,
some of the questions were adapted to meet the
objectives of the current survey from our research
published earlier [15]. To get a better
understanding of the dynamics of short-term
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language courses, direct (reactive) observation
was chosen as the second research method. Both
continuous monitoring and time allocation were
used for different kinds of activities during the
project. The respondents were the students from
RWTH  Aachen  University (Germany),
Novosibirsk  State Pedagogical  University
(Russia) and the University of Caen (France). The
total number of the survey participants from three
participating countries was 64, with 20 French
students, 18 German students, and 26 Russian
students. The gender proportion of the survey
participants was the following: female students
(52 %) and male students (48 %). The average age
range was 20.7 years. All the participants used
English as a means of communication with each
other during the realization of the project. Some
of them had attended short-term language courses
in the UK and other English-speaking countries in
the past. All of the subjects were to attend daily
English language classes, specifically organized
for the project participants by the receiving
university administration. The participants spent
one week in each of the three participating
countries. Upon the completion of the Russian
part of the program the students were invited to
fill in the questionnaire. The students were not
limited in time to fill in the form and could do that
in their free time. The whole procedure of
collecting the data took about 3 days. The
evaluation of the significance of differences in the
survey results of the three groups was done using
chi-square analysis. The questionnaire included
demographic questions (gender, age, year in the
university, the native language(s), languages,
learnt in the university, foreign languages,
occupation, etc.) and the research questions. The
research questions included Yes/No questions,
multiple choice questions, and open-ended
questions. These questions addressed the
respondents’ experience with short-term language
courses abroad and their attitudes to such courses.
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Results from Yes/No and multiple choice
questions were processed with descriptive
statistics tools. Open-ended questions were
analyzed using key word analysis and key word
frequencies. A five-point Likert scale was used to
evaluate the perceived impact of short-term
language courses abroad on students’ language
acquisition as well as language-related issues and
culture-related issues.

Discussion of the research outcomes

Four questions addressed the subjects’
participation in short-term language courses
abroad: ‘Have you ever done a short-term
language course abroad? If you have, state the
number of times’, ‘Would you like to attend a
short-term language course abroad in the future?’,
‘Would you like to attend the same short-term
language course abroad more than once?’,
‘Would you recommend other students to attend
short-term language courses abroad?” Our study
presupposed that all the respondents (100 %)
attended short-term language courses abroad at
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least once in 2015. 28 participants out of 64
(43.7%) bhad attended short-term language
courses abroad in the UK and in some other
English-speaking countries before the year 2015,
of which 1 subject (2.8 %) had attended the same
course twice and 5 subjects (17.8 %) had attended
different short-term language courses abroad
regularly. According to the students’ responses to
the question “Would you like to attend a short-
term language course abroad in the future?’, the
vast majority of all the respondents (96 %)
expressed great interest in participation in short-
term language courses abroad in the future and all
of them (100 %) would recommend other students
to attend such courses abroad. As for the question
‘Would you like to attend the same short-term
language course abroad more than once?’, only
46 % of affirmative answers were calculated.
Subjects’ responses to  questions about
participation in short-term language courses
abroad (% affirmative answers) are summarized
in table 1.

Table 1.

Subjects’ responses to questions about participation in short-term language courses abroad
(% affirmative answers)

Questions % affirmative
answers
Have you ever done a short-term language course abroad? 100
Would you like to attend a short-term language course abroad 96
in the future?
Would you recommend other students to attend such courses? 100
Would like to attend the same short-term language course 46
abroad more than once?

To evaluate the impact of short-term
language courses abroad on students’ language
acquisition we chose the following six
communicative language competences according
to the Common European Framework of
Reference for Languages: phonological, lexical,
grammatical, semantic, orthographic and

orthoepic competence. By orthoepic competence
the ability to produce a correct pronunciation
from the written form is meant, whereas by
phonological control correct sounds and
intonation in speaking and listening is implied. A
five-point Likert scale was used to evaluate the
impact of short-term language courses abroad on
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language acquisition (where 1 = “strongly
disagree”; 5 = “strongly agree”). The four
response categories (strongly agree, agree,
disagree, strongly disagree) were combined into
two nominal categories, such as agree/disagree.
Then the data were presented as percentage of
affirmative answers on each of the descriptors of
the language competence. To evaluate the
statistically significant difference in the answers
among the three groups the chi- square test was
used. According to the collected research data the
subjects from Russia, France, and Germany
unanimously gave the highest ranking to the
impact of short-term language courses abroad on
their phonological control (90 %, 92 %, 86 %
respectively) and their lexical competence (86 %,
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88 %, 84 % respectively). The difference in
affirmative answers among the groups is
statistically ~ insignificant at y2=196 for
phonological control and at y2 =1.24 for lexical
control. The impact of the attended courses on
grammar (47 %, 68 %, 62 % respectively) and
orthography (30 %, 48 %, 67 % respectively),
expressed by Russian, French, and German
participants can be characterized as less significant
from learners’ perspective. It’s noteworthy that the
difference in affirmative answers among the three
groups is statistically significant at 2 = 9.67 for
grammar control and at x2 = 22.6 for orthography.
The evaluated impact of short-term language
courses abroad on students’ linguistic competences
is presented in table 2.

Table 2.
The evaluated impact of short-term language courses abroad on students’ linguistic competences
Types of linguistic competences Affirmative answers %
Russian  French German
phonological control 90 92 86
orthoepic competence 80 65 66
semantic competence 83 74 68
lexical competence 86 88 84
grammar 47 68 62
orthography 30 48 66

The detailed analysis of the impact of short-
term language courses abroad on student’ attitude
to language-related issues comprised the
following descriptors: communicative skills, the
role of English as the target language, the
importance of pronunciation, the importance of
extensive vocabulary, and the importance of
grammar, and revealed that the respondents from
the three subjects’ groups admitted equally high
impact of such courses on language-related
issues. The total results for each group (Russian,
French, and German) were 80 %, 85 %, 79 %
respectively. The difference between the results is
statistically insignificant at %2 =1.36. The

importance of communicative skills, the role of
English as the target language, and the importance
of pronunciation received the highest ratings from
all three groups. The importance of extensive
vocabulary as well as the importance of grammar
received lower ratings from all three groups. The
difference in the affirmative answers among the
subjects’ groups is statistically significant only
regarding the importance of pronunciation
(x2=9.67) and the importance of grammar
(x2 = 8.75). The evaluated impact of short-term
language courses abroad on language-related
issues is presented in table 3.
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Table 3.

The evaluated impact of short-term language courses abroad on language-related issues

Attitude to language-related issues Affirmative answers (%0)
Russian  French German
communicative skills 92 96 94
English as the target language 90 89 86
importance of pronunciation 94 92 81
importance of extensive vocabulary 68 74 69
importance of grammar 58 74 63

To assess the students’ attitudes towards the
culture-related issues we chose the following
descriptors: attitude to the people of the country,
traditions and ceremonies, norms and values,
public organizations, and social institutions of the
country. The subjects from Russian, French, and
German groups marked rather high the impact of
short-term language courses abroad on their
attitude towards the culture-related issues. The
total results for each group were 76 %, 81 %,

results is statistically insignificant at 2 = 2.75.
The respondents admitted equally high impact of
short-term language courses abroad on their
attitude to the people of the country, traditions and
ceremonies, as well as norms and values, while
the impact on the respondents’ attitudes towards
public organizations and social institutions of the
country was marked as the lowest in all groups.
The evaluated impact of short-term language

courses abroad on culture-related issues is
75 % respectively. The difference between the summed up in table 4.
Table 4.
The evaluated impact of short-term language courses abroad on culture-related issues
Attitude to culture-related issues Affirmative answers (%0)
Russian  French German
people of the country 90 96 95
traditions and ceremonies 87 91 82
norms and values 85 90 81
public organizations 68 70 62
social institutions of the country 51 59 54

The research results clearly demonstrated
the significance of short-term language courses
abroad evaluated from students’ perspective.
All the participants, irrespective of their
nationality, would recommend other students to
attend such courses abroad and 96 % expressed
great interest in their own participation in short-
term language courses abroad in the future.

Moreover, 46 % of the respondents are ready to
attend the same short-term language course
abroad more than once. Overall, we can
conclude that the research participants confirm
that short-term language courses abroad have
high impact on their linguistic competence, in
particular on its phonological and lexical
components. Such language courses meet their
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expectations and satisfy their needs in the field
of foreign language acquisition, and
professional as well as individual growth. The
survey documented a greater impact of short-
term language courses abroad on students’
attitudes towards the language-related issues
than towards the target culture. The analysis of
the students’ needs and short-term language
course programs, available on the university
websites, can give us an explanation to such
results. The focus of short-term academic stays
abroad is mainly on language immersion and
practice. Acquaintance with the target culture is
mainly viewed by university administration and
the students themselves as a supplementary
instrument of developing language competence.
Moreover culture-related issues are more subtle
and less tangible to produce explicit results
within two/three week time frame. To answer
the last question of our research concerning any
differences in the evaluation of the impact of
such courses expressed by the subjects of
different nationalities we compared the results
of the three subjects’ groups (Russian, French
and German). On the whole, we found no
statistically significant differences in students’
evaluations of the impact of short-term
language courses abroad dependent on the
ethno-cultural paradigm. The difference in the
affirmative answers among the subjects’ groups
was statistically significant only regarding the
importance of pronunciation, the importance of
grammar, grammar control and orthography,
which can be explained by students’ individual
as well as professional preferences, as Russian
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and French participants were students, majoring
in foreign languages, whereas German students
were majoring in technology.

Conclusion

During the last decades higher education
organizations have substantially increased efforts
to promote study abroad participation. Currently
short-term language courses abroad are becoming
more popular all over the world mainly due to the
economic reasons. Our study has shown that most
respondents are interested in having more
experience with short-term language courses
abroad in the future and give positive rating to the
impact of such programs on most components of
language competence. The research results
proved our hypothesis that short-term language
courses as a part of university students’ academic
mobility program have a positive impact on the
development of language and cross-cultural
competences from students’ perspective and thus
should be integrated into academic process of
higher education system. In general, the research
data demonstrated no statistically significant cross-
cultural differences in the evaluations of short-term
language courses abroad collected from Russian,
French and German subjects’ groups. From the
theoretical and applied perspectives, the research
highlights the urgent need to develop students’
academic mobility via short-term language courses
abroad to intensify and diversify the foreign
language learning process at the university level
and to enable personal as well as professional
growth of the students to meet international
standards in education.
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THE ROLE OF INTERNATIONAL COMPARATIVE STUDIES
IN THE DEVELOPMENT OF THE KAZAKHSTAN EDUCATION SYSTEM

Abstract

Kazakhstan's education system, like many other countries in recent years takes part in
international comparative studies. As it is known, to improve the quality of education it is necessary to
carry out continuous monitoring of the status and trends of its development, objective and adequate
assessment of educational achievements of students. Especially it is important at the secondary level,
laying the foundation for their further personal development and civic formation. Kazakhstan
participation in the PISA study, TIMSS, PIRLS is dictated by a number of factors that lead to the need
for reform the control and the evaluation of the education system: the integration of Kazakhstan
education system into the world educational space, the implementation in Kazakhstan principles of the
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Bologna process, the need to introduce international quality standards of education and control of the
results, changes in the content of education, the construction of the Kazakhstan education quality
assessment system.

The results of these studies indicate a slow and zigzag advancement of Kazakhstan's education to
improve the quality of teaching functional literacy of students. In this article we try to find out some of
the reasons that the results obtained are still below the OECD (Organization for Economic Cooperation
and Development) average. In this regard, among the many factors of success/ failure of Kazakh
students in solving problems of TIMSS (Trends in Mathematics and Science and Study) and PISA
(Programme for International Student Assessment), we have identified the nature of study materials that
tend to systematically set out in textbooks. Based on this, we analyzed the content of a number of
textbooks in mathematics, chemistry and biology for the presence of these tasks, aimed at forming
functional literacy of students. We believe that in the mathematical and natural scientific competences
of students the functional literacy in a dominant position. This starting position for our study is
connected with the fact that over the years, Kazakhstan is focused on the transition from knowledge-
centered education to competency paradigm of learning.

This allows more clearly define the goals of modern education policy, commensurate rate of
educational progress in the world and in their own country, to track changes in the level of students'
literacy in Kazakhstan over time to evaluate the factors that influence the results and the effectiveness
of training and help in formulating recommendations and strategies to reform the education system in

Kazakhstan.
Keywords
Education,

international student assessment, PISA, TIMS

1. Introduction

Head of the State, Leader of Nation,
President of Kazakhstan Republic Nursultan
Nazarbayev in his Address "Kazakhstan's way -
2050" has set the task of Kazakhstan's joining top
30 developed countries. At the same time he noted
that "By 2050 purpose we will move in the
difficult global competition ... There will not
"Light walk™ in the twenty-first century. Mid-
century, is near. The developed countries of the
world try on its specific strategies. The second
third of the twenty-first century will be uniquely
difficult, and the number of applicants in the
global list of Top 30 — is very limited"!.

! Address of the President of the Republic of

Kazakhstan, Leader of the Nation Nursultan
Nazarbayev to people of Kazakhstan Strategy
"Kazakhstan-2050". New political course of
established  state. ~ Kazakhstanskaya  Pravda
newspaper. 2013, pp. 15-18.

international comparative studies, paradigmatic transformation,

innovation,

Reliable tool measurement tasks are the
Global Competitiveness Index (GCI), which is
determined annually by the World Economic
Forum (WEF)2. It is known that in the literature
there are many definitions of national
competitiveness. According to some researchers
this concept has a fairly broad scope of coverage
and its very concept is not sufficiently clear. At
the same time, the analysis of the problem showed
that there are various aspects of this phenomena
which should be taken into consideration as
international cognitive ability of students
personally and nation as the whole (Rindermann
H.) [1], (Lynn R., Meisenberg G.) [2]; student

2 The official website of the Ministry of Economy and
Budget Planning of Republic of Kazakhstan "On the
results of the Global Competitiveness Index rankings
of the World Economic Forum, 2011-2012 (Geneva,
Switzerland)" Awvailable at: http://minplan.gov.kz/
economyabout/568/39993 (accessed: 15.03.2016).
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attainment (Goldstein H.) [3]; approaches to
introduce the international exams (Jakubowski
M.) [4], (Wu X.) [5]; experience of different
countries in assessment (Egelund N.) [6], (Ertl H.)
[7]; TIMSS, PIRLS and PISA in inclusive
education (Schuelka M.) [8].

However, there is a steady trend over the
recognition of the fact that competitiveness is
indeed one of the fundamental problems of
economic policy [9].

Does not aim to analyze definitions of these
concepts, we proceed from the definition of the
WEF, according to  which  national
competitiveness is a set of political, economic and
social performance factors. The World Economic
Forum defines 12 such factors. At the same time
there are three stages of development of the
national economy:

1st stage — the stage of transition;

www.vestnik.nspu.ru
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2nd stage — the stage of effective development;
3rd stage — the stage of innovation development
(Figure 1).

From the 12 factors listed in Figure 1, the
formations of two are: primary education (the
fourth component of the basic requirements) and
higher education and training (the fifth
component of the efficiency enhancers). This first
one is measured by two indicators: "The quality
of primary education” and "Coverage of primary
education”, and the second factor identified eight
positions, "Coverage of secondary education”,
"Reaching higher education”, "Quality of
education”, "Quality of teaching math and
science”, "Quality of management schools",
"Internet access in educational institutions”, "The
availability of research and educational services",
"Staff Development”.

e Institutions

= Infrastructure™ Basis of factor-driven
Basic e Macroeconomic environment N cconol il
requirements e Health care and primary education

o Higher education and professional training

o Goods market efficiency Basis of performance-
Efficiency e Labor mar_ket efﬁc.lency driven ecOCEIEE

h e Level of financial market development

paencers e Technological readiness

e Size of the market
Factors of « Level of business development Basis of innovation-
development and Innovation driven economies
innovation
capacity

Figure 1. Indicators of GCI

In this rating Kazakhstan as a country with
an economy in transition from stage 2 to 3,
participates since 2013. In general, the dynamics
of indicators of Kazakhstan GCI different dips to
2011. Since 2012, Kazakhstan's rating rose from
72 10 50 seats.

According to the report World Economic
Forum (2014), improvement was observed in the
group performance factors. Deterioration of 8
points observed by the factor of "Higher
Education and Professional Training™ (Figure 2).
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Figure 2. Dynamics of Global Competitiveness Index in Kazakhstan (in 2014) 34

On this occasion, the Minister of Education
and Science Aslan Bakenovich Sarinzhipov at a
meeting of the Government of the Republic of
Kazakhstan on the 4 November 2014 said that the
statistics do not take into account children after
grade 9 who go to college, so that to reach
secondary education Kazakhstan occupies 42
place °. The same is true for coverage of higher
education: the indicator does not take into account
students’ technical and vocational education
(Kazakhstan colleges do not apply to higher

education). Here, Kazakhstan occupies 62 place.
In addition, the Minister said that there is
improvement in the country's position on the two
indicators: "The quality of management schools"
and "Staff Development"” (Table 1).

Today, the world is committed to building a
global education strategy. Implementation
mechanisms of no small importance for today
recognized international comparative studies, in

particular, TIMSS and PISA.

Table 1.

Rating of Kazakhstan in GCI in 2014

Indicators of GCI Rating of Kazakhstan
Secondary school enrollment 42d place
Reaching higher education 62d place
Quality of management schools 92d place
Staff development 62d place

3 Kazakhstan and the Global Competitiveness Index. The official website of the International Institute of Modern Politics
Available at: http://www.iimp.kz/default.aspx?article_id=974 (Accessed: 05.01.2016).
4 Development of Natural Science literacy of pupils in the content of international study of PISA, TIMSS: manual/

Y. Altynsarin National Academy of Education.

Astana,

2014, 40 p. Available at: http://www.astana-

bilim.kz/files/sites/1374125625025789/files/widgets/book-catalog/1415359856263837/ru/3.%20Estestvoznanie%20TIM

SS%20P1SA%?20008.pdf. (Accessed: 05.01.2016).

5 The meeting of the Government of the Republic of Kazakhstan on improvement of indicators of Kazakhstan in the WEF
Global Competitiveness Index from November 4, 2014. Available at: http://primeminister.kz/news/show/62/na-zasedanii-
pravitelstva-rk-rassmotreny-voprosy-uluchshenija-pokazatelej-kazahstana-v-globalnom-indekse-konkurentosposobnosti-

vef-/04-11-2014. (Accessed: 05.01.2016).
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This is evidenced by the increase in the
number of countries participating in the study
PISA. If the first cycle of PISA-2000 was
attended by only 32 countries, the forthcoming
study PISA—2015 plan to take part 70 countries.
CIS involves only two countries — Kazakhstan
and Russia®.

For Kazakhstan participation in the study of
PISA, TIMSS, PIRLS is dictated by a number of
factors that lead to the need for reform of the
control and the evaluation of the education
system: the integration of Kazakhstan education
system into the world educational space, the
implementation in Kazakhstan of the principles of
the Bologna process, the need of introduction of
training quality international standards and
monitoring of its results, changes in the content of
education, the construction of the Kazakhstan
system of education quality assessment’. For
example, the international program TIMSS study
aims which compare the quality of mathematics
and science education in primary and basic
schools. Research allows you to track trends in
education of participating countries every 4 years,
when students of 4th grade become the students
of 8-th grade. Participation in such programs will
raise the theory and practice of educational
measurement in Kazakhstan to a higher level, to
get a unique experience in the use of tools, created
in accordance with international priorities in
education, the most advanced procedures and
technology research®. In turn, the PISA study
conducted in mathematics, science, reading,
problem solving and assesses students’ ability to
apply their knowledge in school and skills in life.

® Ibekova N.T. Enhancement of Kazakstan pupils’
functional literacy. Educated country. Republican
educational socio-political newspaper Astana, 2015,
no. 20(33) Awvailable at: www.bilimdinews.kz
(accessed: 15.12.2015).

7 State Program for Education Development of
Kazakhstan for 2011-2020: accepted by the decree of
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A key research question is: Do 15-year-old
students who have received general compulsory
education, have knowledge and skills that they
need to function fully in society? At the same
time, important indicators are: first, a person's
ability to identify and understand the role of
mathematics in the world to use mathematics in
order to satisfy current and future requirements
inherent in the thinking citizen; secondly, the
ability to use natural scientific knowledge,
identify problems and make informed judgments
necessary for the understanding of the world and
the changes that it makes to human activity; third,
the ability to understand written texts, to use the
content for their own purposes, the development
of knowledge and opportunities for active
participation in society (estimated at first
understanding and reflection on the text, the use
of reading for different purposes); fourth, the
ability to use the knowledge and skills to solve
real problems in which the way to solutions at a
glance clearly determined.

As for the study of the quality of reading
and understanding of the text, in this direction
works program PIRLS, in which estimated are
basically two kinds of reading, which most often
used by students during school hours and outside
school: reading to acquire literary experience and
reading for mastering and using information.

2. Methodology and methods

Participation in international comparative
studies allow to obtain external independent
objective assessment of the competitiveness of
national school systems on the basis of a

the President Ne 1118, December, 7 2010 Available at:
http://primeminister.kz/page/ article_item-34. (acces-
sed: 15.12.2015)

8 Damitov B.K. [and et al.] National report on the status
and development of education in the Republic of
Kazakhstan. Astana, 2008, 260 p.
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comparison with international best practices,
which stimulates the improvement of national
systems of education quality assessment. Based
on the results of the international comparisons,
policy in a number of countries are taking
initiatives to reform educational systems [10].

The results of international rankings largely
determine the nature of pedagogical innovations,
so Kazakhstan's participation in research is very
important. Not less important is the study and
analysis of how the results of comparative studies,
and the process of preparation for such studies.
Note the preparation process can be a purposeful,
i.e., "Point, relevant, fragmentary" and a system
for the long term. In this sense, our research is
aimed at identifying the real situation of
preparedness students for international exams and
on this basis, makes appropriate
recommendations on the professional use of the
results obtained in the previous stages. This will
provide a critical understanding of the traditional
ideas and the development of new constructs for
further development.

While working on the article, we used the
following set of research methods: analysis of
textbooks, a sociological survey, comparative
analysis, mathematical processing of statistical
data.

www.vestnik.nspu.ru
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3. Results and discussion

According to official sources, the study of
TIMSS in Kazakhstan the first time was in 2007.
Then only 4 grade students participated and in
2011 there were involved students of 8th form.
Therefore, the dynamics of the indicators we have
traced only in the context of 4th form. To identify
the dynamics of the indicators we calculated the
ratio of occupied positions of importance. For
example, in mathematics boost factor was 7.2 in
2007 and 1.9 in 2011, 5th place from 36, while the
growth rate was negative (-5.3), i.e., position
Kazakhstani schoolchildren went on a sharp
decline®. A smaller decrease was observed in the
indicators for the natural sciences. Here, growth
rate (-2.1) also is a negative number (Table 2,
Figure 3).

Thereby, the second phase study
participation TIMSS pupils of 4th form of
Kazakhstan significantly lowered position in
comparison with the results of the previous cycle.

In the PISA study, Kazakhstan participated
twice — in 2009 and 2012. If the results of the
PISA-2009 for Kazakhstan were disappointing,
the PISA-2012 showed positive developments.
But the results are still below the OECD
average®®.

Table 2.

Information on the rating of Kazakhstan in TIMSS (4 classes)

Rating boost factor rating growth rate in
Disciplines .
2007 year 2011 year 2007 year | 2011 year the rating
mathematics (MD) 5 from36 27 from 50 7,2 1,9 -5,3
Natural Sciences (NS) 11 from 36 32 from 50 3,3 1,6 -1,7

% Beisen D. What to teach Kazakhstani students and how
to improve the results of students in PISA-2015
[Electronic resource]. Access mode: http://idea-
lab.kz/idei/pisa/

10 Kultumanova A. [and et al.] Main results of an
international study of educational achievements of 15-
year-old students PISA-2012. Astana, NCESA Publ.,
2013, 283 p.
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Figure 3. Dynamics of results in Kazakhstan in TIMSS (4 form)

ure 4.

In general, the comparative figures of 2009
and PISA-2009 and PISA-2012 are reflected in
the materials of Table 3 and Fig

Here, we have also identified the coefficient
significance of the taken position where Literacy

reader observed negative value (-0.07) in the
growth rate indicators. But on mathematical and
scientific literacy of Kazakhstani students raised
their rating of 0.1 and 0.13, respectively.

Table 3.

Information on the rating of Kazakhstan in PISA

Rating Boost factor rating Growth rate in
Disciplines .
2009 year 2012 year 2009 year 2012 year the rating
Reading 59 u3 65 63 u3 65 11 1,03 -0,07
Mathematics 53 u3 65 49 u3 65 1,23 1,33 +0,1
Natural 58 13 65 52 u3 65 1,12 1,25 +0,13
history
1,4
1,2 F— \\
1 : —
0,8 N
0,6 \ \
0’4 \ N
0s NN
’ N
O fmm = mmm 5 mem s mm o m s o m s o m s o m s % mm = omm w f— —
02 2009 year 2012 year
boost factor rating growth rate in the rating
et Reading 11 1,03 -0,07
e=fl== \athematics 1,23 1,33 0,1
Natural history 1,12 1,25 0,13

Figure 4. Dynamics of results of Kazakhstan in PISA

© 2011-2016 BectHuk HINY

127

Bce npasa 3awmuLeHbl


http://vestnik.nspu.ru/

BecTHMK HOBOCMBUPCKOro rocyAapCcTBeHHOro neaarormieckoro yHMBepCuTeTa

4(32)2016

As the number of participating countries in
2009 and 2012 remained the same (65 countries),
the identification of the dynamics of indicators of
Kazakhstan we have reflected in the literal sense
(see Figure 5). In general, our students receive
strong subject knowledge, but often do not know
how to apply them in life.

In order to determine the causes, we
analyzed the quality of the training material, to be

70
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precise, educational tasks. It is clear that the
factors of success of training have a very wide
range, in particular the relationship between
teachers and pupils, motivation and self-esteem
training, relevant to a particular academic subject
[11], the cultural diversity of the community [12—
13], language learning [14], form a relationship to
the formation of a particular culture community
[15].

60 - ——e
50 — —
40
30
20
10
0
2009 year 2012 year
Rating
=g Reading 59 63
=== \athematics 53 49
Natural history 58 52

Figure 5. Dynamics of results of Kazakhstan in PISA

But we are deeply convinced primary
means of communication of teacher with the
students are just learning tasks: the teacher creates
the tasks, thinks the algorithm of implementation,
and students do and performs these tasks.

With this in mind, we conducted an analysis
of textbooks in chemistry and biology. The
analysis was aimed at identifying the proportion
of teaching jobs by the type of TIMSS and PISA
(Table 4, Figure 6).

Table 4.
Proportion of educational tasks by type TIMSS in biology textbooks (in %o)
«Knowledge» «Usage» «Discussion»
6™ form 41,2 30 28
7™ form 75 19 4.6
8t form 41 30 28

The histogram in Figure 6 shows a
significant predominance of knowledge -
component in the training materials which are not
supported by the practical application of the
knowledge. Particularly alarming situation is with
the thrust of educational materials for the

development of reasoning and thinking abilities of
schoolboys. At the same time there is the negative
dynamics of indicators: the older class, the lower
the proportion of learning activities for the
development of scientific literacy.
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Figure 6. Comparative data on the availability of jobs by TIMSS type in biology textbooks (in %)

Approximately the same situation remains
in educational material for chemistry.

For example, in chemistry textbook for 8™
form?! tasks of PISA type was 5.1 % in the part
"Context"; 34,9% in the part "Competence”,
37 % in the part "Natural sciences” and 23 % in
the part "Categories of knowledge about science".

In a chemistry textbook for 9th form*? and
in chemistry textbook for the 10th form as a social
and humanitarian direction, and as a Natural and

in certain subjects related to the study of the
properties of metals and non-metals and their
compounds, and is up 4.4 %.

In a chemistry textbook for 11th form of
social-humanities* tasks of PISA type are 9.4 %;
36.3%; 23.5% and 29.4 % (respectively, the
above sections). In a chemistry textbook for the
11th form of a Natural and Mathematics®®, these
tasks are made out 3 %; 45.2 %; 31 % and 2%
respectively generalized indicators of PISA

Mathematics® tasks of PISA type are used only (Figure 7).
«Context» «Competence «Natural «Categories
» Science of knowledge
Knowledge» about
Science»
m 8th form 51 34,9 37 23
B 11th form (SHF) 9,4 36,3 23,5 29,4
11th form (NS) 3 45,2 31 24

Figure 7. Percentage of educational tasks on PISA type in the textbooks of chemistry (in %)

1 Chemistry: textbook for 8th form / N. N. Nurakhmetov
[and et al.]. Almaty, Mektep Publ., 2012, 191 p.

L2Chemistry: textbook for 9th form/ N. N. Nurakhmetov
[and et al.]. Almaty, Mektep Publ., 2013, 252 p.

13Chemistry: textbook for 10th form / N. N. Nurakhmetov
[and et al.]. Almaty: Mektep Publ., 2014, 187 p.

14 Chemistry: textbook for 11th form (social-
humanities) / N. N. Nurakhmetov [and et al.]. Almaty,
Mektep Publ., 2011, 179 p.

15 Chemistry: textbook for 11th form (naturals and
mathematics) / A. E. Temirbulatova [and et al.].
Almaty, Mektep Publ., 2011, 209 p.
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The above histogram shows that the
situation of educational tasks aimed at creating
scientific literacy in chemistry textbooks more
comforting than the situation with biology
textbooks, since in the first case, a certain
percentage of jobs focused on the formation of
natural "Competence™ (there are more than tasks
in the “Natural Science Knowledge”). However,
the prevalence of job group "Categories of
knowledge about Science"” over the tasks of the
"Context" suggests that a fundamental
educational material than its application
(practice-) character.

If we trace the proportion of learning
activities which are focused on the formation of
scientific literacy in the context of the two

www.vestnik.nspu.ru

25,0 -
20,0 A
15,0 -
10,0 -
5,0
0,0
10th 10th 11th 11th
form form form form
(SHF) (NS) (SHF) (NS)
|mBiology| 25,0 25,0 25,0 15,1
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directions (SHF and NS), in contrast to the
textbooks on chemistry, biology textbooks show
the ambiguity of fundamental differences of
social and humanities education of natural science
areas. This is especially true in biology textbooks
for 11forms, where we have seen a sharp decline
in the share of educational tasks aimed at the
formation of scientific literacy of the students
who choose this field of study (Figure 8).

It was found that in teaching materials
knowledge  component is  predominant.
Particularly alarming situation is with educational
tasks for reasoning and thinking.

Overall, the analysis showed that the
training material for the formation of scientific
literacy is very low.

25,8 1
25,6
25,4 -
25,2 -
25,0 -
24,8 -
24,6 -
24,4 -
24,2 A
24,0

11th form
(NS)
25,8

11th form
(SHF)
24,7

B chemistry

Figure 8. Percentage of learning activities focused on the formation of scientific literacy in the context of the
natural sciences and the social and humanitarian fields of study (in %)

That is our textbooks on the chemistry and
biology help to prepare poorly for the participation
of Kazakh students in the research TIMSS and
PISA. Clearly, the system of educational tasks — is
not the only factor of success. It is important to be
aware of these studies.

We conducted a snap poll among pupils,
students and parents. And it turned out that
our children have little or no idea of the
TIMSS and PISA. Parents know more about it
(Figure 9).
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Figure 9. Indicators of awareness of international comparative studies of pupils, students and parents (in %)

The main source of information on the
TIMSS and PISA are friends, in the second

position — the media, and educators take a third
position (Figure 10).

45,0 -
40,0 -
35,0 -
30,0 -
25,0 -
20,0 -
15,0 -
10,0 -
5,0 1
0,0 -
pupils students parents
] From teacher/ vice
director/head of the school 34,0 5.4 1.6
® From friends 38,0 7,1 6,6
From parents 13,0 0,0 0,9
m From Mass Media (TV,
Internet and etc.) 43,0 51 12,6

Figure 10. Information about the sources of information in the field of international comparative studies (in %)

As a consequence, the vast majority of
respondents in all three categories, cannot judge
the relevance of our participation in these studies
and the importance of such participation to the
country as a whole (Figure 11).

Overall, the analysis of the results of
Kazakhstan's participation in the PISA-2009,
PISA-2012, TIMSS-2011 revealed the following
problems:

1 ""Kazakhstan students have problems
with the understanding of discontinuous texts
using graphs and tables, and cannot correctly
interpret formulated problem™ (World Bank
experts in the study of Program for
International Student Assessment (PISA).

2 "Analysis of the results showed that the
problem with readers' skills of Kazakhstani
students  associated with an  excellent
understanding of the solid, classical texts, while
there are problems with the understanding of
discontinuous texts using graphs and tables.
Students are able to remember and describe good
information, but have difficulty with its
generalization and with the ability to control the
strategic reading. This problem can be solved by
developing new curricula and standards"
(consultant and expert in the assessment and
monitoring of student achievement, the World
Bank, Mark Selman).
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Figure 11. Information on the understanding of the importance of Kazakhstan's
participation in international comparative studies (in %)

3 "As a result of PISA-2012 it is clear that
students are able to formulate the problem, but
cannot interpret it correctly. At the same time nine
out of ten OECD countries, by contrast, have the
opposite tendency. We should think about how to
build training programs so as to improve the
results of Kazakhstan in the PISA-
2015"(consultant and an expert in the assessment
and monitoring of student achievement, the
World Bank, Mark Selman).

4 "The teachers of secondary schools of the
republic have strong subject knowledge, but do
not learn to apply them in real-world, real-life
situations™ (conclusions of PISA-2009).

5 "Kazakhstan, along with countries such as
China and Malaysia improve their results, but
they are below the OECD average" (conclusions
of PISA-2012).

4. Conclusion

The results of Kazakhstan's participation in
these studies have shown that there is an urgent
need to improve the quality of education.

Therefore, updating of the content of
secondary education is advantageously carried

out taking into account the requirements of
international studies (PISA, TIMSS, PIRLS).
This opportunity can be expanded in the
formulation and solution of the following tasks:

1) Strengthen the content of natural science
education programs in elementary and primary
schools.

2) Start of work on the development of
learning activities based on real-life situations;
increase the number of tasks that simulate specific
practical situations.

3) Insert the textbooks more tasks of
practical content, tests in various formats, and
interesting challenges to the application of
knowledge in unusual situations.

4) Inform the public widely, parents and
students about the importance and specificity of
the international comparative studies.

5) Develop and publish guidelines on the
use of the recommendations of international
comparative studies, the collection of tasks.

6) Use a job to check the functional literacy
of students in the framework of the final
certification of pupils of 9 and 11 forms.
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NPEO/NOXKHbINA AEBEPEATUB KAK KOHCTUTYEHT 3ABUCMMOIO TAKCUCA
COBPEMEHHOIO HEMELIKOI'O A3bIKA

U. B. Apxunoea (Hoeocubupck, Poccus)

Cmamps nocesujena paccMompeHuio HeMeyKux 6blCKA3bIBAHULL ¢ NPeONONCHbIMU desepOamu-
8aMU € MOUYKU 3PEHUSL POPMUPOBAHUSL 8 HUX OMHOUEHUTI 3ABUCUMO20 MAKCUCA.

B cmamuve packpvisaemcsa mepmun «npednodcrvie Oesepbamugnvly. Ilpednodcuvie desepbamugul
SABTSIOMCSL BANCHETMUUMU KOHCIUMYEHMAMU (DYHKYUOHATIbHO-CEMAHMUYECKO20 NOJISL 3A8UCUMO20 MAK-
CUCA COBPEMEHHO20 HEMEYKO20 A3bIKA.

B pesynomame ananuza 6uL10 8vissnieno, umo nemeykue npeodyiodcHvle 0e8epoamuesl yuacmeyom
6 peanuzayuu MaKCUCHbIX 3HAYEeHULl 0OHOBPEMEHHOCIMU/NPEOUEeCMB08AHUS/CIEe008ANHUS.

Hemeykue npeonozu wdhrend, vor, nach, seit, in, bei, mit, unter bInoIHAIOM MAK HA3bIBACMYIO
«MAKCUCO0OPAZYIOWYIO DYHKYUIOY» U MAPKUPYION ONPeOeNeHHbII Mun MmaKCUCHbX omHowenutl. Bol-
CKA3BI8AHUSL C NPEOTIONCHBIMU 0e8ePOAMUBAMU C RPEON02AMU OUDDEPEHYUPOBAHHO2O BPEMEHHO20 3HA-
yenust wihrend, vor, nach, seit a61s10MCst YHMPATbHLIMU KOMNOHEHMAMU (DYHKYUOHATIbHO-CEMAHMU-
yeckoeo nous 3aeucumozo makcuca. Onu Xapakmepusylomes HauboIbuiell CmeneHvio CReyuaIu3ayuu
ocyujecmeaneHust MaKCUCHOU QYHKYUU U COOepIAHCam IKCRAUYUTHHBIE HOKA3AMENU MAKCUCHBIX OMHOULe-
HULl 00HO8PeMeHHOCIU/pasiospemennocmu. Hemeykue evickasvieanus ¢ npeonoeamu 2emepocentoll
cemanmuxu in, bei, mit, unter A61AOMCA NEPUDEPUIHBIMU KOHCIMUMYEHMAMU OAHHO20 (DYHKYUO-
HAbHO-CEMAHMULECKO20 NOJIA.

B svickazviganusx ¢ npednocamu in, bei, mit, unter ghopmupyromcs omuouteHusi 06Cmosmensb-
CMBEHHO20 MAKCUCA, NPeONnoaazarue CUHKPemu3m MaKCUCHblX OMHOUWEHU 0OHOBPEMEHHOCTU 8
«HUCMOM 8UOE)» U HEKOMOPbIX OpYeUxX 00CMOAmMenbCHEEeHHbIX 3HAYEHUNl (MOOATbHbIX, MeOUATbHDBIX,
KOHOUYUOHATILHBIX, KAY3ATbHBIX, KOHYECCUBHBIX U OP.). B makux 6vicKa3vlaHUsIX uMelom mMecmo max
Hazvleaemvle 0OCMOAMENbCMBEHHO-MAKCUCHBIE OMHOUIEHUSI OOHOBPEMEHHOCHU. MOOAIbHO-, MeOu-
ANbHO-, KOHOUYUOHATILHO- U KAY3ANbHO-MAKCUCHbLE OMHOULEHUSL.

Knrwouesvie cnosa: npednogicnviii desepoamus, KOHCMUMYeHm, MAKCUC, 3A8UCUMBILL MAKCUC,
DYHKYUOHATLHO-CEMAHMUYECKOe NOAE 3A8UCUMO20 MAKCUCA, YeHMPATbHble KOMNOHEHMbL (BYHKYUO-
HALHO-CEMAHMUYECKO20 NOJISL 3A8UCUMO20 MAKCUCA, nepueputilibie KOMNOHEmbl (DYHKYUOHATLHO-Ce-
MAHMUYECK020 NOJISL 3A8UCUMO20 MAKCUCA, 0OCMOSIMENbCIMEEHHbLIL MAKCUC

[Ipennoxubie neBepOaTUBbI MPEICTABISIOT (yHKIIMOHAJIbHO-CEMAHTUYECKOr0 TOJIS 3aBHUCHU-
co00i1 BayKHENIIINI KOMIIOHEHT UM KOHCTUTYEHT MOT0 TAKCHCa COBPEMEHHOIO HEMEIIKOTO SI3bIKA.

Apxunosa Upuna BukropoBHa — kanauaaT GUIIOIOrHYSCKUX HAyK, podeccop Kaeapsl HEMEIKOTro
a3b1Ka, HoBocOMpcKkuii rocy1apcTBEHHBIN TeJarorniecKiii yHUBEpCUTET.
E-mail: irarch@yandex.ru
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Kak 0co0yro rpaMMaTHUECKyI0 KaTeropuio
TaKCHUC B OTE€YECTBEHHOM JIMHTBUCTUKE BBIICISIOT
co Bropoi nmonoBuHbl XX Beka. O rpammaruye-
CKOM KaTeropuu Takcuca BoepBble B 1972 romy
numieT JuHrBHCT P. O. fAxo6con. OH paccMatpu-
BA€T TAKCUC KaK OJIHY U3 KaTeropuil, He OTHOCS-
HIMXCS K TUIY U(TEPOB U OMpEIesieT ero cie-
nyromuM obpazom: «Takcuc xapakTepusyer co-
o0mIaemMblii (pakT MO OTHOIIECHHUIO K IPYTOMY CO-
obmaeMomy (akTy U OE30THOCHUTEIBHO K (aKTy
cooOrieHus» [ 16, €. 95-114].

OnpeneneHrie KOHCTUTYEHTOB MJIU «KOMIIO-
HEHTOB» (corylacHo TepMuHoioruu A. B. Bon-
IapKo) (QYHKIMOHAIbHO-CEMAHTUYECKOTO MO
(®OCII) Takcuca OCHOBBIBAETCS HA CUCTEMATH3U-
poBanHoM uccienoBanuu OCII rakcuca, npose-
JIEHHOM Ha MaTepualie PyCCKOro si3blka OTede-
CTBEHHBIM s13bIKOBeNOM A. B. Bormapko® .

Takcuc B pamkax JaHHOW TEOPHUH MMOJy4aeT
cTaryc pyHKINOHAIHHO-CEMAaHTHUECKOW KaTero-
puH, OTpaxkarollel BPEMEHHYIO COINPSKEHHOCTh
JIEMCTBUM B MOJUIIPEAUKATUBHBIX KOHCTPYKIUSX,
KOTOpasi BKJIFOUAET OTHOIIECHHUS OJHOBPEMEHHO-
CTH/Pa3HOBPEMEHHOCTH, HEOIPEAETICHHO-BPEMEH-
HBIE ¥ OTHOILIEHUS 00yclioBieHHOCTH [ 1; §].

OreuecTBeHHbIH s3b1KOBENT A. B. bonnapko
XapakTepusyeTr (QyHIIMOHAIbHO-CEMaHTHUECKOE
ToJie TaKCHCa KaK HEKOTOPOe CIOXKHOE Toje?,
UMEIOIee KOMIIAKTHYIO  IOJUIEHTPUUYECKYIO
CTPYKTYpY € AByMs chepamu: 3aBUCIMOTO U He-
3aBUCUMOI0 TaKCUCA, KaXKJas M3 KOTOPBIX, B
CBOIO 04epeib, 001a/1aeT CBOUMU IICHTPATHHBIMU
U nnepuQepuitHpIMI KoMIoHeHTamu [ 1; §].

! Bonoapxo A. B. ®yHkuMoHaIbHAs rpaMMaThKa. — JL.:
Hayxka, 1984.

2 Bonoapxo A. B. OCHOBBI (pyHKIIMOHAIBHOW TpaMMa-
TUKH: SI3pIKOBast mHTepnperanus Bpemenu. — CIIO.:
W3n-so CIIOI'Y, 1999.

3 Opxuna JI. H. OtHoueHre 00YCIIOBIEHHOCTH YCTYy-
MUTEJILHOTO THIIA B HECTICIIHMAIN3UPOBAHHBIX CTPYK-
Typax: MmoHorpadus. — Yebokcapsl: UyBamnickuii roc-
YIApCTBEHHBIN MEJaroru4eckuii UHCTUTYT HM.

. 5. Axosnesa, 2004.
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Cdepa 3aBuUCMMOro TaKCHUCa PYCCKOTO
s13blKa, onuchiBaeMas B pabotax A. B. bonaapko,
T.T'. Akumosoii, H. A. Kosunuesoii, M. b. Hypra-
sunoit, JI. H. Opkunoit®, H. B. Ceménonoii?,
O. M. bespoanosoii, M. C. XacaHoBoii u Jp. 00-
pasyercs eenpruyacTHbIMU KOHCTPYKLUSMHU, SIB-
JSIOUIMMUCS  LIEHTPAJIbHBIMH  KOHCTUTYEHTaMU
OCII 3aBUCUMOTr0 TaKCHUCA, a TAK)KE KOHCTPYKITU-
SIMH C TIPUYACTUAMH U TPEJI0KHO-TIAJICKHBIMU
KOHCTPYKIMSIMU THIIA:
«tpu niepexone» u Ap. [1; 3; 5; 7; 8; 11-15]. Tlo-

«IIpU  pacCMOTPEHUUN,

CJICTHUE BBICTYIAIOT B Ka4eCTBE Mepru(epUTHBIX
KOMITIOHEHTOB JTaHHOTO (DYHKIIMOHAJIbHO-CEMaH-
THYECKOTO IOJIS.

JleTanu3upoBaHHBIX CPAaBHHUTEIIBHO-THUIIO-
JIOTUYECKHUX HUCCIICAOBAHUI KaTeropuu Takcuca B
PYCCKOM M HEMELKOM S3bIKaX, a TaKKe KOM-
IUIGKCHOE OmHCcaHne (PyHKIIMOHAIBHO-CEMAHTHU-
YECKOI0 I10JII TAKCHCa B HEMEIKOM SI3BIKE ITOYTH
HE MPOBOAMIOCH. VICKIIOUeHHEe COCTaBISAIOT pa-
00THI oTeuecTBeHHOTO JHTBHCTAa C. M. IloJsgn-
CKOTO, IPEJICTAaBUBIIETO (DYHKIIMOHATEHO-CEMaH-
TUYECKHE OCHOBBI KATETOPUU TaKCHCa Ha MaTEpU-
ajie KOHCTPYKILHM C OJHOPOAHBIMU MPEIUKATAMU
B HeMeIKoM si3bike [ 12-13].

K Bompocy ocBemieHusi TaKCUCHBIX 3Hade-
HUU B BBICKA3bIBAHUSX C MPUYACTHBIMU KOHCTPYK-
[USAMUA B HEMEIIKOM M PYCCKOM s3bIKax oOparia-
JIUChL oTeuecTBeHHble MUHrBUCTEI C. M. TlonsH-
ckuit® u O. M. Bespoanosa [7; 12-13].

Baxknast posib B ocyIiiecTBieHUN (YHKIIUU
3aBUCHMOT'0 TaKCHCa B HEMEIIKOM S3BIKE OTBO-

4 Ceménosa H. B. Kareropus Takchca B COBPEMEHHOM
pycckoM si3bike: MoHorpadus. — CaapoprokkeH: LAP
LAMBERT Academic Publishing, 2012.

S Honanckuii C. M. OcHOBBI (pyHKIIMOHAIEHO-CEMaH-
THYECKOTO aHaJIn3a KaTeropuH Takcuca (Ha MaTepu-
aJle HEeMELKOro s3bIKa): ydyeOHoe rmocobue K crien-
kypcy. — HoBocubupcek: U3n-so HI'TIN, 1990.
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JTUTCS BOXHEUITUM KOHCTHTYEHTaM (PYHKIIHO-
HaJbHO-CEMAHTUYECKOTO IO 3aBUCUMOIO TaK-
CHCa COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO SI3bIKa — BBICKa-
3BIBAHUSM C TIPEUIOKHBIMU JieBepOaTrBamu [6].

[IpoGiema omucaHusi CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TUYECKUX OCOOEHHOCTEH HEMEIKUX JeBepOaru-
BOB HEOJJHOKPATHO NpHUBJIEKala BHUMAaHUE OTeye-
CTBEHHBIX M 3apyOeKHbIX TUHTBUCTOB (H. H. 30:15-
nukoBa, K. E. 3ommepdensar, St. Hartmann,
W. Fleischer®, Th. Schippan u ap.) [2; 4; 9-10].

H. H. 3ospH1KOBa OnMCHIBAaET CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTU U CIIOBOOOpa3oBa-
TEJIbHBIE MOJIEIH JIeBEpOATUBOB B PYCCKOM U
HEMEIIKOM S3bIKaX, BBIABIISASA IPU AEPUBALIMOHHO-
CEMaHTHYECKHEe CBOWCTBA CYPPUKCOB, y4acTBY-
IOILUX B 00pa30BaHUM aHAIU3UPYEMbIX UMEH [9].

K. E. 3ommepdenbar ynensier Oosee mpu-
CTaJIbHO€ BHHUMaHUE PACCMOTPEHHUIO CEMaHTUKH
Y BaJICHTHOCTHBIX CBOMCTB HEMEIKHX JieBepOa-
THUBHBIX CylecTBUTENbHBIX [10].

T. IIunmaH HOpUBOAUT CEMAHTHYECKYIO
KJIACCU(UKAILIMIO OTTIAroJIbHBIX MMEH CYIIECT-
BUTENBHBIX C YU4ETOM HX peBepOanu3aiuu, T. €.
oOpatHOi TpaHchopmanuu B MPOU3BOASAIIUI
riaroin [2].

BONBIIMHCTBO M3 SI3BIKOBEIOB OCTaBIISIET
0e3 BHUMAaHHS TaK Ha3bIBAEMBIM aCIEKTYyalbHO-
TaKCUCHBIN MOTEHITMAT HEMEIIKUX JIEBEPOATHBOB,
CMOCOOHBIX y4acTBOBATh B peajn3alliyi OTHOIIIE-
HUH 3aBHUCUMOTO Takcuca. JlerarpHOMY (yHKITH-
OHAJIbHO-CEMAaHTUYECKOMY OIMMCAHUI0 HEMELIKUX
BBICKA3bIBAaHUH C MPEUIOKHBIMU JeBepOaTHBAMU
nocBsIeHbl paboTsl uHrBucTa U. B. Apxumo-
BOIA’ .

8 Fleischer W. Wortbildung der deutschen Gegen-
wartssprache. — Leipzig: VEB Bibliographisches
Institut, 1974,

" Apxunoea U. B. TakcUCHbIE OTHOLIEHHS B BBICKA3bI-
BaHUSX C MPEUIOKHBIMU JieBepOaTnBamu // OyHKITH-
OHaJIbHBIE CBOWCTBA €AWHUL] sA3bIKa. KomnekTuBHas
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Bricka3bpIBaHus C MPEATIOKHBIME JeBepOa-
TUBAaMH KaK KOHCTUTYEHTHI ()YHKIHMOHAIBHO-CE-
MAaHTHUYCCKOTI'O I10JIA 3aBUCUMOI'0 TAKCHUCA HEMCII-
KOT'O A3bIKa XapaKTCPU3YIOTCA OHpCI[GJIGHHOfI Ire-
TEPOre€HHOCTHIO [6].

CII0)KHOCTB KOMITaKTHOH IIOJIMLICHTPHU-
YECKOW CTPYKTYphl (YHKIIMOHAILHO-CEMaHTHYEC-
CKOTI'O IIOJIsA TaKCHucCa 06y0J’IOBJ’II/IBaCTCH, COOTBET-
CTBEHHO, pazianyreM (pyHKIMN 3aBUCHMOTO U He-
3aBUCHUMOI'0 Takcuca, C OI[HOﬁ CTOpPOHBI, 1 HAJIN-
YHeM ICHTPAIBHBIX U epUPEPUHHBIX KOHCTUTY-
EHTOB B KaXI0H u3 cdep Takcuca, ¢ Jpyroit .

OrnpezenieHne HEHTPaIbHBIX KOMIIOHEHTOB
TOH WIA WHOH C(bepbl TaKCHUCa OCHOBBIBACTCIA
MMpeKAC BCCIo Ha KPpUTCPUU «HanOOIbIIEH cIe-
nuajiM3alouu TOIO0 HWJIKM HHOI'O A3BIKOBOI'O CpCha-
CTBa 110 OTHOLICHUIO K paCCManHBaeMOﬁ (bYHK—
un» [14, . 241].

HGHTpaJH)HI)IMI/I KOMIIOHEHTAMHU aHaJIU3Hu-
pyeMoro (GyHKIIMOHAIbHO-CEMaHTUYECKOTO TTOJIS
SABJIAIOTCA BBICKA3bIBaHUSA, XapPaKTCPUIYIOIIHUECH
HauOOJIBIIIEN CTEINEHDBIO crienuajm3anuu  0Cy-
ICCTBICHUA TaKCUCHOM (I)YHKI_II/II/I U COACPIKAIIUC
T€ HJIMW HHBIC JKCIUIMOUTHBIC MMOKa3aTCiIu TaK-
CHUCHO-XPOHOJIOTHYCCKUX OTHOIIIEHUH B «YHUCTOM
BHUJCH». K HUM OoTHOCSTCS BBEICKAa3LIBAaHUSA C npena-
JIO)KHBIMU JIeBepOaTUBAMHU C MpeasioraMu  Tug-
(bepeHIIMPOBAaHHOTO  BPEMEHHOTO  3HAYCHHS
wdhrend, vor, nach u seit. Hanpuwmep:

Wdhrend des Absingens der zweiten Stro-
phe war es im Saale wieder unruhig geworden (H.
Fallada)

Eine halbe Stunde vor dem Abpfeifen ver-
lie3 das Kommando die Kammer (B. Apitz)

Ich habe nach einigem Uberlegen auf Blu-
men verzichtet ... (J. Becker)

Monorpadus. — [Tepms: HIT BITO «IICU», 2011. —
C. 16-46.

8 Bonoapro A. B. ®yHkunoHanbHas rpaMmaTika. — JL.:
Hayxka, 1984. — C. 79-81.
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Inzwischen hatte sich die Tir des Wohn-
zimmers geoffnet, in dem Grete seit dem Einzug
der Zimmerherren schlief ... (Fr. Kafka)

Hemernkue mpemiorn o0iagaroT MOIIHBIM
NOTCHIHUAJIOM AOCTATOYHO 4yE€TKO U OJHO3HA4YHO
OKCINTMIUPOBATh TAKCUCHBIC OJHOBPEMCHHOCTH
WM Pa3HOBPEMEHHOCTH (CJIeIOBaHMsI/TIPeIIe-
CTBOBaHI/Iﬂ). OHHU ABIIAIOTCS IIpU 5TOM TdK HaA3bI-
BAa€MbIMH MAapKCpPpaMH UJIK SKCIJIMKATOpaMH TaK-
CHCHOTO 3HAYEHHs OJIHOBPEMEHHOCTH (Tpejjior
wdhrend), npeamectBoBanus (peior VOr) win
crnenoBanus (npeanoru nach, seit). Hanpuwmep:

Robert machte wahrend des Sprechens ganz
kleine Bewegungen mit der Hand (L. Frank).

Vor dem Abschied legte uns der schlichte
Kiinstler noch ein groBes Buch vor ... (Weiser)

Nach einigem Besinnen nahm ich mein
Fanggerat und machte mich wieder auf die Wan-
derung (Th. Storm).

Hier hatte seit Generationen schon seit der
Vertreibung der Spanier, eine Familie von
Schmieden ihr Handwerk ausgeiibt (A. Seghers).

[TepudepuifHpIMU KOHCTUTYEHTAMHU JaH-
HOTO (I)YHKI_II/IOHaJ'IBHO-CeMaHTI/I‘leCKOFO IIOJIA SAB-
JSIOTCA TC BBICKA3bIBAHUA, B KOTOPBIX TAKCUCHAsA
(GyHKIMS TPOSIBISETCS B HAUMEHBIIEH CTENEHH.
[TepudepuiiHbIMU KOHCTUTYEHTAMH TIOJSI 3aBU-
CHUMOTI'0O TaKCHCa HEMCIIKOTO sA3bIKA ABJIAKOTCSA BbI-
CKa3bIBaHUA, COACPIKAIMNE NPCIIIOKHBIC ACBCP-
0aTUBEI C npeajoramu HOHHHCHTpH‘IGCKOﬁ nim
reTeporeHHON ceMaHTHKH in, bei, mit u unter [6].
Hanpumep:

Wir schlafen und schlafen, im Stehen, im
Liegen, im Hocken, krumm auf Tornistern und Pa-
keten, wir schlafen (E.M. Remarque)

Aber beim Erinnern tberfillt mich ein an-
derer Duft und ich denke an die groflen Hyazin-
thenfelder langs der graden Pappelallee ... (H. Fal-
lada).

% Forstreuter E., Egerer-Maoslein K. Die Prépositionen. —
1. Auflage. — Leipzig: Verlag Enzyklopadie, 1978. —
119 S.
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Mit einem héflichen, aber etwas gleichguilti-
gen Kopfnicken ... erwiderte Allan ihren Hande-
druck (B. Kellermann).

... und nach ihm halfen sie einem langhaa-
rigen jungen Mann, der angewidert zusammen-
zuckte unter der Beriihrung von Rethorn, zur
Seite trat und den Armel seines Jacketts glattstrich
(S. Lenz)

B HCMCUKHX BBbICKA3bIBAHUAX C MIPCIJIO-
ramu in, bei, mit, unter GopmupyroTcst oTHOIIIE-
HUS 0OCmosmelbCmeenno20 makcuca (TepMI/IH
Hatt — M. B. Apxunosa) [6], mpeamnonararomnime
CHUHKPCTHU3M TaKCHCHBIX OTHOIIIEHUH OOHOBpC-
MCHHOCTH B «UUCTOM BUIC» U HCKOTOPBIX APYIUX
00CTOSITENILCTBEHHBLIX 3HAYECHUH (MOI[aJ'ILHLIX,
MCIUAJIbHBIX, KOHAWIHWOHAJIIbHBIX, Kay3aJIbHbIX,
KOHIIECCUBHBIX U JIp.).

B takux BBICKa3LIBAHUAX HEMCLKOI'O sA3bIKa
(dbopMHUpYIOTCS Ha3bIBa€MbIE OOCTOSITEILCTBEH-
HO-TAaKCUCHBIC OTHOIICHHA OAHOBPCMCHHOCTHU —
MOJAJIbHO-, MEAUAJIbHO-, KOHIUIIMOHAJIIbHO- U Ka-
y3aJdbHO-TaKCHCHBIE OTHOIeHUs [6]. Hampumep:

Und der letzte Konig von Sachsen ver-
schwand, unter Anlegen der Hand an die Miitze, in
seiner viel zu grofien Wohnung (E. Kastner).

Aber mein Vater schwieg auf der ganzen
Fahrt, er strafte mich mit einem Schweigen ...
(S. Lenz).

Bei zdrterem Abtasten ergab jedoch das
Schreiben mehr an Eigenart und Personlichkeit, als
man beim ersten Lesen vermutet hatte (H. Hesse).

Der Vogel war beim Aufblitzen des Lichtes
erschrocken und sah mich aus verschlafenen Au-
gen starr und glasig an (H. Hesse)

HeMeHKI/Ie BBICKA3bIBaAHHA C MHpCajioraMu
in, bei, Mit ABISAOTCS CEMaHTHYECKH T€TEPOTeH-
ueiMu. [Ipemstoru in, bei, mit sBisroTCs HEOIHO-
pomHBIME® U 3aHUMAIOT HEKOTOPOE TTPOMEKYTOU-
HO€ IIOJIOKCHHUE B CI[I/IHOI71 CUCTCMC IIPCIJIOTOB
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KaK JKCIUIUKATOPOB WMJIM MapKEpOB TaKCHCHBIX
3HayeHuil. TemIopanbHbIi MOTEHIMAN JaHHBIX
IIPEJVIOroB MO3BOJSET UX B pAAE CIy4yaeB OTHO-
CUTh K LEHTPAJIbHBIM KOMIIOHEHTaM (YHKIIHO-
HaJIbHO-CEMAHTUYECKOr'0 IOJIS 3aBUCUMOIO TaK-
CHCa B COBPEMEHHOM HEMELKOM s13bIke. [Ipu aTom
OHH Y4acCTBYIOT B (DOPMHUPOBAHUH TAKCUCHBIX OT-
HOILICHUM MOJHOM WJIM YaCTUYHOM OJTHOBPEMEH-
HocTtH. Hanpumep:

Er schaut im Sitzen zu den anderen empor,
die schon stehen ... (A. Zweig)

Beim Ausspannen des Pferdes sang er rauh
vor sich hin, was er noch nie getan hatt (L. Rinser)

Mit der Erinnerung an den Besuch des
Herrn stirzte das Glick in sie hinein (L. Frank)

OnHoBpeMeHHBIMU (TIOJTHOCTHIO/YaCTUYHO)
ABJISIFOTCA NPU 3TOM OCHOBHOE JIEHCTBHE TJia-
TOJBHOTO CKa3yeMOoro M MOOOYHOE/COMyTCTBYIO-
mee AeBepOaTUBHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO, COOT-
HOCHMBIE MEKTy COOOM 1O TaK Ha3bIBAEMBIM «IIO
cpeavHHBIM (hasam ux mporekanus» [12-13] u
COBMNAJAIOLIME MOJHOCTHIO WM YACTUYHO IO UX
BPEMEHHBIM WJIH JUIUTEIIbHOCTHBIM MapaMeTpam.
Hanpumep:
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Sie tranken im Stehen die Glaser aus (H. Boll)

Beim Eintritt des Alten aber war mit diesen
Schiilern eine merkliche Veranderung vorgegan-
gen, sie waren nahmlich tiber ein Vierteljahrhun-
dert hinweg wirklich wieder Schiiler geworden
(F.Werfel)

Mit dem Anschleifen der Kauffldche von
minus sechs setzte ich den Zwischenschnitt: Die
ehemaligen Lander rdaumen den Bahnsteig vier
(G. Grass)

Wrak, B pe3yinbTare uccieqoBaHUs ObLIO
BBISIBJICHO, YTO TPEJUIOKHBIE JIEBEpOATUBEI, OY-
JIy4YHd BaKHEHIIUMHU KOHCTUTYEHTaMH (PYHKITHO-
HaJIbHO-CEMAHTHUYCCKOT'O IIOJIsI 3aBUCUMOI'O TakK-
Ccruca COBpPEMCHHOI'0O HEMCHKOI'O #A3bIKa, y4acCT-
BYIOT B p€ajin3allii TaKCUCHBIX 3HAYEHUI OOHO-
BpeMCHHOCTI/I/ Hpe,[[H_IeCTBOBaHI/IH/ CJICAOBaHUA.
Hemenkwue npemmorun Wahrend, vor, nach, seit, in,
bei, mit, unter BLIMOIHAIOT IPH ATOM TaK Ha3bIBa-
E€MYIO «TaKCUCO00pa3yroyro GyHKIIUIO» U Map-
KUPYIOT OINPEIEICHHBIM THUII TAKCUCHBIX OTHO-
IICHUH OOTHOBPEMCHHOCTH, CJICAOBAHUA WA
IMMpEeAICCTBOBAHUS.
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THE PREPOSITIONAL VERBAL NOUN AS A CONSTITUENT
OF THE HYPOTACTIC TAXIS IN MODERN GERMAN

Abstract

In the article German sentences with the prepositional verbal nouns are considered from the point
of view of relations of hypotactic taxis. The article describes the concept of “the prepositional verbal
nouns”. The prepositional verbal nouns are constituents of the functional-semantic field of the hypotac-
tic taxis in modern German.

This article is devoted to consideration of the German sentences with prepositional verbal nouns
from the point of view of forming in them relations of dependent taxis. Prepositional verbal nouns are
the most important constituents of functional-semantic field of dependent taxis in Modern German.

The analysis revealed that german prepositional verbal nouns participate in the implementation
of taxis values of simultaneity/preceding/consecution. German prepositions wdhrend, vor, nach, seit, in,
bei, mit, unter perform the so-called “taxicforming function” and mark a certain type of taxis relations.
Statements with prepositional verbal nouns with prepositions of differential temporary values wéhrend,
vor, nach, seit are central components of a functional-semantic field of dependent taxis. They are char-
acterized by the highest degree of specialization of the implementation of taxis function and contain
explicit indicators of taxis relations of simultaneity/asynchronicity. German sentences with prepositions
of heterogeneous semantics in, bei, mit, unter are peripheral constituents of the functional-semantic
field.

In statements with prepositions in, bei, mit, unter relationships of adverbial taxis are formed,
suggesting the syncretism of taxis relations of simultaneity in the “pure form” and some other adverbial
values (modal, medial, conditional, causal, concessive, etc.). In these statements we can we can the so-
called adverbial-taxis relations of simultaneity: modal, medial, conditional and causal taxis relations.

Keywords

The prepositional verbal noun, constituent, taxis, dependent taxis, functional-semantic field of
dependent taxis, the central components of the functional-semantic field of dependent taxis, peripheral
components of the functional-semantic field of dependent taxis, adverbial taxis
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CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKME CBOMCTBA AEBEPEATUBHbIX U AEAABEKTUBHbIX
CYLWECTBUTE/IbHbIX HEMELLKOTO A3bIKA

E. Il. Hanobuna, Y. B. Apxunoea (Hosocubupck, Poccus)

Leaw cmamvu 3axaouaemcs 6 NOOPOOHOM AHANU3ZE CEMAHMUKO-CUHMAKCUYECKUX 0COOEHHOCTell
0e6epOaAmuUBHbIX U 0ea0bEKMUBGHBIX CYUJeCMEUMETbHBIX COBPEMEHHO20 HEeMEYKo2o A3blKa. Buvidens-
IOMCAL paziuynble cemamudeckue epynnvl 0e8epoamugos u 0eadvbekmugos. B cmamve packpuleaiomes
NOHAMUA «OesepbamugHoe CyujecmseumenvbHoe/0esepoamusy u «0eadbeKmugHoe Cyujecmsumesb-
Hoe/0eadvekmusy. [lpuseden ananus 632131008 ucciedosameneti Ha npooiemy CUHMAKCUYECKUX oepu-
8amos.

B pesynomame ananuza 6vi10 6bis161€H0, YUMo NPOU3BOOHbIE CYUeCBUmebHble, 00PA308aHHbLe
om wacmetl peyu NPU3HAKOBOU CEMAHMUKU — 21a20J108 U NPULASATNENbHBIX — XAPAKMEPUIVIOMCsL 080U~
CMBEHHOU NPUPOOOIL U 2eMEPOSeHHOU CeManmuKol. /leeepbamuebl/0eadbeKmuebl IKCHIUYUMHO GbIPA-
arcarom camo oelcmeue il Kawecmeo, 0003HAUeHHOe 2NA20AbHOU WU A0bEKMUBHOU OCHOBOU NPOU3-
600H020. OcmanvHble KOMIOHEHMbL BbICKAZLIBAHUSL UMNIUYUPYIOMCSL CTI0B00OPA308AMENbHOU eOUHU-
yeti. J[6OUCMBEHHAsSL CEMAHMUKO-SPAMMAMUYECKAS. NPUPOOA 3aKTIOYAEMCSL 8 CUHKPEemu3Me Uil 63au-
MoOelicmeuy 8 NPOU3BOOHBIX CYUIeCMBUMENTbHBIX KAME2OPUATbHBIX 3HAYeHUll delicmaus/kavecmea u
npeomemnocmu. 1 1azonvhvle 3HaueHus 0e6epOAmuU608 1 KaueCmeeHHble 3HAYeHUsl 0ea0beKMUBO8 516-
JISTIOMCS. OHMONIOSUYECKUMU, M. €. VHACIeO08AHHbIMU UMU OM NPou3e00suux cios. Cyocmanyuonab-
Hble (npedmemmbie) 3HAUeHUs. 0e6epOamue06/0eadbeKmueos npuodpPemaromes UMu 6 npoyecce oepu-
sayuu.

Ocoboe sHumanue yoensiemes ONUCAHUIO PYHKYUOHUPOBAHUSL HEMEYKUX 0e8epOamUEHbIX U Oe-
AOBLEKTNUBHBIX CYUIECMBUMETbHBIX 8 KAYeCEe OCHOGHBIX U 6MOPOCHENEHHbIX YIeH08 NPeOoJCEHUs.
Jlesepbamusnbie cyujecmeumenvhule, 8bICMYNAs 8 poau cyObekma uiu 00vbexma 0003HAYAEMO20 6 Gbl-
CKA3bIBAHUU OelicmBUsl, XapaKmepusyiomcsi KOHKpemHO-npeoMemuol cemanmurou. /leadvexmughvie
Odepusamol 8 NOZUYUU ROOTENHCAULe20 GbINOTHAION YHKYUIO KAY3amopa. 3aHuMast 8 npeoiodceHuu no-
3UYUIO NPAMO20 OONOTHEHUS], 0eadbeKMUBbl 0003HAYAIOM 00bEKM YMO3PUMENTLHO20 MUPA, HA KOMO-
poeo Hanpasnero Oelicmeue. Ilpednoscnvie desepbamuenl/0eadbeKmuebl 6bINOIHAIOM PA3IUYHbIE 00-
cmosimenbCmeennble QYHKYUU. 8peMenU, NPUdUlbl, 00pasza oeiucmeust u m. o.

Knrwouesvie cnosa: degepbamugnoe cywecmsumenvphoe, 0ed0beKmugHoe CyuecmeumenbHoe, no-
JYNPeOUKAmueHOCb.
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Hemenkue neBepOaTuBbl W J€aTBEKTUBBI
HaXOJAT JOCTaTOYHO IIMPOKOE OCBELIEHUE B CO-
BPEMEHHO! JIMHTBUCTUYECKOU JIUTEPATYPE, MIPU-
BJICKasi BHUMAaHUE M3BECTHBIX OTEYECTBEHHBIX U
3apyo6exxHbIX sa3b1koBeoB (I1. O. Anamen, B. Ap-
»kanueBa, . B. Apxunosa, B. ®@. banakupes,
JI. M. bopucenxkosa, T. C. I'nymak, H. H. 301b-
HukoBa, K. E. 3ommepdensar, H. A. Maciosa,
P. 3. Mypsicos, 1lI. Xaptmann u np.) [1; 2; 5; 7—
10; 13-16]. Kpome Toro, peHomMeH neBepOATHUB-
HBIX CYIIECTBUTEIBHBIX PYCCKOTO sI3bIKa HAXOUT
CBOE OTpa)K€HUE B psijie pabOT OTEYECTBEHHBIX
muareuctoB (H. I'. lomkenko, E. H. Eroposa u
ap.) [11-12].

OcoOblif HTHTEpEC y COBPEMEHHBIX UCCIEI0-
BaTeliel BbI3bIBAET CEMaHTUKO-CHHTAKCHUECKOE
(GYHKIIMOHUPOBAHHE JIeBePOATHBOB U JCaIbEKTH-
BOB B BhICKa3biBanuu. Kak otmeuaet I1. Anamer,
JeBepOaTUBbl M JI€abEKTUBBI «SIBHO COJIMKa-
IOTCS TI0 CBOEMY CEMaHTHUKO-CHHTaKCHYECKOMY
OKpyxeHHIo» [3, c. 40].

JleBepOaTHBHBIE U J€aAbEKTHBHBIC CYIIe-
CTBUTEIIbHBIE HEMEIIKOTO SI3bIKa SBIISIOTCS IPO-
W3BOJHBIMA ~ HMMEHAMU  CYIIECTBUTEIbHBIMHU.
[IpousBoiHOE CI0BO, KOPPETUPYIOLIEE C CUHTAK-
CHUYECKOH KOHCTPYKIMEH, IOJIyyaeT «HOBYIO
dbopMalbHYI0 CTPYKTYpPY Kak cooOmieHue o060
OTIpeIeJICHHBIX CBOMCTBAX M aTpuOyTax 0003Ha-
YaeMOro, KaK yTBEP)KJICHHUE O HaJUYUH TeX WU
MHBIX CBOMCTB U T. M.y’

OteuectBenHbIi uHrBucT JI. B. bopucen-
KOBa OTMEYAET, UTO B IeBepOaTHBe/1eaIbeKTUBE,
KOPPEIUPYIOIIEM C BHICKA3bIBAHUEM, IKCIUTUIIUT-
HOE€ BBbIpaXXEHHE IMOJIyYaeT JUIIb caMo JeiCTBHE
WIM KayecTBO, 0003HAYEHHOE IJIaroJIbHOM WU
a’bEKTUBHOM OCHOBOM MPOW3BOHOIO ciioBa. Bece

! Ky6paxosa E. C. Teopus HOMMHALMH U CJIOBOOOpa-
30BaHue: MoHorpadus. — 3-¢ m3n. — M.: JIMBPO-
KOM, 2009. - C. 35.

2 Bopucenxosa JI. M. Mopdonorudeckas 1 ceMaHTHYE-
CKasl JiepuBallisi B KOTHUTHBHOM acriekTe (Ha mare-
puayie HEMENKOro si3bika): MoHorpadus. — Cmo-
neHck: YauBepeym, 2006. — C. 3.
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)K€ OCTAJIIbHBIE KOMIIOHEHTBI KOPPEIATUBHOIO
BBICKA3bIBAaHUS HMMIUIMIUPYIOTCS CJIOBOOOpa30-
BaTeNbHON eMHUIeH. [leBepOaTHBHI U IeaIbeK-
TUBBI, COOTHECEHHBIE C CHUTYallUEW, COAepikKaT
SKCIUTMIIMTHO O0O03HAYEHHBIH MpoIlecCyallbHbII
WIM HENpPOUECCyaIbHbIA MPU3HAK U UMIUIUIU-
PYIOT €r0 HOCUTEISL.

[Tox TepmMuHOM «IeBEepOATHBHOE CyIIle-
CTBUTEIBHOE» MMEETCA B BHUIY «BCSAKOE CyLIE-
CTBUTEIIBHOE, OOpa30BaHHOE OT TJIAroJIbHOTO
KOpHS ...» [5, c. 40].

B oTeuecTBeHHOI JIMHIBUCTUKE AeBepOa-
TUBBl M3BECTHBl KaK «OTIJIArojbHbIE HMEHA,
nomina actionis, «umeHa AeHCTBUM», «CyOCTaH-
TUBHBIE (DOPMBI TJIarojay, «OTIJIarojJbHbIe 00pa-
30BaHUs», KHOMUHATU3ALUWY | JIP.

JleBepOaTuBBl ~ XapakTEpU3YyIOTCA  JIBOM-
CTBEHHOM IPUPOJOA M I€TEPOre€HHOM CEMaHTH-
Kkoii 3. J[BOIMCTBEHHAs CEMAHTHKO-TpaMMaTHye-
CKasl MPUPOJIA 3aKJIIOUYAETCS B CUHKPETH3ME WU
B3aMMOJICHCTBHH B JieBepOATHBE KaTeropualb-
HBIX 3HAYEHUH JEUCTBUSA U NpeIMETHOCTH. I na-
roJbHBIE (MIpollecCyaabHbIe/aKIIMOHATbHBIC) 3HA-
YeHUsl JIeBEpOATUBOB SBISIIOTCS OHTOJIOTHYE-
CKHMH, T. €. YHACIE€IOBAHHBIMU UMH OT ITPOU3BO-
nsux  riarosioB. CyOcTaHIMoOHanbHbIE (TIpe-
METHBIE) 3HAUYCHUs JeBepOATHUBOB MpUOOpETa-
FOTCS UMM B MPOLECCE IEPUBALUH.

JleBepOaTuB HacleqyeT INIarojJbHbIe CBOK-
CTBa W MPHUOOpETaeT MpU3HAKU UMEHH, 3aHUMAas
IIPOMEXKYTOUHOE TOJIOKEHUE MEXKIY IJ1aroJioM U
HMEHEM. DTO MPOMEXKYTOUHOE MOJIOKEHUE Jie-
BepOaTHUBa MEXAY ABYMs IIEHTPATbLHBIMHU U TIPO-
THUBOIIOJIOKHBIMU JIPYT JIPYTy YacTsAMU pPeun
NPpEIONPENLISAET €ro ABONCTBEHHOE MOJ0KEHUE:

3 Apxunosa /. B. Beicka3pIBaHHE € MPEIIIOKHBIMHU Jie-
BepOaTHBaMU B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE. MO-
norpadus. — HoBocubupck: M3a-so HITIY, 2012, —
C. 36.
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rpaMMaTHYECKHA CTaTyC CIOBO(OPMBI U CHHTAK-
CHUYECKYIO MPEIOKEHYECKYIO TO3UIUIO, TMpe-
JOXKEHYECKYl0 HOMMHaAIUI0. CHHTaKCHYECKOe
MOJIOXKCHHE W TPAMMATHUYECKUI CTaTyC CIIOBO-
dbopmbl 1eBepOaTuB mpuobdpeTaeT Oaarogaps pe-
QJIM3alliU €ro UMEHHBIX CBOWCTB (B YacTHOCTH,
MOP(}OTOrHYecKHX KaTeropuii HMeHH ),
JleBepOaTHBBI MPEACTABISAIOT COO0OH CYO-
CTaHTUBHBIC OTIJIArojbHbIE 00pa3oBaHuUs, KOTO-
pPBIM  TPUCYIIH  JICKCUKO-TPAMMATHUYCCKUE U
(GyHKIMOHATBHBIE OCOOCHHOCTH

HMCHU CYHICCTBUTCIILHOTO. HpI/I 9TOM HUMCHHBIC

rjarojla H

rpaMMaTH4YEeCKUE MPU3HAKHU BBIPAXKEHBI DKCILIH-
[UTHO, a TJIaroJIbHbIE — UMIUIMIUTHO. [ TaBHBIM
MPU3HAKOM, OMpEACIAIONUM CcTaTyc JAeBepOa-
THBA B YaCTEPEYHOU CHCTEME, SBIISETCS €ro JIEK-
CHUYECKOE 3HAuY€HHE, KOTOPOE€ BbIPAKAETCS B
HaJIMYUU 001EeH C TPOU3BOSAIIMM IJ1aroJioM JeK-
crueckoit ocHoBwlI [11, c. 35].

JleBepOaTUBHBIE UMEHA CYIECTBUTEIbHbBIE
aBisoTcsa, o MHeHuo H. I'. [Jomkenko, «wune-
QJIbHBIM CPE/ICTBOM HOMUHAIIUU COOBITHS, CUTYa-
IIUH WJIM KOMILJIEKCa 1eJIOro psifia COOBITHM, CUTY-
aIuil, CBA3aHHBIX CIOKHBIMU U Pa3HOOOPa3HBIMU
OTHOLICHUSIMU TOCPEICTBOM pa3IMYHbIX SIBJIE-
HUM, TOHATUI. J[aHHBIE CBS3M ... — IPEIK]IE BCETO
CyOBEKTHO-00BEKTHAS JIMHMS, CYyOBEKTHO-00B-
€KTHasl OCh U Pa3JIMYHOIO POJia CHPKOHCTAHTHI —
COCcO0BI, CPEJCTBA, TEMIOPATILHBIE U JIOKAJIbHBIE
KOHKPETHU3aTOPBI U T. . B 3aBUCUMOCTH OT CTPYK-
TYpBI CUTyalluH (KOMILJIEKCa CUTYaIHil) ... MOTYT
OBITh NPECTABICHBI HKCIUIUIIUTHO JTUOO UMILIH-
IUTHO (KaK y MOTHMBHPYIOIIEro IJarojia), Ju0o
naxke Oosee KOMIAKTHO, HO Oojee uH(popMa-
TUBHO (B CIy4asX JIEKCUYECKOW U JIEKCUKO-CHH-
TaKCUYECKOM JIepUBalllK) IO CPAaBHEHHIO C IIPO-

HN3BOJAIIHUM FJ'IaFOJlOM>>5.

4 3onomosa I'. A. KOMMyHMKAaTHBHBIE aCIIEKTHI PYC-
CKOTO CHHTakKcuca: MoHorpadus. — M.: Dauropuan
YPCC, 2001. - C. 244.

S Tonxcenxo H. I'. Pycckoe mpensoxenue ¢ aesepba-
TUBHBIM O00OpPOTOM: CHHTaKCHYECKHH CTaTyC M ce-
MaHTHYeckue Mojenn: MoHorpadus / Denep.
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Cpenu neBepOAaTUBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX
HEMCLKOI'0O sA3bIKa BBIACIAOT HMMCHA I[GﬁCTBI/ISI
(nomina actionis) Tuna: das Gehen, das Wandern,
das Schlafen, das Nachdenken, die Beobachtung,
die  Verbeugung, die Vernichtung, die
Uberlegung, die Ankunft, die Abreise, der Sprung;
HMCEHA PE3YJIbTAaTUBHOI'O COCTOSAHUA WJIN PE3YIIb-
Tata (Nomina acti) tuna: der Arger, der Kummer,
das Verstandnis, dieAufzeichnung; umena c npe-
MCTHBIM 3HAUCHUCM ACATCIIA HWJIM KC HHCTPY-
MeHTa neiictBus Ttuma: der Flieger, der Na-
chwuchs, das Messer [8, c. 96].

CJ'ICI[yeT pas3iniaThb I[eBep6aTI/IBBI CIIeaYyr0-
mux CJ'IOBOO6pa3OBaT€J'ILHI>IX Moneneﬁ:
Ha -€Nn uin Cy6CTaHTI/IBI/IpOBaHHBIe I/IH(bI/IHI/ITI/IBBI
(das Aufstehen, das Erwachen, das Nachdenken,
das Schlafen, das Vorbeilaufen); umena, oopaso-
BaHHBIC ITPH oMoIu cyhpukcos -ung, -t, -e (die
Begegnung, die Beobachtung, die Erinnerung;
die Ankunft, die Aufzeichnung, die Abreise, die
Fahrt); Oe3addukcHbie obpasoBanus (der Ab-
stieg, der Aufstieg, der Auszug, der Eintritt, der
Einzug, der Umzug, der Schlag, der Sprung, der
Wurf) [8, c. 96-97].

ﬂ€B€p6aTI/IBHBIe CYHICCTBUTCIIBHBIC KakK

HUMCHa

BBIpA3UTENIN JCHCTBHs/TIpoIiecca COXPAHSIOT aK-
[IHOHATBHYIO/TIPOIIECCYaTbHYI0 CEMAaHTHKY IPO-
HU3BOOAIICTO Iiiarojia B pasnanoﬁ CTCIICHHU U OT-
JINMYarTCA npu 3TOM pa3H0ﬁ CTCIICHBIO
«BepOoreHHOCTH» (raaroabHOCTH) (TEPMUH
P. 3. Mypscoga) (cp.: das Laufen — laufen, das
Sitzen —sitzen, das Schwimmen — schwimmen; die
Betrachtung — betrachten, die Eroffnung —
eroffnen, die Verhaftung — verhaften, die
Erzdhlung — erzdhlen) [4; 15; 16].

areHTCTBO 10 00pa3oBaHUIO, Ypaj. Toc. YH-T HM.
A. M. T'opskoro. — ExatepuaOypr: M3x-Bo Ypai. yH-
Ta, 2004. — C. 26.
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I[aHHBIe HMMCHA MOT'YT ITOJIHOCTBIO HMJIM Ya-
CTHUYHO COXPAHSTh aKIMOHATBHBIC/TIPOIIECCYallb-
HbIC 3HAYEHHUS MPOU3BOJAIIECTO TJIaroja Wiu Ke
BOOOIIIE MEPEXOAUTh U3 TPYIIbI UMEH JIEHCTBUS
B IPYIIY NPEAMETHBIX UIMEH CYIIECTBUTEIbHBIX,
T. K. yObIBaHHE CTETICHH BEPOOTeHHOCTH JieBepOa-
TUBOB MPEIOJaraer, 1o CripaBeAIuBOMY 3aMe-
yanuto P. 3. MypscoBa, «pa3BUTHE B UX CEMAHTHU-
YECKOM CTPYKTYpE KOHKPETHBIX 3HaueHuiu» [15,
c. 50].

ITo 3ameuanuro H. A. MacioBoii, uMeromast
MECTO B psJie CllydaeB 3aMEHa KaTeropHajlbHOTO
MpHU3HaKa MPOIECCYATbHOCTH CYyOCTaHIIMOHAIb-
HBIMHU TIPU3HAKAMH TMPUBOJIUT K «BO3HUKHOBE-
HUIO TPEIMETHBIX HWJIM METOHUMU3HPOBAHHBIX
3HaueHnii»®. B crydae, ecnu neBepOaTHBHEIE CY-
MIECTBUTCIIBHBIC IIOJIHOCTBIO YTpadYuBaroOT TIJia-
TOJIbHYI0O CEMaHTUKY, OHHM YIOTPEOJAIOTCS st
0003HaUYE€HMUsI KOHKPETHOTO MpeaMeTa, Pe3yib-
TaTa WK MecTa jaeicTBus (Hampumep: das Essen
B 3HAYEHMH «ena, nuiay; das Schreiben B 3naue-
HHUH «ITHCHMO, Oymaray; a takxke der Druck, der
Griff, der Tritt, der Schritt u ap.). Cp. cneayromue
HPUMEPHI:

(1) Nach dem Essen trank Viki eine Limo-
nade und ging zu sich (L. Fuks).

(2) Nach dem Mittagessen, das Pascarella
wiederum nicht beriihrte, wuchs die Begierde
nach seinen Kindern in verzehrender Stirke
(Fr. Werfel).

(3) Als ich ausatmete, wurde mir Kklar, dai3
ich wahrend des Schreibens zu schnaufen verges-
sen hatte (U. Widmer). — Als ich ausatmete,
wurde mir Kklar, da ich, wéahrend ich schrieb, zu
schnaufen vergessen hatte.

® Macnosa H. A. CeMaHTHKa W CHHTAaKCHC IIPOM3BO/I-
HBIX WMEH CYIICCTBUTCIFHBIX B COBPEMEHHOM
HEMENKOM si3bike: MoHorpadwus. — Kazans: U3n-Bo
KI'y.-1985. - C. 55.

"Wahrig G. Deutsches Wérterbuch: mit einem «Lexi-
kon der deutschen Sprachlehre». — Miinchen, 1980.
—C. 464.
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(4) Eben in jener Zeit, aus welcher der Brief
an Carlo datiert ist, brachte Knecht den Pater Jako-
bus dazu, daB3 er in einem kurzen Schreiben an die
kastalische Ordensleitung sein Jawort in der
bewuBten diplomatischen Frage gab ... (H. Hesse).

B Bricka3zbsiBanuu (1) neBepOaTuBHOE CyIIIe-
crButeibHOe das Essen o6o3Hauaer «puem
(Einnahme der [Mittags-, Abend]
mahlzeit’, a B BeIckassiBaHuM (2) OHO ABIAETCS

JR0%0000%05

0003HaYCHHEM KOHKPETHOTO IMpeaMeTa U YIOo-
TpebisieTcs B 3HAUEHHM «ela, MUINA, OI0mo»®,
«TIPUTOTOBIIEHHAs (K 3aBTpaKy, o0exy, YKHHY)
numay» (zurMahlzeit zu bereitete Speise®). B BbI-
CKa3blBaHUU (4) AeBepOATHBHOE CYIIECTBUTEIb-
Hoe das Schreiben o6o3HavaeT «IMChMEHHBIN
noxymenT, muckMo» (Schriftstiick, Brief)°, a s
BBICKa3bIBaHUU (3) OHO 0003HAYaeT «IIPOIIECC
HamucaHus dero-imbo» (etwas in  Zeichen,
Buchstabenoder Zahlen schriftlich niederlegen,
zu Papier bringen)*L.

[Ton neabeKTHBOM OHUMAKOT «BCSAKOE CY-
IIECTBUTEIbHOE, 00pPa30BaHHOE OT KOPHS a/IbeK-
THBHOTOY [ 5, C. 40].

B. Moty oTmeuaer, 9ToO JeagbeKTHBHEIC
J€pUBATHl SIBISIIOTCS TOJHBIMH HOMHWHAIM3a-
OUSIMH UM 0003HAYAIOT HOCHUTENS NMpU3HAKa
[3, c. 323]. [TonHbIe HOMUHAIN3AIMN HA3BIBAIOT
MTOJIOKEHHE BEIIEeH, TOYHEE CUTYAIUH, B KOTOPBIX
peub UAET O TOM, YTO HOCUTEIIO MPUCYILIE OIpe-
JICICHHOE Ka4yecTBO. HoOMUHAIM3alMu MOTYT
TaKXe BbIPa)KaTh KAUYeCTBO KaK MPEJAMET BBICKa-
3piBaHMA [3, C. 354-355]. [lox HocuTeneM mpu-
3HaKa MOHUMaeTcsl GU3NYECKUi mpeaMeT, oba-
JIAIOIIHMI XapaKTepHbIM mpu3HakoM [3, €. 360].

Cpenu eabeKTUBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX
BBIICIAIOT HMMeHa KadecTBa homina qualitatis

8Tam xe. C. 293.
9Tam xe. C. 464.
10Tam xe. C. 836.
UTam xe. C. 836.
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(Guite, Schonheit), umMeHa co 3HaueHHEM JIHIIA
(Feigling, Dzimmchen), umeHa co 3HaYCHUEM JKH-
BBIX CYIIECTB, B TOM YHCIIE PAcTEHUM, TPUOOB,
nrui, kuBoTHRIX W T. A. (Rotling, Breitling);
UMEHA CO 3HAUYEHHEM OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYC-
CKUX TCUeHHH, (PHUIOCOPCKUX M PEITUTHO3HBIX
yUYeHHH, pa3zena Hayku, uckyccra (ldealismus,
Anglistik); nmeHa co 3HauECHHEM HEOMYIICBIICH-
Horo npeameTa (Sduerling); uMeHa co 3HaYeHUEM
mecta (Rundling, Ebene).

Cpenu 1eaTbeKTHBHBIX CYIIECTBUTEITBHBIX
BBIJICJISIIOT CIIEAYIOIINE CJI0BOOOpa30OBaTEIbHBIC
MOJICNIM: WUMEHa, 00pa30BaHHBIC MPU MOMOIIU
Hemenkux ¢GopmantoB -€, -heit, -igkeit, -keit, -
ling, -nis (Bldsse, Schanheit, Festigkeit, Person-
lichkeit, Frechling, Finsternis), u umena, o6paso-
BaHHBIC ITPU TIOMOIIA 3aMMCTBOBAaHHBIX (hOpMaH-
TOB -anz, -ie, -ik, -ismus, -ist, -itat (Ignoranz, In-
famie, Germanistik, Optimismus, Positivist, Bru-
talitat) u . 1.

CnocoOHOCTh C€JI0Ba BCTYyNaTh B OMpee-
JICHHBbIE CHHTAaKCUYECKUE CBS3H OIpeAemnsieTcs
€ro MPHUHAJICKHOCThIO K TOW WM MHOM 4YacTH
peun. imeHHO Mopdoorudeckas mpupo/ia cioBa
00yCIIOBJIMBACT €r0 CHHTAaKCHYECKHE CBOMCTBA.
MzBectuprit muaTBUCT FO. [[. Atipecsin oOpaiaer
BHUMaHHUE Ha HOBBIE CHHTAKCHYECKUE CBOMCTRA,
oOHapyXMBaeMbIe Yy CHHTaKCHUECKOTO JIepUBaTa:
KJIACCHYECKHE TMpPEIMETHBIE CYIIEeCTBUTEIbHbBIE
HE MOTYT YMOTPeONATHCS B HEKOTOPBIX CHHTAaK-
CHUYECKHX TMO3ULIUAX, @ UMEHHO, B QYHKIIMH CHUP-
KOHCTaHTOB (110 TepMuHosioruu Tensepa)» [2].

JleBepOaTuBaM 1 JieaIbeKTHBAM KaK IIPOU3-
CBO-

BOAHBIM HMCHaM CYHIECCTBUTCIIbHBIM

CTBEHHBI KaK OCHOBHbIE (OOBEKTHBIE U CYOBEKT-

12\Wahrig G. Deutsches Wérterbuch: mit einem «Lexi-
kon der deutschen Sprachlehre». — Miinchen, 1980.
- C. 327.

13Tam xe. C. 318.

14Tam xe. C. 889.

5Tam xe. C. 310.
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HBIE), TaK U BTOPOCTEIICHHBIE (0OCTOSTENLCTBEH-
HbIC, aTpUOYTHUBHBIC, TPEIUKATHBHBIC) (PYHKIUU
B IPCIJIOKCHUU.

Hemenkue neBepOaTvuBBl U J1€aIbEKTHUBHI,
OyIy4n UMEHAMHU CYIIECTBUTEIbHBIMU, (DYHKITH-
OHUPYIOT, IIPEKIAE BCCTO, B POJIN IMOJJICKAIICTO U
JOITOJIHCHUA. OTMCTI/IM, qTo I[eBep6aTI/IBHI)IC Cy-
LIECTBUTEIBHBIE, BBICTYIAIOLIUE B POJIH CYyOb-
€KTa WK 00beKTa 0003HAYaEMOT0 B BBICKA3bIBA-
HUN JCUCTBUA, XapaKTEPHU3YIOTCS KOHKPETHO-
IIpeIMETHON ceMaHTukou. Hanmpumep:

(5) Die Erzihlung ist frei erfunden??,

(6) Die Ermittlungen sind noch nicht abge-
schlossen?®,

(7)
Sprung.

(8) Jeder muss selbst seine Erfahrungen
machen?®.

(9) Die Entscheidung fallt mir schwer?®,

(10) Er hat einen offenen Blick’.

B ¢yHKkuuu nojuiexaiiero MoryT BBICTY-

Der Schauspieler machte einen

naTh J€aJbeKTUBHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC, OTHO-
csIIMecs K CEMaHTHYECKOH IpyTIe «4eloBek». B
JTAaHHOM CITydae JealbeKTUB OTHOCHUTCS K 00BEK-
TUBHO-CEMAHTUYCCKOMY AaCIICKTY MPECATIOKCHUA
U BBICTYNAET B (YHKIMU areHca, HOCUTENs Ipu-
3HaKa, coctosuus u ap. 8. Hampumep:

(11) Sie haben gehort, dass sich Aktivisten
der «Deutschen Taliban Mudschahidin» und die
deutschen Mitglieder von al-Qaida mittags beim
Einkaufen auf dem Markt von Mir Ali treffen und
plaudern (M. Rosenbach).

(12) Der Fremdling miisste annehmen, dass
der «iPatient» wichtiger ist als der Mensch aus
Fleisch und Blut (J. Blech).

16Tam sxe. C. 304.

Tam xe. C. 198.

BApymionosa H. J]. opnexamee // JIunrsuctude-
CKHI SHIMKJIONEANYECKUH ciioBapb.— M.: CO,

1990. — C. 379-380.
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OYHKIUIO MOAJIEKAIIETO YacTO BBIMOJI-
HSIOT J€aJIbEKTUBBI, OTHOCSIIHNECS K CEMaHTHYe-
CKOMY TIOJIIO «TICUXUYECKHI MUP» U 0003HaYaI0-
II[F€ OTBJICYCHHBIE MOHATHS HWJIM Ka4eCTBa 4YeJIo-
Beka. CuHTakcuyeckas (QyHKIUS J1€aTbEeKTHBA
BCTYIAeT B NMPOTHBOPEUYHE C CEMAHTUKOM CyIIle-
CTBUTEIILHOTO, COYETAIOIIETO KaTeropuajbHbIC
HayaJia MPU3HAKOBOCTH U MPEAMETHOCTU. B 3TOM
ClIy4ae TPOUCXOAWT MOIU(MUKAIMS 3HAYCHUS:
CHUHTaKcH4ecKass (yHKIUS TOIJICKAIIETO U Cce-
MaHTHYecKast (QYHKIMS areHca MoAIePKUBAIOT U
YCUJIMBAIOT YacTEPEUYHOE 3HAUYCHUE MPEIMETHO-
CTH, ITI03TOMY OHO HAUYMHAET TOMHHHPOBATH HAJ
JIEKCUYECKUM 3HauYeHHUEM IMPU3HAKA.

Bcenen 3a I'. M. 30510T0BOM MBI pazindaem
CJIENYIONIME Pa3HOBUHOCTH JI€aJhEKTUBOB B
(GYHKIHUM TOJIJISKAIIETO: KATeTOpU3aIuio, IIepco-
HAJIM3ALHUIO ¥ JIOKATH3ALHI0:

1. TIlom xareropuzanueil cienyeTr MOHH-
MaTh «PACKPBITHE, OMPEICIICHUE, OCMBICICHUE
MOHSITUS. WM COOOIIEHUE O HAIMYWU, MPOsBIIE-
HUU COOTBETCTBYIOIIEH kaTteropun» [10, c. 244].

(13) Nietzsche war klar, dass die Unaufrich-

tigkeit eine Conditio humana ist, so wenig wegzu-
denken vom Menschen wie sein Frontalhirn (M.
von Bredow).

(14) Die Wirksamkeit des Apparats ist von
der BBC widerlegt worden (A. Smoltczyk).

2. YnotpeOiaeHne nepcoHaqInu3upoOBaHHbBIX
ACaABCKTHUBOB CBA3aHO C MPpHUEMAaMU OJIUMICTBO-
penus u MeTa(bopI/BauHI/IZO. JeanbekTUBHOE CY-
HIECTBUTENIbHOE B (QYHKIHH TOJICKAIIETO
OTOXKIACCTBIACTCA C OAYUICBJICHHBIM IIPpEAMC-
TOM, IMPOUCXOAUT OJHULICTBOPCHUEC KA4YCCTBA,
qcMmy CHOCO6CTByeT CEMAaHTHKa TrJjiarojia HuiIn
npujaraTCjibHOro, BKJIO4Yaromias CEMy OAYyIICB-
JIGHHOCTH W TIPEICTaBISIONIee CYyOBEKT eil-
CTBUA KAaK aKTUBHOT'O ICATCIIA:

1% 30n0mosa I'. A. KOMMyHHUKATUBHBIE aCTIEKThI PyC-
CKOTO CHHTakcuca: MoHorpadus. — M.: Dautopuan
VPCC, 2001. - C. 244,
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(15) Seitdem ist ungeféhr eine Stunde ver-
gangen, nun regiert die Miidigkeit (M. Felden-kir-
chen).

(16) «Vincitveritasy: Die Wahrheit siegt
(T. Darnstédt).

3. HekoTopble neaabeKTUBHBIC CYIIECTBH-
TEJIbHBIC 00J1a/Ial0T BTOPHYHBIM 3HAYCHUEM «HO-
CHUTEJb MPHU3HAKA», KOHKPETU3UPYIOUIMUMCS TIPH-
MEHUTEBHO K MECTY, pOCcTpaHcTBy. Hampumep,
Fliche, Hohle, Ebene n 1. 1.2

(17) Jetzt erklérte sie sich «sehr beunru-
higt», und auch Uno-Generalsekretdr Ban Ki-
Moon reagierte auffallend schnell auf die Ge-
walt in einem Miniaturstaat, dessen Fldche klei-
ner ist als die des Stadtstaats Hamburg (A.
Smoltczyk).

(18) Die «Hdhle der Wundery, in der Alad-
din die Lampe mit dem Dschinni drin findet, hat
eine raffinierte Optik — sie ist brillant und ab-
wechslungsreich beleuchtet (W. Theurich).

IIpu ynorpeGiieHun B QyHKIMM NPSMOTO
JIOTIOJTHEHUS J€aJbeKTUB 0003HAa4YaeT OOBEKT,
HEMOCPEACTBEHHO OXBAYeHHbIM JEWCTBUEM CO
cTOpoHbI cyObekTa. Benen 3a I1. Anamiiom cre-
JyeT BBIACHATH CIAeAYIOIHe (QYHKIIUU J1eaTbeK-
THBOB B MPHUIJIAr0JIbHOM mo3unui [ 1, €. 40-43]:

1. ®yHKIUIO CyOCTAaHTHBHBIX KOMIIOHEH-
TOB IMPEATIOKCHUA C MPECAMETHBIM 3HAYCHUCM!

(19) Dabei weil} jeder in Moskau, dass es
eine Reihe von Oligarchen gibt, die in den Neun-
zigern ihre Ndhe zum Kreml nutzten, um im-
mense Reichtiimer anzuhdufen, viele von ihnen
konnten genauso auf der Anklagebank landen
(Ch. Neef).

2. OYHKIMIO COJIEPKATEIBHOrO siapa ce-
MaHTHYECKOTO TIPEANKATa TPEITOKEHHSL.

C ¢dopmalibHO-CHUHTAKCUYECKON TOUKH 3pe-
HUS JIeaJJbeKTHB BBIMOJHIECT POJb HENpPEeInKaT-

20 Tam xe. C. 245.
2 Tam xe.
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HBIX KOMIIOHEHTOB MPEJIOKEHUS (pOJib JIOMOJI-
HEHHS ), C CEMAaHTHUYECKOM TOUKH 3pEHUS OH MPe/I-
CTaBJsieT cOOOM COCTaBHYIO YacTh MpeUKaTa:

(20) Eher schon wiirde es ihm Schwierigkei-
ten bereiten, wenn die EU auch das Ol- und Gas-
geschéft mit Sanktionen belegten, das trife die
Volkswirtschaft ins Mark: Libyen steht auf Platz
drei der EU-Ollieferanten (J. A. Heyer) — Eher
schon wiirde es ihm schwierig sein, wenn ...

(21) Bekanntheit erlangte unter anderem
der Philosoph Apollonios von Tyana (um 40 bis
120), dessen Wirken in der Spatantike von einigen
heidnischen Autoren sogar mit demjenigen Jesu
verglichen wurde(S. Seidler) — der Philosoph
Apollonios von Tyana wurde bekannt.

3. OyHKIMIO TJIABHOTO YJIEHa HOMUHAJIU-
3UPOBAHHON BTOPOU NPEIUKALINH.

C popmasibHO-CUHTaKCUYECKOM TOUKH 3pe-
HUs, TPCIAIOKCHUA, COACPKAIUECA C ACAABCKTH-
BOM, UMCIOT OJJHY MMPCAUKAIIHIO. O,Z[HaKO C TOYKHN
3peHust (QYHKLIMOHAIBHO-TPaHC(HOPMAIIHIOHHOTO
aHaJIn3a TaKue MPEAIOKCHUA IMPEACTABIIAOT CO-
00l CTPYKTYpY, COAEPIKAIIYIO TJIaBHYIO U 3aBU-
cumyro npeaukamnuo. H. BemimanH ykasbiBaer,
qTO COoYC€TaHUus C a6CTpaKTHI>IM ACaIbCKTUBOM
MO>XHO TpaHC(OPMHUPOBATH B JIOMOJHUTEIHHBIE
NPUIATOYHBIC MPEUIOKESHUS ¢ Cor030M dass mim
JpyTue NpUAATOYHBIC IIPEATOKECHUS B 3aBUCHMO-
CTHU OT IpeJiora, y1'[0Tpe6J'I$[IOH_ICFOC$I C A€adbCK-
THBOM [4, C. 263]:

(22) Der ehemalige Chefberater von Ariel
Scharon, Dov Weissglas, kritisiert in einem Kom-
mentar in «Jedioth Acharonothy, der grof3ten Ta-
geszeitung des Landes, ... die Treulosigkeit der
Amerikaner (D. Bednarz).—... Dov Weissglas,
kritisiert, dass die Amerikaner treulos sind.

(23) Die kommenden Jahre verbringt er in
Bosnien, Afghanistan und im Irak. Seine Vorge-
setzten loben seine Tapferkeit (M. Gebauer).
—Seine Vorgesetzten loben, dass er tapfer ist.

(24) In seiner Antrittsrede warf er den Par-
teien am Montag ihr Versagen nach den Wahlen
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im Februar und Verantwortungslosigkeit vor (H.
Schlamp). —...warf er den Parteien vor, daf} sie
verantwortungslos sind.

[Ipemoxubie 1eBepOATUBBI MOTYT BBITIOJ-
HATH Pa3InIHbIC 00CTOATEIHCTBCHHBIE (DYHKIINU.
B coueranuu c TCMIIOPAJIbHBIMU TIPCJIOraMU
seit, vor, nach, wdhrend, bei, in oHu BeICTyIAIOT
B KaueCTBE OOCTOATEILCTB BPEMEHHU, HAIIPUMED:

(25) Und seit dem Besuch bei Karola wute
er, daB er sich trennen muf3te von dem heimlichen
Verlangen, anders zu sein ...(D. Noll).

(26) Vor dem Abschied hatte die Mutter
noch mit mir gebetet ... (H. Hesse).

(27) Er erkannte das Gedicht nach kurzem
Nachdenken wieder ...(H. Hesse).

(28) Bei der Ankunft der Hilfstruppenwach-
ten sie auf (K. Herrmann).

(29) Wdhrend der Untersuchung ... ge-
schieht etwas Seltsames mit Leonore (E. Peters).

(30) Sie stand auf und legte mir im Vorzber-
gehen mit leichtem Druck die Hand auf die Schul-
ter (L. Rinser).

JleBepOaTHBHBIC CYIIECTBUTEIHHBIEC B COYE-
TaHWM ¢ mpeaigoramu in, bei, mit, unter Beimosn-
HSAIOT pa3iu4Hble OOCTOSTEIbCTBEHHBIE (DYHK-
WA, BBICTYIIAA B Ka4CCTBC 00CTOATENLCTB 00-
pasa IelCTBHs, YCI0BUS, IPUYMHBI U 1p. Hamnpu-
Mep:

(31) Fast eine Minute safsen sie so in vélli-
gem Schweigen ... (F. Fiithmann).

(32) Edgar, wie willenlos, wie an Dréhten,
trottet immer mechanisch hinter ihnen her, in stie-
rem, hilflosem Nachdenken (L. Feuchtwanger).

(33) «Marquis Venosta?» fragte er mit
leichtem Emporziehen der Brauen (Th. Mann).

(34) Und der letzte Konig von Sachsen ver-
schwand, unter Anlegen der Hand an die Muitze,
in seiner viel zu gro3en Wohnung (E. Kastner).

(35) Unter unheilvollem Schweigen des
bleichgewordenen Herrn Hohmeier wickelte sich
das Geschift jetzt glatt ab (L. Frank).
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(36) Sie hatte ihrer Fillenur bei der Besich-
tigung des Quartiers den Weg zum zweiten
Stockwerkzugemutet (K. Herrmann).

(37) Erst bei der Verbeugung sucht sie Arne
und lachelt ihm strahlend zu (Ch. Grasmeyer).

(38) Bei zdrterem Abtasten ergab jedoch das
Schreiben mehr an Eigenart und Personlichkeit,
als man beim ersten Lesen vermutet hatte
(H. Hesse).

(39) Bei diesem Anblick war Nordfors er-
starrt, ihn packte ein Grauen (W. Schreyer).

B BrIcKa3bIBaHHIX A€adbCKTUBbLI BBIIIOJI-
HAKOT, KaK 1 ,I[eBep6aTI/IBBI, 00CTOSATENLCTBEHHBIE
GbyHKIIMY ONynpeAnKaTUBHOTO Xapakrepa. «Ilo-
JTYNpCAUKATUBHOCTb UX B OTHECCHHOCTHU UX IIPU-
3HAKOBOI'O 3HAYCHUSA K UMCHH IMPEAMCETAa U OAHO-
BPEMCHHO — HUX O6CTO$IT€JII>CTB€HHOF0 3HAYCHUA
K HpCI[I/IKaTy»ZZ. [TonmynpeaukaTuBHOCTh MMEH-
HOTO 000poTa OOBSICHACTCS JBOWHOW (PYHKIIMO-
HAJIBHON HArpy3KOM: ¢ OJJHOW CTOPOHBI, eBepOa-
TI/IB/I[eaI[’LeKTI/IB 0003Hauaer IIpHU3HAK «CBOCTO»
Cy6’beKTa, C ,prrOfI — OH BBIIIOJIHACT OIPEACIICH-
HYIO (I)YHKLII/IIO OTHOCHUTCJIBHO TJIaBHOT'O IIPEAN-
kata 23 [10].

JleabeKTUBHBIE JEpHUBATHI, Yalle BCETO,
BBICTYIIAIOT B POJIHU 00CTOSITENLCTBA IMPUYIHUHBL.
CyOcTaHTUBUPOBAHHBIN MIPU3HAK XapaKTEPU3YyET
JNEUCTBUSI CYOBEKTa, BBIPAKEHHBIM IOJICKA-
M. Hanpumep:

(40) Es ist ein unforcierter Text, der
tiberzeugt durch seine Humanitat
(D.Wellershoff).

(41) Allerdings ist das Spiel wegen seiner
Brutalitdt auch extrem umstritten (Ch. Stocker).

(42) Aber genau wegen seiner Fahrigkeit
macht er sich nur noch verdichtiger (R. von Bre-
dow).

22 Kyépsxoea E. C. Ykas. cou. C. 78.
2 Tam xe. C. 88.
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(43) Dennoch ordneten die Richter mit fiinf
zu drei Stimmen an, dass H. bis dahin wegen sei-
ner  Gefihrlichkeit in  Verwahrung blieb
(D. Hipp).

Kpome Toro, onu Mmoryt (pyHKITMOHHMPOBATH
B Ka4yecTBe 00OCTOATEILCTB 06p8,38, HeﬁCTBHH u
BpeMeHU. B QyHKImu oOcrosTenpcTBa 00pasa
I[CflCTBHSI ACAABCKTUBLL CICHUAIN3UPYCTCA Ha
BBIPa)KCHUM IIPU3HAKA JAeUCTBUA. B naHHOM City-
qac AC€aABbCKTUB CEMAHTHUYCCKHU TOXIACCTBCHCH
Hapeuyuto. ITO OOBICHIETCS CII0BOOOPa30BaTEb-
HOH HpPIpO,I[OfIZ ACAABCKTHUBHOC CYIICCTBUTCIIb-
HOE M HapeyHe SBJISAI0TCA KoaepuBartamu (Sicher
(Adj.) — sicher (Adv.), Sicherheit (Sub.)):

(44) Es lasst sich nicht mehr mit Sicherheit
sagen, was dann geschah (M. Rohr).

(45) Was bleibt, ist ein Kiinstler, der mit der
Gleichmiitigkeit des AuBerirdischen auf diese
Welt schaut (D. Diez).

(46) Bei einer Attacke auf sein Territorium
wiirde Iran doch mit aller Hdrte zuriickschlagen
(D. Bednarz).

(47) Kein Stiick zum Warmwerden, eher ein
Meister-Parcours, der nur begeistert, wenn er mit
Leichtigkeit genommen wird (W. Theurich).

(48) Die Augen: in goethehaft erschrecken-
der Riesigkeit, Kindlichkeit, fast Krankhaftigkeit
der Gier des Aufnehmens, zugleich traumerisch
abwartend schauen sie in die Welt (R. Goetz).

I[ea,[[’beKTI/IBHBIe CYIICCTBUTCIIbHBIC, HMC-
IOIMe TEMIOPAJbHYI0 CeMY, MOTYT YIOTpeO-
JATBCA B (I)YHKI_II/II/I 00CTOSITENLCTBA BPCMCHU
(manpumep, Vergangenheit, Ewigkeit u nap.).
Hanpunwmep:

(49) Das war Silvester 2005, also vor einer
kleinen Ewigkeit (B.Sandberg).

(50) In der Vergangenheit, so Sarrazins An-
walt, habe sich «in keinem Fall ein Fehlverhalten»
bestitigt (P. Wensierski).
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Takum oOpa3om, A HEMEIKUX JeBepOa- €KTHbIE), TaK M BTOPOCTEIIEHHbIE CHHTaKCHYe-
TUBHBIX M J€aJbEKTUBHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX cKkue (YHKUUU B TPEIIOKEHHH (0OCTOSATENb-
XapakTepHbl KaK OCHOBHBIE (OOBEKTHBIE, CyOb- CTBEHHbIE, NPEAUKATHUBHBIE).

CIIUCOK JIMTEPATYPbI

1. Hartmann St. ‘Nominalization’taken literally: A diachronic corpus study of German word-for-
mation patterns // Rivista di Linguistica. — 2014. — Ne 26.2 — P. 123-156.

2. Hartmann St. The Diachronic Change of German Nominalization Patterns: An Increase in Proto-
typicality // Selected Papers from the 4th UK Cognitive Linguistics Conference. —2014. — Vol. 2 -

P.152 - 171.
3. Motsch W. Deutsche Wortbildung in Grundziigen. — Berlin: Walter de Gruyter GmbH, 2004. —
458 S.

4. Wellmann H. Deutsche Wortbildung: Typen und Tendenzen in der Gegenwartssprache: eine Be-
standsaufnahme des Instituts fiir deutsche Sprache Forschungsstelle Innsbruck. Das Substantiv. —
Berlin: Cornelsen Verlag GmbH, 1975. — 500 S.

5. Anamen I1. O. O ceMaHTHKO-CUHTaKCHYECKNX (YHKIUSIX AEBEpOATUBHBIX H J1€aIEKTUBHBIX
CYIIECTBUTEIbHBIX // Hay4dHbIe TOKIaabl BRICIICH 1IKOJIBI. Dunonorunueckue Hayku., — 1973, —

Ne 4. - C. 40-46.
6. Ampecsn 0. JI. Jlekcudeckas ceMaHTHKa (CHHOHMMHMYECKHE CpeICTBa si3bika). — M.: Hayka,
1974. — 367 c.

7. Apxanuesa H. B. CemaHTrKa OTIIIarojbHbIX CYIIECTBUTEIBHBIX KAK OCHOBA UX KIacCU(pHUKALUU
(Ha Marepuane aHTTUICKOTro, HEMEIKOTO U PYCCKOro si3bIkoB) // Hayunsrit xypHan Kybanckoro
rocyJapcTBEHHOr0 arpapHoro yausepcurera. — 2012. — Ne 81. — C. 1-12.

8. ApxumnoBa WU. B. BrickaszpiBaHue ¢ NpeaoKHBIMU JeBepOATHBAMH B COBPEMEHHOM HEMEIKOM
s3bIke: MoHorpadus. — HoBocubupcek: Mzn-so HI'TLY, 2012 — 148 c.

9. bopucenkosa JI. M. CnoBooOpa3zoBaHnEe HEMELKOTO f3bIKa B KOTHUTHBHOM PacCMOTPEHUH //
Bectauk BsiTtckoro rocyaapcTBeHHOTo ryManuTapHoro yausepcurera. — 2008. — T. 2, Ne 4. —
C. 64-66.

10. aymak T. C., Banakuper B. ®. O craryce OTIIarojibHbIX CyIIECTBUTEIIBHBIX B SI3bIKE (HA IPUMEPE
NPOU3BOIHBIX ¢ cy(dukcoM -ung) // MHOCcTpanHble s3bIKH B mkoie. — 1980, — Ne 5. — C. 17-22.

11. Josmxenko H. I'. O6 ogHOM ceMaHTHYECKOW MOJAENH MPOCTOro npeioxkenus / Bectauk FOrop-
cKoro rocyaapcteeHHoro yuusepcurera. — 2010. — Ne 2 (17). — C. 35-41.

12. Eroposa E. H. CkpbIThIii XapakTep IJarojibHbIX IPaMMaTHYECKUX MTOKa3aTesied B CHCTEME OTIIa-
roJibHBIX 00pa3oBaHuii Tuna «oer» // Becthuk TamboBckoro ynusepcureta. Cepus: ['ymanutap-
Hble Hayku. — 2007. — Ne 10 (54).— C. 20-25.

13. 3oapauxoBa H. H. CnoBooOpa3oBarenbHble MOAETH OTIJIATOJBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX HEMEIl-
koro si3bika // Hayka u kynberypa Poccun. — 2015. — T. 1. — C. 225-229.

14. 3ommepdeanar K. E. O knaccupukanuy OTINaroibHBIX CyIIeCTBUTENbHBIX // VHOCTpaHHBIE
s3bIKH B mKkoje. — 1985. — Ne 5. — C. 12-18.

15. Mypscos P. 3. CnoBooOpazoBaHue u Teoprss HOMHHATTM3AIUH. — Borpock! si3biko3Hanms. — 1989, —
Ne 2. - C. 39-53.

16. Mypscos P. 3. CnioBooOpa3oBanue u pyHKIIHOHAIbHO-CEMAHTHIECKUE KATETOPUH: HA MaTepHae
cydduxc. cymects. HeM. 513. — Yda: U3x-Bo bamk. yr-Ta, 1993. — 224 c.

© 2011-2016 BectHuk HIOY Bce npasa 3awmuLeHbl

151


http://vestnik.nspu.ru/

Novosibirsk State Pedagogical University Bulletin

2016, Vol. 6, No. 4  http://en.vestnik.nspu.ru ISSN 2226-3365
DOI: 10.15293/2226-3365.1604.13

Elena Petrovna Nalobina, Senior Lecturer, Department of German Lan-
guage, Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Rus-
sian Federation.

ORCID ID: http://orcid.org/0000-0002-6986-1576
E-mail: sorockina@mail.ru

Irina Victorovna Arkhipova, Candidate of Philological Sciences, Pro-
fessor of Department of German language, Novosibirsk State Peda-
gogical University, Novosibirsk, Russian Federation.

ORCID ID: http://orcid.org/0000-0002-0685-335X
E-mail: irarch@yandex.ru

SEMANTIC AND SYNTACTIC PROPERTIES OF THE DEVERBATIVE AND DEADIJECTIVE

NOUNS OF THE GERMAN LANGUAGE

Abstract

The purpose of the article is a detailed analysis of semantic and syntactic features of deverbative
and deadjective nouns at the modern German language. Different semantic groups of deverbative and
deadjective nouns are allocated. The article describes the concept of “deverbative noun/deverbativ”
and “deadjective noun/deadjektiv”’. The views of researchers on syntactic derivatives problemareana-
lyzed. The article is aimed to give a detailed analysis of the views of researchers on the problem of
syntactic derivatives. The analysis revealed that the derivative nouns are formed by parts of speech
indicative of semantics — verbs and adjectives — are characterized by a dual nature and heterogeneous
semantics. Deverbative/deadjective nouns explicitly express the action or the quality indicated by the
verb or adjective based on derivatives. The remaining components of the statement imply the formative
unit. The dual nature of semantic and grammatical is syncretism or interaction in nouns derived cate-
gorical values action/quality and objectivity. Verbal values of deverbative nouns and quality values of
deadjective nous are ontological, that is inherited by them from producing words. Substantiality (sub-
ject) values of deverbative/deadjective nouns acquired by them in the process of derivation. Particular
attention is paid to the description of the functioning of the German deverbative/deadjectivenouns and
as primary and secondary parts of the sentence. Deverbative nouns acting as subject or object referred
to in the statement of action, characterized by a concrete subject semantics. Deadjective derivatives in
a subject position function as Causer. Occupying the proposal direct object position, deadjective nouns
designated an object of speculative world, who directed the action. Prepositional deverbative/deadjec-
tive nouns perform various adverbial functions: time, cause, mode of action, etc.
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Deverbal noun, deajektive noun, semipredicativeness.
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VJIK 81'33

A3bIKOBbIE /IAKYHbI B MYB/IMLUCTUYECKOM TEKCTE
M CNOCObbl UX S TMMUHUPOBAHUA B NMPOLECCE NEPEBOAA

V. JI. Kwenosckas, A. B. Cmapooyoyesa (Hosocubupck, Poccus)

Lenvio nacmoswyeti cmambu A6715€Mcsl 8blAGNIEHUE U AHAIU3 A3bIKOBLIX JIAKVH 8 MECKYIbIMYPHOU
KOMMYHUKAYUU U BbIAGIIEHUE CNOCODOS UX INMUMUHUPOBAHUA 8 npoyecce nepeeodad. B pabome npedcmas-
JieH 0030p OCHOBHBIX UOel COBPEMEHHBIX UCCIe008amenel, KACaloWuxcs npodaem 1aKyHapHocmu, Onu-
cblBaemcs NOHAMuUe U 0COOEHHOCMU IaKYH KAK 0COObIX MapKepo8 HAYUOHANLHO20 KYIbIMYPHO20 CO3HA-
HUs, ONPeoensIouuUx 0owull NPoyecc NO3HAHUA U 60CAPUAIMUS PEeATbHOCTU, ee Kame2opusayuu u Ho-
MUHAYUU, NPUBOOSAMCSL COBPEMEHHbIe MUNON02UU TIAKYH. A8mopamu noo4epKueaemcsi, Ymo aHaus cy-
Wecmeyouux sA3bIK08bIX NP00EN0s N0360.15en He MONbKO blA6UMb NPOOIeMHble 30HbL, B03HUKAIOUjUE
6 npoyecce nepegood, Ho U 00 ONpedeNeHHOU CIeneHU peKOHCMPYUPO8ams KyibmypHO 00)Cl061IeHHOe
MUpO8o33peHrue Ha 6A3080M YPOBHE 8 CIMPYKMYPeE A3bIKOBOU TUYHOCIU, YMO Oellaem 04e6UOHbIM nepe-
ceuenue KyIbmypHbIX UCCIe008aHUll U UCCIe008aNUll 8 001acmu nepesodd. B cmamve maxaice ananu-
SUPYIOMCSL pa3IUdHbIe CHOCOObL DNUMUHUPOBAHUSL A3bIKOGLIX NAKVH. A8mopamu ommeuaemcs, 4mo npe-
BATUPYIOWUMU CROCOOAMY ITUMUHUPOBAHUS 8 NYOTUYUCTIUYECKOM MeKCme AGNAI0MCA 3aN0THEeHUe U
KOMReHCayus, Ymo, 8 C80I0 0uepeob, ONPeoeisemcs MUnom 1aKyH, Xapakmepom mekcma, ayoumopuetl,
yensimu, NOCMABIEHHbIMU ABMOPAMU UL NEPEBOOYUKOM. B 3axatoueHue deraemcs 661600 0 MOM, 4Mo
8b100P MO20 UNU UHO20 CNOCOOA INUMUHUPOBAHUS TAKYH 0Decneyusaenm 601buLyI0 Ul MEHbULYIO J1AKYH-
HYI0 HANPANCEHHOCMb. ABMOPbL aKyenmupylom, Ymo nepesoodux npuHuMaem Ha cebs omeemcmeeH-
HOCMb 3a 8b100P CHOCOOA INUMUHUPOBAHUSL BbIAGIECHHOU AAKYHbL, NPU IMOM NEPesod 00IHCEH CONPO-
802HCOAMBCSL 211y OOKUM AHATUZOM HAYUOHATLHO-KYILIMYPHOU U A3bIKOBOU CReYUuduUKU KaK 1aKyHHOU 00-
Jacmu 8 YaCMHOCMU, MAK U UCCIEOYeMOTl TUHCBOKYIbIMYPbL 8 YEIOM, YMO 00bACHAENC MHO208EKMOp-
HbIM XApakmepom peHomena 1aKyHapHocmu, HepeoKo 8bIX005Ue20 3a PAMKU 0e39K8UBANeHMHOCU HA
A36IKOBOM U CMBICI080M YPOBHSX.

Knioueswie cnosa: nayuonansHo-KynibmypHas cneyuduxa, kameopusayus, 1aKyHapHOCmb, nyo-
JUYUCUYeCKULl meKcm, nepegoo, KIacCuQurkayus 1axKyH, A3bIK0eble NAKYHbL, INUMUHUPOBAHUE TAKYH.

ITocTanoBka npodemMbl BbI3Bajia MOSIBIIEHUE CONOCTABUTEIbHBIX HCCIIE-
CoBpeMeHHasl CUTyallusi aKTUBHOTO MeEX- JIOBaHMI B 00JIaCTH MEPEBOIA U MEXKKYJIbTYPHOI
KYJIbTYPHOT'O B3aUMOJICHCTBUS U B3aUMOBJIHSHUS KOMMYyHHKaIuu. [Ipu 3ToM npucranbHOe BHUMA-

KmenoBckast Yiabsina JIeOoHHI0BHA — TOLIEHT Kadeaphl aHIIIMUCKOTO sI3bIKa, (paKyJIbTEeT HHOCTPAH-
HBIX S3bIKOB, HOBOCHOMPCKHUH TOCYapCTBEHHBIN TIEIarOTMYECKUN YHUBEPCUTET.
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HUE HCCIIeIOBaTEeIe HaMpaBiIeHO Ha H3y4YeHUE
HAI[MOHAJLHO-KYJIBTYPHON CHEIUGUKHA  S3BIKO-
BOTO CO3HAHMS, 4YTO OOYCIIOBJIEHO STHH3ALUEH
MHOTMX COLMAJIBHBIX ITPOLIECCOB, a TAK¥KE MOBbI-
HIEHHOM CTENEHBI0 MEXITHUYECKOW HANpSHKEH-
HOCTH, NMPUBOIALIEH K IMOSBICHUIO MEX3THHYE-
ckux KOHGuUKTOB. KynbTypa U s3bIKOBas JH4-
HOCTh, KaK €€ HOCUTEJb, CTAHOBATCS B LIEHTpE
TEOPETHUUYECKUX M MPAKTUUECKUX H3YyYEHUU B
paMKax JTUHTBOKYJIBTYPHOTO MOJX0/a K SI3BIKO-
BBIM sIBJICHUSIM. TOJIbKO B IIPOLIECCE MEXKITHUYE-
CKOI'0 B3aMMOJIEUCTBUS KYJIbTYp HNOSIBISETCS BO3-
MO>KHOCTb U3y4aTh, C OTHOW CTOPOHBI, SI3bIKOBBIC
U KyJIbTYpPHBIE YHUBEPCAINH, C IPYIOl CTOPOHBI,
0OHapyXHBaTh CHEeNU(PUIHBIC AIEMEHTHI, HAXO-
ISIIAEe OTPaXCHHE B CO3HAHUM (M, COOTBET-
CTBEHHO, SI3bIKE€) HOCHUTENIEH KYJIbTYpPbl OIHOTO
Hapoza, HO OTCYTCTBYIOLIUE B CO3HAHUM HOCHUTE-
ner apyroi. @EHOMEH pacXOXKIAEHUS SI3BIKOBOM
penpe3eHTal  ACUCTBUTENBHOCTH  TOJIy4aeT
KYJIbTYpHO-IE€TEPMUHUPOBAHHOE TOJKOBAHHE, a
caM MpOoLECC KPOCCKYJIbTYPHOM KOMMYHHKaIUU
paccMaTpuBaeTCs KaK CTOJIKHOBEHHE «CBOEW» M
«4yKOW» KYyIbTypbl. B mponecce MexKynbTyp-
HbIX KOHTaKTOB IMPOMCXOAUT B3auMOaJanTaius
HallMOHAJIIBHBIX CO3HAHUN HOCHUTENEH KYJBTYP:
«CBOE€» COOTHOCHUTCS, COBMEILIAETCS U COIJaco-
BBIBAETCS C «UYKHM», [P 3TOM B paMKax J1aH-
HOTO TIpoIecca BBISIBIAIOTCS «Oeible MATHa» Ha
CEMaHTHUYECKON KapTe IBYX pa3JINYHbIX KyJIbTYp,
Y, COOTBETCTBEHHO, SI3BIKOB, I0JyYMBIINE HAa3Ba-
HUS JIAKyH, KOTOPbIE HE OYEBUHBI JJI1 HOCHUTE-
7€l s13bIKa, HO 3aTPYAHSIOT MPOLECC MepeBoaa U
KOMMYHUKaIH. JIakyHbI SIBISIOTCA CBOEOOpa3-
HBIMH 3THOKYJITYPHBIMH MapKepaMu SI3bIKOBOTO
CO3HAHUs, KOTOPOE AETEPMUHUPYET BECH IPOLIECC
MO3HAHMS U BOCHPUATUS OKpYKarolEeH NeHCTBU-
TEIBHOCTH, €€ KaTErOpU3alui 1 HOMUHALUH.

! Maxoeckuii M. M. CpaBHUTenbHbIH cnoBaps Mudo-
JIOTUYECKOW CHMBOJIMKH B WHJOEBPOINEHCKUX SI3bI-
kax: OOpa3 mupa n Mup obpazos. — M.: BJIAJIOC,
1996. - 416 c.
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TeopeTuko-merogojorudyeckasi 6aza uc-
cJIeI0BaHUSA

HannonansHO-KynbTypHas crienuduka siB-
ns7ach 00bEKTOM OTEYECTBEHHBIX KYJIbTYpPOJIO-
TMYECKUX HCCIIEOBAaHUM, KOTOPBIE BBISBIISIIN U
ONMHCHIBAJIM HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCO-
OCHHOCTH B paMKax TPaJULIUH POJHOTO SI3bIKA
(M. 1O. Jlorman, O. C. Crenanos, A. A. JleoH-
TbeB U J1p.). C cepeauHbl IPOILIOro BEKa pe3yiib-
TaTOM CpaBHUTEIBHBIX HCCIEAOBAaHUN HaIUO-
HaJbHO-KYJIbTYPHOU CUMBOJIMKH CTaJI0 MHOT0AC-
MEeKTHOE MpeJCTaBlieHne HH(OpPMaLUd O CEeMaH-
THKE CUMBOJIOB, B TOM YHCJIE C YU€TOM MEXKYJIb-
TYPHBIX JIaKyH, 4TO IIPUBEJIO, B YACTHOCTH, K U3-
MEHEHHIO CTPYKTYpPBI CIIOBapHBIX CTaTell B Te3a-
ypycax (I'. A. Bopmen, M. M. Makosckuii !,
M. P. fckot). JlakyHapHOCTb HCCIEAyeTCsl Kak
coBpeMeHHbIMU TicuxonuHrBuctamu (FO. A. Co-
pokun, WM. 0. MapkoBuna, I'. B. brikosa,
JI. B. JIykuna, U. JI. ITanactok u ip.), Tak ¥ JTUHT-
BokynsTyposnioramu  (T. FO. JlaHmimbueHko,
JI. K. baiipamosa, C. 0. bynrakosa u np.). Tem
HE MEHee, JTJaKyHOJIOTHsI KaK HayKa Ha CeroHsIII-
HUW JeHb M3yu€Ha HEJAOCTATOYHO, M, KaK CIpa-
BeanuBO otMeyaeT . B. brikoBa, «ipobiema BbI-
SIBJICHUS] U ONUCAHUs JIAKYH caMa MpPEeJICTaBIsET
co0oi Oestoe MATHO B JIMHIBUCTUKEY 8, C. 35].

Crenupuka HACTOSAMIETO WCCIICIOBAHUS
TpeOyeT oOpalieHus K HaydHOMY ITOTEHITHATy Ta-
KHX POCCHHCKHX U 3apyOeXHBIX YUYEHBIX, Kak
N. A. Crepnumn, 0. A. Copokun, 1. FO. Mapko-
BuHa, ['. B. beikoBa, I'. A. Aatunos, E. M. Bepe-
marud, B. I'. Kocromapos, T. FO. JlanunbueHko,
A. A. Maxonuna, K. Xeiin, M. Cyn u ap.

Takum 00pa3oMm, aKTyadbHOCTH JTAHHOTO
UCCIIEIOBaHMs  OIPENEISAETCSl HEIOCTaTOYHOMN
M3Y4YEHHOCTBIO HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHOH cIie-
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U(UKHA SI3BIKOBOTO CO3HAHHUS W HEOOXOIMMO-

CTBIO BBIABICHUS HAIMOHAIBLHO-KYIBTYPHBIX
MapKepoOB SI3bIKOBOTO CO3HAHMUSI, OKA3bIBAIOIINX
BJIMSTHUE Ha MPOIIECC MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHU-
Kallud, B YaCTHOCTH, Ha MEPEBOAUECKYIO Jesi-

TCIBbHOCTD.

MeToaoJi0rus MccjaeaT0BaHUA

JlaHHOE WCCleoBaHUE MPEANOJaraeT Cu-
CTEeMAaTH3aI[MI0 METOIOB BBISBICHHUS JAaKyH U
crioco6oB ux 3anonHeHus. [Ipu 3Tom crenyer 3a-
METHUTD, YTO MPOIIECC BBISBICHUS JTAKYH SBISICTCS
CrocoOOM BBISIBICHUSI CHEIU(DHUKN JTOKATBHBIX
KYJIBTYP.

B xo01e uccienoBanus ObIIN MCIIOJIB30BaHbI
CJIETYIOIUE METOJIbI: METO]] COTIOCTABUTEIILHOTO
aHaJM3a, B YaCTHOCTH COMOCTaBUTEIHHO-TIEPE-
BOJYECKOr0 aHaJIn3a (COMOCTaBICHUE UCXOTHOTO
TEKCTa U TEKCTa MEPEBOJA; COTOCTABICHHUE HC-
XOJIHOTO TEKCTa ¥ BapHaHTa €ro MepeBoa), KOM-
MTOHEHTHBIN aHaIN3, KOHTEKCTYaJbHBIA aHAJIU3.

OMIUpUYeckor 0a3oi MCCIEAOBaHUS TIO-
CITY)KWJIM TEKCTHI U3JIaHUK (B TOM YHCJIE HHTEP-
HET-U3/IaHUI) TTOMYJSIPHBIX aMEPUKAHCKHX, Opu-
TAHCKUX U POCCUUCKHUX Ta3eT W KYPHAJIOB 3a Iie-
puoz ¢ 2000 mo 2016 roas! U UX EPeBObI (BCETO
6onee 600 mybmukanuii 00IM 00BEMOM OKOJIO
3 000 crpanut, 7 599 365 Gaiit).

B xone ucciaenoBaHusl IIMPOKO MCIOJIB30-
BaJIUCh OJTHO- U JIBYSI3BIYHBIE CJIOBapH, CIIPABOY-
HUKH U T€3ayPYCHI.

Kaaccudukanus JakyH B COOTBETCTBHH
€O CTPYKTYPOH A3bIKOBOM JIUYHOCTH

Ha ceropnsmnuii 1eHb CyIIECTBYIOT pas-
JUYHBIE KIAcCU(UKAINY JIaKyH, OCHOBAHHBIE Ha
CIEIYIOIUX MPHUHIIUIIAX: COTJIACHO THUIOJOTUU
o MPUHA]JIKHOCTH
(MEXBA3BIKOBBIE M BHYTPHUSA3BIKOBBIEC), MO BHE-
SI3BIKOBOI OOYCJIOBJIEHHOCTH (MOTHBUPOBAHHBIC

CHUCTEMHO-I3LIKOBOI

Y HEMOTHBHMPOBAHHBIE), 110 MapaJurMaTHUECKON
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XapaKTEpUCTHKE (POIOBbIE U BUIOBBIE), IO CTE-
NEHH a0CTPaKTHOCTH CoJepX aHus (TpeaAMETHbIC
1 a0CTpaKkTHBIE), IO IITyOuHe (ITyOOKHe U HerITy-
0OKHE); MO CTENEHU OCO3HAHUS PEIUNHUECHTOM
(OKCTUTUITUTHBIE ¥ UMIUTUITUTHBIC) U T. 1. (CM. 1O~
IpoOHBIE KiIaccuPpUKauK B paboTax TaKuX yde-
ueix, kak 3. J[. [Tomosa u U. A. Crepuun [18],
T. YO. lanunwsuenko [10], A. A. Maxonuna [15],
Arynosa M. M. [19] u ap.). Bcnen 3a I'. A. An-
tunosM [5], C. FO. BynrakoBa BbiiesieT HaMme-
pEHHBIC JIAKyHBI, BO3HUKAIOIIWE BCJICICTBUE
YCTaHOBKHM aBTOpa Ha 330TE€PUYHOCTb TEKCTa, U
CllydaiiHble, BO3HMKAIOIINE CIIEJICTBUE
«CMBICJIOBOM HE3AIUIIEHHOCTH TeKCcTay [7, ¢. 37].
I'. B. beikoBa oTMEUaeT HAIMYKME YHUKAIbHBIX U

KakKk

YACTHBIX JIAKYH, a0COIOTHBIX W OTHOCUTEIBHBIX
JaKyH, JTHOTpapUYECKHX JaKyH, PEYEBBIX Jia-
KYH: YaCTHYHBIX, KOMIIEHCUPOBAHHBIX, MOJHBIX
[8]. M1. Cyn knaccuduuupyer JTaKyHbI Ha OCHOBA-
HUU KpUTEpHsl NEPEeBOAMMOCTH/HENEPEBOINMO-
CTH, a TaKXK€ YaCTUYHOU mnepeBoguMocTu [4].
JI. K. bBaiipamona [6] npearaet kiaccupuIupo-
BaTh JIAKYHBI COTJIACHO YPOBHSIM f3bIKa, Ha KOTO-
PBIX BBISBIISIETCS JIAKYHAPHOCTb.

BcnenctBue Toro, 4To TaHHOE HUCCIEN0BA-
HUE MPOBOAMUTCS B paMKaxX aHTPOIOIEHTpHUYE-
CKOM MapaJiurMbl, 32 OCHOBHYIO IPUHUMAETCS 3T-
HOTICHXOJIMHTBUCTHYECKAsl KJIacCu(UKaIms Jia-
KyH, npennoxenHas FO. A. CopokunbM [17] B
COOTBETCTBUH C MHOTOYPOBHEBOM MOJEIBIO A3bI-
KOBOMW JUYHOCTH, pa3padborannoit 0. H. Kapay-
J0BbIM [11].

ITon s3pixoBoi nuuHocThIO 0. H. Kapay-
JIOB TTOHUMAET «OTHOCUTEIBHO YCTOMYMBYIO BO
BPEMEHH, T. €. HHBAPUAHTHYIO B MaciTabe camoit
JUYHOCTH, YacTh B €€ CTPYKTYpe, KOTOpast sSBJISI-
eTcsl Ha JieJie TPOYKTOM JITUTENIbHOTO UCTOpHYe-
CKOTO pa3BUTHS», HOCHUTEIEM HallMOHAJIBHOTO
Hayajia ¥ 00BEKTOM Mepeaayu OImbITa OT MOKOoJIe-
HUs K nokoJiennto [11, c. 42]. «S3pIKOBYIO JIMY-
HOCTBH BOOOIIIE MOKHO COOTHOCHUTH C KYJIbTYPOI
BOOOIIEe, KyIbTYypOil OOIIEUEIOBEYECKOM, TOrIa
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KAaK HAIlMOHAJBHYIO SI3BIKOBYIO JIMYHOCTBH Clie-
IyeT COOTHOCHUTH C KYyJIbTYpPOH HallMOHAJIbHON»
[11,c.47].

S3pikoBas muuHocTh 1o FO. H. KapaynoBy
UMeEET MHOTOYPOBHEBYIO CTPYKTYPY U Ha KOXKJIOM
ypoBHE (BepOATbHO-CEMAaHTHYECKOM, KYJIbTYp-
HOM, HallMOHAJIbHO-KOTHUTUBHOM, 3MOLMOHAIIb-

[11])

MOKHO BBIACIWUTL CBOU JIAKYHBI, IPUYCM, JIAKY-

HOM M PEIMTHO3HO-MU(DOIOTHIECKOM

HU3UPOBAHHBIMU 10 OTHOILLIEHUIO APYr K APYry
MOTYT BBICTYNATh KaK OTJEIbHbIE JUYHOCTH, TH-
NUYHbIE TMPEACTABUTENN OIHOW KYJIbTYpPHI, HO
MpUHAJJISKAIINE Pa3HBIM COIMAIBHBIM CJIOSM,
TaKk U yCPEAHEHHbIE HOCUTENH Pa3HbIX KYJIbTYP.
HiMeHHO Hanuuue JaKyH BeJeT K HETOHUMaHHUIO
B IIpollecce KOMMYHUKalMM. B pamkax naHHOro
UCCIIEIOBaHUSI MBI 0OpaTUMCSl K BBISBICHHIO B
NyOJIMIIUCTUYECKOM TEKCTE W aHAIU3y JaKyH
HIEPBOTO YPOBHS, T. €. BepOAIbHO-CEMAaHTUYECKUX
WM S3BIKOBBIX.

SI3bIKOBBIE JIAKYHBI

S3bIKOBBIE, WU BepOATBLHO-CEMaHTHYE-
CKHE JIaKyHbBI, NPEICTaBISIIOT C000 0cOObIi
IUIACT JICKCHKHU COMOCTABISIEMBIX $3BIKOB, IO-
CKOJIBKY 93TO JIaKyHBI, KOTOpPbIE OOBACHSIOTCS
CKOpee KOTHUTHBHBIMH, YEM SKCTPaTHMHTBUCTH-
yeckuMHu (pakropamu. VX Hanmuume oObsicHSIETCS
TEM, YTO OJIHa KYJIbTypa BbIIEISET OMpPEeIICH-
HbIE CTOPOHBI PEATLHOCTH (B ONPEETICHHOM 00b-
eMe) U TpeajiaraeT MX S3bIKOBYIO pernpe3eHTa-
MO, B TO BpeMsl KaK JIpyrasi KyJbTypa BbIIEIsSET
Jpyrue CTOPOHBI U APYroi 00ObEeM 3TOH ke Jeil-
CTBUTEJBHOCTH M TaK)Xe M0-CBOEMY O(pOpMIISET
UX B SI3BIKE.

Tak, HanpuMep, B pe3ysIbTaTe aHAIN3a Iy0-
JUIUCTUYECKUX TEKCTOB M HMX IMEpPeBOJOB, a
TaK)Ke CIIOBApHBIX CTaTell HaMU OBLJIO BBISBIIEHO,
YTO PyCcCKOE CO3HAHUE BbIIEISAET Ooyiee MeJIKue
JeTalu JeHCTBUTENFHOCTH (CTaKaH — CTaKaHYUK,

2 Hopunbck — ropon ipuesxux // [lonspras 38e3aa. 01
Hos10pst 2015.
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qalla — 4JalikKa — JaluiedkKa, IBCpb — ABCpLa, OKHO
— opTouka u ap.), B TO BpeMsl KaK B aHTJIMICKOM
CO3HAHUU JIEVCTBUTEIIBHOCTD IOJBEPracTCs 00-
niee pa3BepHyToi Tumnonoruu (6omnee 30 HauMeHO-
Banuii crakanoB (glass, goblet, flute, mug,
tumbler, stem, snifter, schooner u ap.), 6osree 50
HaMMeHOBaHHMIt OKOH (casement, dormer, fanlight,
lancet, window, bay window, bow window,
picture window, rose window, French window u
ap.) u asepeit (door, revolving door, sliding door,
swing door, screen door, trapdoor, hatch, hatch-
way u ap.), 6onee 12 HaMMEHOBAaHHI CTOJIOBBIX
KaKk TPEANPUITHH OOIIECTBEHHOTO TIHUTaHUS
(canteen, refectory, diner, dining hall, mess-room
U ap.) U T. A.). 1 B TOM ¥ B ApYyroM cCirydasix Iie-
PCBOAYHUK CTAJIKHUBACTCA C HGOGXOI[I/IMOCTBIO
mudQepeHIMpoBaTs 3HAYCHUE CJIOBAa B OJHOM
SA3BIKC CPABHUTCIIBHO C APYI'MM, B CBA3U C TCM,
4YTO CJIOBO OIHOTO A3bIKa BbIPAXKACT Ooiee He-
mudepeHIMpoOBaHHOE TIOHATHE, KOTOPOE Jie-
JIUTCA B JPYI'OM A3BIKE MCXKIY HECKOJIBKUMH CJIO-
Bamu. B X04€ U3YUCHUA TEKCTOB U UX IIEPEBOIOB
OBLIIO BBISIBJICHO, YTO Yalle APYTUX CIIydaeB rnepe-
BOJYHMKHU TPUOETal0T K MpUEMy TeHepalu3aluu
AJIg 3alIOJIHCHU A JAHHOT'O B A JIAKYH.

(1) Unorna nake Ha yaWIy BBIXOIUTH HE
Hago0, TaKk Kak HOpI/IJII:CKI/Iﬁ ras (KaK €ro 341€Chb
HaSBIBaIOT) 4YacCTO IMPOHUKACT B KBAPTUPBI CKBO3b
gopmouxu?®. — ‘In fact you don’t even need to go
outside: if you open a window toxic gas comes
into your home’, resident Roman Melnikov told
the newspaper Polar Star®.

HecMoTpst Ha 04€BUAHOCTD TOTO (haKTa, YTO
CYLLECTBYIOILIUE B
NpeaAMCTHI U SIBJICHUA KOHLCIITYAIIU3UPYIOTCA CO-

MaTepUalIbHON KYIbTYype

3HAHHEM OMPEEICHHOTO 3THOCA U30MpaTeNIhHO,
cnenudrka KOHIENTYaJIbHOW KaTeropu3aluu
MHpa U €€ MEXaHU3M OCTAIOTCS IMOKa HE M3yUeH-
HBIMU.

3 There's something in the air in Russia // Open Democ-
racy. November 20™, 2015.
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Hcxons U3 ypoBHEBOH CTPYKTYpBI sI3bIKa
JMHTBUCTUYECKUE JIAKYHBI JEJATCS Ha JIEKCHYe-
CKue, (pazeosorHUecKue, TpaMMaTHUYECKue U
CTUIIMCTUYECKUE.

Jlekcuveckue JaKyHbI

Jlexcuyeckue JakyHbl BO3HUKAlOT B pe-
3y/bTaTe OTCYTCTBUS B ICKCUIECKON CUCTEME OJI-
HOTO SI3bIKa CJIOB ISl 0003HAYCHHS] OOBEKTOB U
SIBJIEHUM JIEMCTBUTENBHOCTH B IPYTOM.

B ciygae, ecnu mepeBOJUHK UMEET JETO0 C
JEKCUYECKUMH €JIMHUIIAMH OJHOTO $3bIKa, HE
UMEIOUIMMH SKBUBAJIEHTHOTO 3HAYEHUS B BUJE
CJIOBa B JPYTOM SI3bIKE, JaHHBIE €IUHUIIBI OyayT
BBICTYIIaTh a0COJIOTHBIMU JIAKyHAMHU U UX 3HAue-
HHUC MOXCT 6I>ITB NnepcaaHo JIMIIb ONMUCATCIIBHO,
Harpumep, Ha (pa30BOM ypOBHE:

(2) Ha Tene 6buH criepl MOOOEB, a OJIHY
PYKY, HO-BUIUMOMY, OIyCKalId B Kunsmok”. —
The body was battered and one arm appeared to
have been immersed in boiling fluid®.

(3) According to Compass — the giant ca-
terer lambasted in 2015 by television chef Jamie
Oliver for the standard of food it was serving in
schools — this is a glimpse into the future of cater-
ing in Britain’s schools®. — Kax 3assun Compass
— 8edyuas Muposas KOMnauus 6 ooiacmu oouje-
cmeennoeo numanust, Kotopyro B 2005 roy 3a ee
KayecTBO OOIIECTBEHHOTO MUTAHUS B IIKOJaX B
MyX M IIpax pa3Hec weg-nosap, menesedyujutl Ky-
JaunapHvix npoepamm, JI. OnuBep, — 3TO B3I B
Oyayiiee IMIKOJIBHOTO MUTaHus B BenmmkoOpura-
HI/II/I7.

B npuBeneHHBIX BBILIE IPUMEPAX JIEKCHYE-
CKHUM €JUMHHIIaM OAHOTI'O A3bIKa, HC UMCHOIIIUM O~
HOCJIOBHOI'O BBIDQXKEHHUS B JPYIOM, COOTBET-

4 [TocnaHHHMK, cKa3aBLIMil ciumkoM MHoro // HoBoctr
V36ekucrana. 10 uromns 2015.

°> The envoy who said too much // The Guardian. July
14™ 2015.

6 Food for thought // BBC News. March 16, 2015.

" Muma pig pasmeinenns / MaoCMM. 3 mapra 2015.
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CTBYET OoJiee T MEHee YCTOHYHMBOE CIIOBOCOYE-
TaHUe B S3bIKE, B KOTOPOM HAOJIOAIOTCS 3TH Ja-
KYHBI.

[TomuMO aOGCOMIOTHBIX JIAKYH BBISIBIISIFOTCS
TaK)X€ OTHOCHUTEINIbHBIC JIAKYHBI, KOTOPBIE OTJIH-
YarOTCsl YaCTOTHOCTBIO YMOTpEOJIeHUs JeKCHuue-
CKUX €MHUI] C OOIKMM 3HAUEHHEM B COMIOCTaBIIS-
€MBIX SA3bIKaX. JJaHHBIN BUJI JIAKYH IIPOSIBIISIETCS B
OCHOBHOM Ha pedeBoM yposHe. Tak, U. FO. Map-
KOBHHA OTMEUAET, YTO MPHU HAJUYHUH B ABYX SA3bI-
Kax CJIOBapHBIX JKBUBAJICHTOB MOXXHO HaOIIO-
JaTh HECOBMAICHNE YaCTOThI UX YIOTpeOJIeHUs U
pacnpocTpaHeHHOCTH [ 14].

B HekOTOpBIX ciaydasx ClI0Ba MOT'YT OTJIH-
4yaThCsi HAOOPOM CeM, COCTaBJISIOUINX WX 3HAue-
HUE, T. €. CEMAaHTUYECKHI 00beM (OpMaITbHO K-
BUBAJICHTHBIX €JIMHUI] HE COBIAJAeT. TaKoBBHI,
HaTpUMEp, pasInums MeXIy aHrmickuM happy
U PYCCKUM «CYACTIUBHII». Happy umeer crieny-
forue 3nadenus: feeling or showing pleasure or
contentment; feeling that something is right or
good; (of events) fortunate; (of behaviour,
thoughts, etc.) suitable; willing, glad, not finding
it difficult®. ITIpu sTom pycckoe cnoBo «cyacTau-
BBII1» O3HAYAET «IIOJHBIM CUACTBS», 4 «CYACTHE
OMpeEsieTCsl KaK «4yBCTBO UM COCTOSIHHE IOJI-
HOTO, BBICIIETO YIOBIETBOPEHHUS », TOT/IA KaK B
CEMaHTHKE aHITIHHCKOro ciaoa happy OTCYT-
CTBYET NPHU3HAK «COCTOSHHUE BBICIIErO YJIOBJIE-
TBOpeHUs». TakuM 0Opa3oM, Mbl UMEEM JENI0 C
OTHOCUTEIBHOW JIEKCUYECKON JIaKyHOU, JE€MOH-
CTpUpYIOLIEH pa3HyI0 3HAYUMOCTh MOHSTHUS, 00-
LIEro I ABYX SI3BIKOB, JJISI AHTJIMMCKOW U pycC-
CKOM JIMHTBOKYJIBTYP, a TaKXKe CIeHUPUKY ITHU-
YECKU JETEPMUHUPOBAHHOTO MCUXOJIOTUYECKOTO
BOCIIPUSATUS ¥ UHTEPHPETALUU JCHCTBUTEIBHO-
CTH.

8 dpazeonoruueckuii cI0Baph PyCcCKOTo S36IKA / COCT. !
A. H. TuxoHoB u ap. — M.: Beicimas mkona, 2003. —
334 c.

® BosbLIOH TOJKOBEIH CIIOBAph PYCCKOTO A3bIKA / COCT.
n ri. pen. C. A. Kysnenos. — CII6.: Hopunr, 2001. —
1536 c.
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Dpa3zeo10ru4ecKne JaKyHbl

®pazeonornieckne JaKyHbl BO3HUKAIOT B
CUWIIy pa3nuuuii BO (h)pa3eosioTMu COMOCTaBIIsie-
MBIX SI3BIKOB. AOCOJIOTHAs (hpazeossornyeckas
JaKyHa MpeACTaBiIseT co00i OTCYTCTBHE B OJ-
HOM sI3BIKE Kakoro-mbo ¢paseonorusma aApy-
roro s3blKa, HapUMep, pycckas (pazeosoruye-
CKasi eIMHUIIA «I10 O1aTy».

(4) Iocme 75 meT rocmoacTBa 'agMHHH-
CTPaTUBHO-KOMAHIHOW SKOHOMHUKH', nedummra,
ouepeznel, MPUHYIUTENLHOTO Tpyda U OapTepa
CTpaHa Hayvajia 00peTaTh BaXXHEWIIINE aTpUOYTHI
COBPEMEHHOM 3MOXHU: CBOOOAHYIO TOPTOBIIO Ka-
YECTBEHHBIMU TOBapaMu M yCIyraMu, a He HX
pacripenenenue no 6ramy™®. — After three-quar-
ters of a century of an economy marked by fiat,
relentless shortages, ubiquitous lines, Russia be-
gan to acquire major elements of modernity: sale
of quality goods and services instead of distribu-
tion based on an informal network of connection
and exchange!®.

OtHOCUTENHHOU (Pa3E0IOTHIECKON JIaKy-
HOM, COTJIaCHO KPUTEPHSIM BBISIBICHUS JIaKyH, B
AHIJIMICKOM s13bIKe OyIyT SIBIATHCS (Ppazeoiio-
TH3MBI € JIEKCEeMOH «100». B pycckoM s3bIke naH-
Hasa JICKCEMaA SABJISICTCA CTep)KHeBOI\/'I JJIs1 MHOT'O-
YHCICHHBIX (Ppa3eosoruueckux oOOpOTOB U
YCTOMUYUBBIX CIIOBOCOYETAHUU: JIOO B JI0O, XMY-
PHUTB J100, MycKaTh cede MyIIto B JIOO, aTAKOBATh B
7100, cripamuBaTrh B JIOO, OJICTABIIATH CBOM JI00,
CeMHU TisiZied BO JIOy, TOOM CTEHY HE MPOIIHOCIIb,
YTO B JIOO, YTO 110 JIOY, Ha IOy HANTMCAaHO U T. 1. B
anrimiickom si3pike forehead ne oGpasyer ¢dpa-
3€0JI0TU3MOB, TO3TOMY ITEPEBOTIMKHU MPUOETAIOT
K Pa3IMYHOrO POJia MEePEBOIYECKUM TpaHCHOp-
ManudaM Uid COXpPAaHCHUA aJCKBATHOCTH IICPC-
BOJIA.

10 IIpaBna nmu, uto cBoOoma mpuHecna Poccuu nuiib
6enp1? // UnoCMU. 15 oxrsabps 2007.

11 Freedom Brought Russia Only Trouble // American
Enterprise Institute Journal. October 15", 2007.
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(5) U 3aech amOuiuu nmyruHckoi Poccun
7100 6 106 CTAKUBAIOTCS C UHTEPECAMU U LIEHHO-
ctamu 3amanal?. — Here, the ambitions of Mr
Putin’s Russia collide head-on with the interests
and values of the west 3,

Kak moka3siBaeT aHalli3 MPUMEPOB Iepe-
Bola (Ppa3eosIOrMUeCKUX EIMHHI[ C JICKCEMOU
«7100» B TEKCTaX aHTJIOSA3BIYHON MPECChI, HAN0O-
Jiee IPUEMIIEMbIM BapPHAHTOM MEPEBOTYMKHU CUH-
TAIOT aHMIMACKKIA (ppaseonoruzm head-on.

I'paMmmaTuyeckue JaKyHbI

Cy1iecTBoOBaHUE TPaMMaTHYECKUX JIAKYH B
CTpO€ SI3BIKOB HEMOCPEACTBEHHO CBSA3aHO CO CIIO-
co00OM KaTeropusamu U BepOanu3aiuu €auHHUI
KapTuHbl Mupa. He cymiecTByeT 4eTkux Kpure-
pHUEB OTHECEHHUSI TEX WJIM UHBIX TPAMMATUYECKUX
SIBIICHUW K JJAKyHApHBIM, JaHHBIC MCCIIEIOBAHUS
BXOJAT B OONACTh HM3yUEHHUs TaKUX HAyK, Kak
CpaBHMUTEJIbHAS IPaMMaTHKa U JUHTBUCTUYECKAs
tumnosiorus. TeM He MeHee, HEKOTOpPbIE UCCIIE0-
BaTeIM CUMTAIOT, YTO B PALY IpaMMaTHUYECKUX
JIAKyH TaKe MOKHO BBIJIETUTh OTHOCUTEIbHBIE U
a0commoTHbIE [2].

[Tpumepom aOCOMIOTHOI TrpaMMaTHYECKON
JIAKYHBbI B aHTJIMHUCKOM SI3bIKE 1O OTHOILIECHUIO K
PYCCKOMY MOJKET CIIYKUTh Kareropus poja. s
PYCCKOTO SI3bIKA JIAKYHAPHBIMU OYIYT SIBISATHCS
BUJI0-BpEMEHHbIE (POPMBI AHTIIUICKUX TJIarojioB,
aApTUKIIM, TEPYHAUN U Jp.

B yacTtHOCTH, B CBSI3H C T€M, UTO B PYCCKOM
S3bIKE aPTUKJIEH HET, TO MOHITHE ONpeAeSIEHHO-
CTH U HEOMPEJEICHHOCTH BBIPAKACTCS WHBIMHU
cpeactBamu. B 3aBucumocTu OT BHUJAa TEKCTa U
¢yHKIMH O0€335KBUBAJICHTHOM I'paMMaTHYeCKON
€AVHUIBI 1JIs1 3aII0JIHEHUSI TPAaMMaTUYECKON Jia-

12 Noxrpuna Mounpo s CIIA u «Gnmuxkuee 3apyde-
xbe» st Poccun // REGNUM. 02 nexa6ps 2015.

13 The west must resist Putin’s claim on the old Soviet
space // Financial Times. December 15, 2015.
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KYHAapHOCTH MOI'YT MCIIOJIb30BaThCS KOMIIEHCA-
TOPHBIC ICKCHUYCCKUC CPCACTBA WJIK r'paMMaTru4c-
CKue TpaHchopmaru.

(6) A previous inquest review revealed a
possible suspect for the killing, an Andrei Pavlov
understood to be a member of the Klyuev Organ-
ised Crime Group (KOCG) in Russia — who was
in the UK at the time of Perepilichnyy's sudden
death!®, — B npexpinymiem oTuere mo paccieno-
BaHUIO ObLJT YCTAaHOBJIEH BO3MOXHBIH 110/103peBa-
eMblIil B yOuiicTBe — Hexuti Auapeit [1aBios, ko-
TOPBIM CUUTAETCS WICHOM OPraHU30BaHHOMW Mpe-
crynHoi rpynnupoBku KiroeBa B Poccum: oH
Haxouics B BenukoOpuranuu Bo BpeMs BHE3aIl-
Hoit cMepTH Iepermmianoro?®,

OTHOCHTENbHAS JIAKYHAPHOCTh OOHAPYXKHU-
BACTCA B OAHUX U TCX KC rpaMMAaTUYICCKUX KaTC-
ropusx IBYX s3bIKOB. IIpumepomM MoxkeT ciy-
XKHUTb OoJbIlasi yMOTPEOUTENBHOCTh MPUTSKA-
TEJIbHBIX MECTOMMEHUN B aHTJIMHCKOM SI3BIKE T10
CPaBHEHHIO C PYCCKHM.

B cBs3u ¢ Tem, uTto BhIOOp rpammaruye-
CKOM (OopMBI IIpHU MEPEBOJIE 3aBUCUT OT Xapak-
TCpa U 3HAYCHUA JICKCUYCCKUX CAUHUI, ITOJTyda-
IOIIUX B BBICKA3bIBAHUU OHpeI[GJIéHHOG rpamMmma-
TUYeCKoe Oo(OpMIICHHE, HATU4Yhe TpaMMaTHue-
CKHX JIaKyH B OOJBIINHCTBE NMPOAHATIU3UPOBAH-
HBIX CITy4aeB HE BBI3BAIO OCOOBIX MEpPEeBOIUC-
CKUX TpyaHOcTei. Yaine Bcero nepeBOIYUKH
npuberarT K TpaHc(hopMarmOHHOMY TIEPEBOY,
KOTOPBIH MpeArnoaraeT nepenayy 3HaueHus Jia-
KYHBI C TIOMOUIBIO TPAMMAaTUYECKUX U JIEKCHYe-
CKUX TpaHChOpMaIuii.

14 Russian whistle blower businessman ‘linked to
money laundering by Interpol' was found dead in
'possible assassination' // Daily Mail. June 4™, 2016.

15 Poccuiickuii GuzHECMEH-Pa300IaUNTEND, KOTOPOTO
‘UHTepnon cBs3bIBaJl ¢ OTMBIBAHUEM JICHET’, ‘BO3-
MO>KHO, 0611 youT’ // UnolIpecca. 3 utonst 2016 r.

16 Posxnenue naps // Tomckumit 0630p. 19 nexabps 2007.

www.vestnik.nspu.ru

ISSN 2226-3365

CTuaucTUYecKue JaKyHbl
CTunmucTuuecKue JIAKYHBI BO3HUKAKOT
BCJICACTBHUC OTCYTCTBUA B OAHOM U3 SA3BIKOB JICK-
CUYECKON €IWHHUIBI C TOU XK€ CTHIJIMCTHYECKOH
OKpPACKOM, 4TO U JIEKCUYECKasl eUHUIIA C TEM Ke
3HAYEHHUEM B JPYroM si3bIke. JIakyHBI 3TOro BHIa
MOTYT OBITh BBISIBJIEHBI MTOCPEACTBOM COIOCTaB-
JICHUS KOHHOTATUBHBIX OTTCHKOB U IIparMaTu4c-
CKUX aCIEeKTOB JICKCHYECKOT0 3HAYCHUS CIIOBap-
HBbIX C€AWHUI] A3BIKOB. PH,Z[ CJIOB, OTHOCAIIIUXCA
CTPOTO K OINpPEAeTICHHOMY CTHIIIO, HJIA 00J1ajaro-
IMX TOMHUMO OCHOBHOIO, CTHJIMCTUYECKH HE
MapKUPOBAHHOTO 3HAYEHMUS, JOMOJHUTEIbHBIMU
CMBICJIOBBIMU XapaKTEPUCTUKAMH C OMpPEEIICH-
HOM CTUIIMCTHYECKOM COOTHECEHHOCTBIO, HE
HMEIOT YKBUBAJICHTHOM CAUHUIIBI B ICKCUYCCKOM
cocraBe Apyroro sizpika. [lpu sToM eauHwMIa, HE
UMeromasa B JpyromM ss3blka CJIOBApPHOTO 3KBUBA-
JICHTA, OTIUYAaroLICIroCsa paBHO3Ha‘{HOI>'I CTHUJIN-
CTUYECKON OKpPacKOW, MOXKET OTHOCHTCS KaK K
KHI)KHOMY, TaK M K pa3rOBOPHOMY CTHIIIO:

(7) Ha crnemyrommii rox ITytun mooberan
OBICTPYIO M PEIIUTEIBbHYIO MO0y, TOATBEPIUB
CBOIO OoJiee PaHHIOIO KISITBY ''3amouums 6 cop-
mupe" Bpaxeckux Ooiinos®. — The following
year Putin promised a quick and decisive victory,
reiterating his earlier pledge to defeat enemy
fighters "even in the toilet"!’,

(8) IMTomoraTh yoJI-CTPUTOBCKMM OaHKam
U IETPOUTCKUM aBTOTUTaHT — OJHO JIEJI0, HO MPO-
CUTh aMEpUKAHIIEB MOJJIEPKaTh AeHbraMu Oe3-
paccynctBo CaakalBUIM — 3TO Yo#C HU 8 KaKue
gopoma ne nezem*8. — Bailing out Wall Street and
Detroit are one thing, but to ask Americans to fi-
nancially support Saakashvili’s recklessness is a
new low?.

17 A Tsar Is Born // Time. December 19", 2007.

18 ®apc Caaxamsunu // Hosoctu Ykpammsl. URL:
http://noviny.su/smi-00000460.html. (zata o6parue-
uust 25.05.2016).

19 Saakashvili's Charade // The National Interest. URL:
http://nationalinterest.org/article/saakashvilis-cha-
rade-2925. (nara obpauenus 25.05.2016).
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Crour OTMCTUTDH, UTO B MOCJIICAHCC BPCMA
Ha6JHOI[aeTC$I TCHACHIINSA K OKCIIAHCUHN CHUHKCH-
HOU JICKCHUKHU, U CTUIIMCTUYCCKUC JIAKYHBI 3aI10JI-
HSIOTCSI HOBBIMHU CJIOBaMH, HE UMEIOIIUMH OJTHO-
CJIOBHBIX CHHOHHUMOB B OONICYITOTPEOUTEITHHOM
SI3BIKE.

DJIMMHUHUPOBAHHE JIAKYH

JlakyHBI NpPOSBIAIOTCSA B IIPOLIECCE MEXK-
KYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIUA B PE3yJbTaTe pac-
XOXKIeHHsI 00pa30B CO3HAHUI €€ Y4aCTHUKOB W,
CJIEIOBATENbHO, UX S3BIKOBBIX cucTeM. [Ipu aTom
JUISI YCTIEITHOTO OCYIIECTBICHUSI KOMMYHHUKAIIUU
JAaKyHbl HEOOXOIUMO SITUMHUHHPOBATH (OT JIaT.
eliminare — uck/Ir04aTh, YCTPAHATH). DIMMUHU-
pOBaHMeE JIAKYH MIPEICTaBIsET COOO0 TIpoIIecc co-
TJIACOBaHMS ¥ COBMEIEHUS, BCTYMUBIINX B KOH-
(GIUKT «CBOMX» U «IYXKHUX» KOTHUTUBHBIX, 3MO-
TUBHBIX M AKCHOIOTMYECKUX YCTaHOBOKZ, mpo-
1ecC aJanTallui «4yXux» o0pa3oB/(parMeHTOB
CO3HAHMS C MOMOIIBIO «CBOMX» 00pa30B. DIUMU-
HUPOBaHUE JIAaKyH B IIpollecce IepeBoja ocy-
HIECTBIISIETCS JBYMSI OCHOBHBIMHU CIIOCOOAMU —
3aII0JTHEHUEM U KOMIIEHCALIUEM.

3anoaHenune

JlakyHbl SIBJISIIOTCSL CBOETO poOJa HE3arodi-
HCHHBIMHA HpOCTpaHCTBaMI/I Ha CeMaHTquCKOﬁ
KapTe S3BIKOB, TTOITOMY SJIMMHHHAPOBAHUE JIAKYH
MIPENICTABIISIET COOON B TIPSIMOM CMBICIIC 3aNOJIHe-
Hue, KOTOPOE CBOJIUTCS K HCIIOJIb30BAHUIO «Bpe-
MEHHBIX» SI3BIKOBBIX CPEJICTB: OT KaJIbKHPOBAHUS
JI0 pa3BEPHYTHIX KOMMEHTapUeB, OOBICHCHHA U
T. 4. JIA paCKpBITI/I}I CMbICJIa CJI0Ba, OTCyTCTBYIO-
IIero B A3BIKE peanHeHTa. FHyGI/IHa 3aIlOJIHCHU A

20 Kshenovskaya (Sagnayeva) U. L. Cultural Gaps and
Ways of Eliminating Them // Text Processing and
Cognitive Technologies. Paper Collection / Ed.
V. Solovyev, R. Potapova, V. Polyakov. — 2011. —
Ne 20. - P. 107-110.

21 The NSA’s SKYNET program may be killing thou-
sands of innocent people // Arstechnica UK. February
16", 2016.
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3aBUCHUT OT BHJIA JaKyHBl 1 0COOEHHOCTEH KyIb-
TYP-KOMMYHUKAHTOB. O,Z[HI/IM U3 9aCTO HCIIOJIb-
3YEMBIX CITIOCOOOB 3aMOJIHEHUS S3BIKOBBIX JIAKYH
SBIISICTCS KAJIBKHPOBAHUE, KOTOPOE MPEICTaB-
nsieT oco0yro (popmMy 3aMMCTBOBAHHS TyTEM J10-
CIIOBHOTO TIEPEBOJIa M MHOT/1a MOKET BBITIOIHSTH
BCIIOMOTATENIbHYI0 (PYHKIIUIO TTOSICHEHUSI 3aUM-
CTBOBaHMUs. HpI/I 9TOM 3aMMCTBOBaHHas sA3bIKOBas
CANHUIA CTPOUTCA U3 A3BIKOBOI'O0 MaTcpuajia
A3BIKA-PELUIMEHTA [0 aHAJOTHU ¢ MOpPQOIoTH-
YECKOM CTPYKTYPOM €IMHMII HMHOCTPAHHOIO
s3pIka. Takux EeIWHUI] MOSBUIOCH JTOCTATOYHO
MHOTO B PYCCKOM sI3bIKE 3a IOCJTECIHUE He-
CKOJIBKO JIeT (Tio0anbHasi IEepPEBHsI, TTOKOJICHHUE
Y/XIZ, noxonenue 2000, TO-MEHEIKED, TOI-MO-
JIe7b, UHTEPHET-TIaTPOPMa, CHITMKOHOBAS/KpPEM-
HEeBasl I0JIMHA U JIp.).

(9) The siren song of big data: SKYNET
works like a typical modern Big Data business ap-
plication?!. — Cnanxo3ByuHas TeCHb 6OIbUILX
oannwix: SKYNET pabortaer kak 0ObI9HOE COBpe-
MEHHOE KOMMEPYECKOE MPUIOKEHUE OOJIBIINX
JAHHBIX 2,

Hepenko x kalnbKUpOBaHUIO A00aBISIETCS
MMpUEM OIMHUCATCIIBHOT'O WJIN MMOACHUTCIIBHOTO IIC-
peBoja.

(10)Bread and Salt Hospitality, a pop-up
concept from Josh Lewin and Katrina Jazayeri, is
finding more of a full-time place to land?3.

OueBUAHO, YTO MEPEHOC XapaKTEPHBIX YEPT
OJTHOW KYJIBTYPHI B IPYT'YIO YCIOXKHSET IPOIIECC
BOCTIPHSITHS, B CBSI3U C TEM, YTO IPOUCXOIUT CBO-
€ro poJa MPUCBOCHUE HUHOKYIBTYPHOI'O OIIBITA,
TpaHchopMalysi MHOKYJIBTYPHOU HHGOpMaIu
U3 KaTETOPHH «IYXKOT0» B KATETOPHIO «CBOETOY.

22 He wuckmoueno, uyto nporpamma AHBE SKYNET
yOMBaeT THICSYM HEBUHHBIX jroaei / MuoCMU. 20
¢despans 2016.

23 Bread and Salt Hospitality at Wink & Nod // Boston
Eater. July 31%, 2014.
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IIpn >TOM, HECOMHEHHO, peLEeNUMs 3JIEMEHTOB
YyKOH KYJIBTYpHI SIBISICTCSA BKJIAZIOM B oOorarie-
HHUE KYJIbTYpBI-pEIUIHEHTa, OJHAKO, TpeOyeT OT
IIEPEBOJYHKA TOTIOJTHUTEIBHBIX YCHIIUH.

Komnencanus

KomneHncanus sBIsS€TCS OIHUM W3 BHIOB
NepeBOIYECKON TpaHchopMaliK, MPH KOTOPOH
JIAKYHU3UPOBAHHBIE DJJIEMEHTHl IPU IIEPEBOJE
€IUHULBI UICXOJHOTIO S3bIKa B OpUTHHAJIE, IIepe-
JIA0TCA B TEKCTE MEpeBOjAa 3a cueT mojdopa B
«CBOEN» KyJbType aHaJOra HHOKYJIBTYPHOTO
onbiTa. TakuMm 00pa3oM, PACXOXKAECHUE MEXKAY
KYJIbTYPAMHA-KOMMyHUKaHTaMHU

emcs Omarogaps moadOpy KBa3H-dKBUBAJICHTA, B

KOMHNeHCupy-

pe3yabTare 4Yero (parMeHT WHOKYJIBTYPHOTO
orbITa 0oJiee He BOCIIPUHUMACTCS KYJIbTYPOH-pe-
LUAMUEHTOM KaK «4Yy’KOW», 4TO, B CBOK OU€pE/b,
oOecrieynBaeT MOHUMaHUE Ha YpPOBHE (PYHKIIHO-
HaJIBHOI'O aHaJiora. KOMHCHC&HI/IH JIJaKyH HE€ BC-
JIET K TIOJTYYCHUIO HOBOTO 3HAHUS 00 MHOU KYJIb-
TYypE, a JIMIIb IMIOAMCHACT «9YXKOC)» — «KCBOUM».

(11) Blat (the informal exchange of favours)
is a term which expresses personal networks in
Russia®*,

3avacTyr0 Tpu MOAOOpPE KBa3H-dKBUBA-
JICHTA TCPACTCA 4YaCTb CMbICJIA HCXOHHOﬁ cau-
HHUIIBI UJIIN COO6H_Ia€TC}I JOITIOJIHUTEIIbHAsA KOHHO-
Tanus, HE CyHIE€CTBOBaBIIasd B CAWHHIC SA3bIKA-
opurnHana. Tak, B mpumepe (12) aHTIMiACKUN
¢pazeomorusm to add insult to injury umeer 3Ha-
gyenue t0 make a bad situation even worse for
someone by doing something else to upset them?,
T. €. «yXyJIaTh CHUTYyalHio, emuie OoJbIle pac-

CTpanBas 4YEJIOBEKa» (Cp. pyc.. <«IIOAIUBAThH

24 personal Networking in Russian Post Soviet Life //
Research and Practice in Human Resource Manage-
ment, 12(1), 2015. P. 34-60.

25 Cambridge Idioms Dictionary (2nd Edition). — Cam-
bridge: Cambridge University Press, 2006. — 522 p.
% (pazeosiorMUecKuii CIOBaph PYCCKOTO S3bIKA. /
Coct.: A.H. TuxonoB u ap. — M.: Briciias mxona,

2003. -334 c.
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MacJio B OroHbY). [lepeBounk ucmonbp30Ba Gpa-
3€0JI0TU3M CbInamy Cob HA pamy, IOCUUTAB €r0
SKBUBAIEHTHBIM. OJTHAKO TAaHHBINA Ppa3eoq0ru3M
HUMEET B PYCCKOM f3bIKE 3HaYEHHE «HATTOMUHAHU-
SIMU 3aCTaBIISATh IEPEKUBATH BHOBb UTO-THOO TsI-
KET0e, My4IHTENbHOE %), UTO IPHBOIHUT K HEMOI-
HOMY PacKpBITHIO CMbICIa (pa3eooru3Ma B Opu-
THHAIE M COOOIICHHWIO PELUIUEHTY MOIOJIHU-
TENbHBIX CMBICJIOB (KOHHOTAIIMI1), HE BKJIabIBac-
MBIX U3HAYalIbHO aBTOPAMH CTaThH.

(12) Former Putin adviser adds insult to in-
jury with EBRD job?’. — BeiBmmmit copetnuk Ily-
THHA MOJET NOJYYuTh AOJKHOCTH B EBPP u
3THM CBHIILIET CONb EMY Ha PaHy>L.

TakuM 00pa3oM, TEKCT MepeBoja Mpoo-
KAeT COXPAHSITH JAKyHHYIO HAMPSKEHHOCTh IS
PEIUIICHTA.

3akaoueHne

B nmaHHOW cTaThe S3BIK M KYJIBTypa pac-
CMaTPHUBAIOTCS KaK B3aMMO3aBUCHUMBIE €IMHCTBA,
ompenenstomue GOpMUPOBAHUE KYJIBTYPHOU U
SI3LIKOBOM KapTHH MHUpa TOTO WJIM HHOTO THOCA.
B nmponecce MEeXKyIbTypHOW KOMMYHUKAIUU U,
B YaCTHOCTH, MEPEBOJa HEM3OEIKHO MPOUCXOIUT
COIIOCTaBJIICHUE ABYX Pa3IUYHBIX KYJIbTyp-y4acT-
HUKOB JIMajora, B pe3ylbTare KOTOPOTro 0OHApy-
JKUBACTCA Psifl Pa3iIMyuil, B TOM YUCJIE pa3Inyus
B crioco0e U TiyOWHE KaTeropu3aluu JeHCTBU-
TETBHOCTH,  MEHTAJIUTETE, OATHOKYJIbTYPHOM
OTIBITE, @ TAKKE B YCTPOMCTBE MX SI3BIKOBBIX CH-
cTeM. DTH PACXOXACHUS HUHTEPIPETHPYETCS B
IpU3Me TEOPUH JIAKYHAPHOCTHU U MPOABIIAIOTCS B
¢dopMe HaIMOHAIBHO-KOTHUTUBHBIX, KYJIbTYp-

27 Former Putin adviser adds insult to injury with
EBRD job // The Times. October 16™, 2015.

28 BpiBimit copeTHUK ITyTHHA MOKET HOTYIUTh JTOJIK-
HocTh B EBPP 1 3THM chimier conb eMy Ha pany //
Wnollpecca. 16 okts6ps 2015.
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HBIX W S3BIKOBBIX JIAKYH COOTBETCTBEHHO. Jla-
KYHBI SIBJISIIOTCS IIPEIATCTBUEM JIs OCYILECTBIIE-
HUS MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIVY, 3aTPYAHIA
NOHUMaHHE MEX1y KOMMYHHKaHTaMHu (aBTOPOM
u peuunueHTtoM). I[loHMMaHue Mexay KyJbTy-
pPaMU-KOMMYHUKAHTaMU OCYLIECTBIIAECTCA 3a CUET
JNMMHWHHAPOBAHMS JIAKYH, T. €. CTUPAaHMs PA3JIH-
YU MEXKIAY B3aUMOJEHUCTBYIOIUIUMU KYJIbTY-
pamu/si3pikaMu. CyIecTBYIOIIME CIOCOOBI 3JIH-
MUHHUPOBAHUs JIAKYH B IIPOLIECCE MEPEBOJA CBO-

www.vestnik.nspu.ru

ISSN 2226-3365

ISTCA K JBYM OCHOBHBIM METO/aM — 3arlojHe-
HUIO, CTPEMALIEMYCS MaKCHUMAaJIbHO COXPaHUTh
HAI[MOHATLHO-KYJIBTYPHYIO clieUU(UKy, U KOM-
MEHCAllNU, MAaKCUMAaJIbHO BBITECHSIOIICH CIICIIH-
(UKy WHOM KyJIBTYPBHI M TPHUOIMIKAIONMIEH HHO-
KYJIbTYpHBIH OTIBIT K OTBITY B POJTHOW KYJIBTYpE.
Br160op Toro miam mHOTO criocoba IMMHHUPOBA-
HUS JIaKyH oOecreyrBaeT OONBIIYI0 WJIH MEHb-
IIYI0 JaKyHHYIO HaIlpsDKEHHOCTH, TPH 3TOM IIe-
PEBOJUMK MPUHUMAET Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTH
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LANGUAGE LACUNAE IN JOURNALISTIC TEXT AND WAYS
OF ELIMINATING THEM IN TRANSLATION

Abstract

The paper aims to provide analysis of language lacunae and some methods of their elimination
in communication and translation. The article observes the main ideas of modern scholars on the prob-
lem of language and cultural lacunarity. The article describes the concept and features of lacunae as
specific markers of national cultural consciousness determining the overall process of cognition and
perception of reality, its categorization and nomination. Further on the author provides modern typol-
ogies of lacunae. Thus, as the authors states, the analysis of the existing language gaps allows not only
to reveal the problematic zones emerging in communication and translation, but also to reconstruct
culturally conditioned worldview at its basic level in the structure of a linguistic personality. Hence, the
intersection of cultural studies and translation studies is obvious. The article provides the analysis of
the existing methods of lacunae elimination. The article reveals that, depending on the lacunae type, the
nature of the text, the reader, the goals set by the authors or an interpreter, different elimination methods
can be used, namely: filling or compensation.

In conclusion the authors states that the elaborated means of lacunae elimination provide for
greater or lesser reduction of lacunar tension. However, penetration into the national specific of lacunar
spheres of a linguoculture when applying either filling or compensation methods should be sufficiently
deep due to extralinguistic and multidirectional nature of the phenomenon of lacunarity, which goes
beyond mere linguistic or notional nonequivalence.

Keywords

National cultural specificity, categorization, lacunarity, journalistic text, translation, lacunae,
language gaps, lacunae elimination.
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3HAKOBO-CEMMUOTUYECKAA COCTABNAIOLLAA KUTAMCKOM KY/IbTYPbI B MPAKTUKE
OBPA3OBATE/1IbHOIO NPOLECCA (HA MPUMEPE U3YHYEHUA MEPOTTUDUKMU)

JI. A. Maxapenko (Hoeocubupck, Poccus), H. B. Bacpamosa (Cankm-Ilemepoype, Poccus)

B cmamve npeocmasnen ananuz ocobennocmerl uepoiu@uKu KUMaticko2o sA3blka KaxK uepoziu-
Quyeckoil cucmemvl nuUCbMa, ee OMaUYUe OM NPUBLIYHOU OJis U3YYAIOWUX KUMAUCKULL A3bIK KAK UHO-
cmpannblil poHopaguyeckoll cucmemsvl NUCLMA U 6IUAHUE NOTYYEHHBIX 0CODEHHOCMEl Ha MeMOOUKY
npenooasanus uepoeruguxu. L{ens cmamovu — 0okazams mo, 4mo cneyu@duiHoCms NUCbMEHHOCMU KU-
MaucKo2o A3bIKA GIUAEM HA MEeMOOUKY €20 NPenoodasanusi U OOJHCHA YHUMbIBAMbCA NPU 00YYeHUU.
Tema uccrneoosanus akmyanibHa, NOCKOAbKY, HECMOMPS HA POCM NOMPEOHOCMU 0DWeCcmea 8 U3y4eHUU
KUMALICKO20 A3bIKA, 8e0YWULL K HEOOX0OUMOCHU DOIbUE20 KOTUYeCIBAd MeopemuyecKux uccie008anull
U NPAKMU4ecKux paspabomox MemoouKu npenooasanus KUMatiCko2o A3bikd, OaHHbIl BONPOC HeOOCma-
MOYHO pa3pabomar, Xoms 6 nocieoHee 8peMs UHmepec K meme NOCMOSAHHO nosviuiaemcs. I10ckonbKy
baszosoll eOuHuYell NUCLMEHHOCU ABJIAeMC s A3bIKOBOU 3HAK, NPeonazaemcs CmpyKmypuposeams pas-
JUYUS uepo2nuduyeckoll u gonozpaguueckoll cucmem MUCbMEHHOCMU C MOYKU 3PEHUSL RPUHAOTIEIHCHO-
cmu K mpem pazoenam ceMUuomuKy — CUHRMAKMUKY, CeMAHMUKY U npazmamuxu. Aemopamu ommeya-
emcsi, Ymo CIOACHOCMb YCBOEHUS NUCOMEHHOCIU KUMAUCKO20 A3bIKA C6A3AHA He MOJbKO C Koaude-
CMBOM UNU CLOHCHOCMBIO UEPORTUGDOB, HO U C MEM, YO CHYOEHM 80CHPUHUMAEM UePO2TUPbl KAK 00-
nonnenue u 0yoIuposane mpancKpunyuu — omcymcmesyem 60Cnpusmue uepo2iuga Kaxk 3Haka u no-
HUuManue ocobennocmell uepo2Iuduyeckoli cucmemul nucbma. B 3axnouenue 0enaromes 66160061 0 MOM,
Ymo ueporuPuuecKas NUCbMEHHOCMb KAK CUCeMA NUCbMA 8bl0eNAemCs Ha YOHe OCMATbHLIX CO8pe-
MEHHbBIX A3bIKOB, NUCbMEHHOCHb KOMOPLIX OMHOCUMCS K onozpaguueckotl cucmeme nucvma. Coom-
BEMCMBEHHO NOOXOOUMb K 8b100PY MEMOOUKU NPenodasanis uepoiu@uky KUmaticKko2o A3vlka Heoo-
X00UMO ¢ yuemom e€ ocobennocmell (KaK Npasuio, CéA3AHHbIX C POPMOU, CEMAHMUKOU U NPACMAMUKOU
uepoenupuuecko2o 3HaxKa).

Knroueswie cnosa: uepoenugh, memoouxa npeno0aganus, NUCbMEHHAS peyb, UEPOTUPUIECKAsL CU-
cmema nucoma.

B Hacrosimee BpeMsi HamMcaHO OOJbIIOE CKOTO SI3bIKa YCIOXKHSIOIIEH M CHUXKaoMeH 3¢-
KOJINYECTBO CTaTeil 00 0COOEHHOCTSX MEepPOTIIH- (eKTUBHOCTH OBJIAJICHHSI KUTAHCKUM s3bIKOM [11,
¢uku. Kak npaBuio, nepornuguky Ha3blBalOT B c. 260]. [TonoOHas cutyanus ciaoXuiach B CBSI3U
YHCJIE OCHOBHBIX TPYJHOCTEH M3YYEHHs KHUTai- C TEM, YTO METOAMKA IPENOIaBAHNS KUTAHCKOIO

Makapenko Jluaus AjleKcaHAPOBHA — acCUCTEHT Kadeapbl KUTAHCKOTO S3bIKa, (pakyibTeTa WHO-
CTPaHHBIX S3bIKOB, HOBOCHOMPCKHUT rOCyAapCTBEHHBIH MEeJarorniecKiii yHUBEPCUTET.
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SA3bIKa M, OCOOCHHO METOAMKA INpPEernoJaBaHUs
UepOrTH(pUKH, SIBIISIETCS OJJHON U3 HAUMEHEE pa3-
paboTaHHBIX IPOOJIEM B POCCUNCKOMN U 3apyOeK-
HOM MeToauke. B poccuiickoi Tpaauuuu METO-
JUKHA TIPENOAABAHMS KUTAUCKOIO S3bIKA MOXKHO
BBIJICJINTh TPU KOMIUIEKCHBIX PaOOThbI, OTHOCHA-
IIUXCSl K YaCTHBIM MeTouKaMm [16]. D10 paboTsl
H. A. lemunoii «MeToauka npenoiaBaHus npak-
THUYECKOTO KUTANUCKOro s3bika», M. B. Kouepruna
«Ouepku METOJIUKH OO0y4YeHHUs KHUTalCKOMY
a3blky» 1 O. A. MacnoBeny «Meroauka oOyue-
HUS KUTANCKOMY SI3bIKy B CpPEJHEH IIKOJIE».
B ocTtanpHBIX ciydasx METOAMKA MPENOJaBaHUS
Uepormu(pUKN KUTAHCKOro si3blka paccMaTpuBa-
€TCs B CTaThsX M, Yalle BCETO, IPEACTABIIAET CO-
00l COBETHI M3y4aTh MEpOrIH(BI KaK CHCTEMY,
HayuHas C KIo4e. B ommmune oT poccuiicKux
aBTOPOB, KUTAMCKHUE — YAEIAIOT O0JIbIIOE BHUMA-
HUE UeporIu(uKe — UMeeTcs psil y4eOHBIX T0CO-
Ouii, B TOM 4Mcie ¥ AJIS U3YYaroUMX KUTalCKUI
A3BIK KaK MHOCTPAHHBIM, MOCBALIEHHBIX HEMO-
CPEeACTBEHHO Heporin(prKe KUTaCKOro s3bIKa (K
puMepy, yaeOHble mocodus « 8 B 52 F i F 5 »
aBropa 3 K% n «XF #A4Z» aropos TK# T,
EZZ R uRE aHanusupyoT 0cCoOEHHOCTH Hepo-
INU(pUYEeCKOll MUCBMEHHOCTH KakK CHCTEMbI
NUCbMa, €€ UCTOPUHU, B TOM YHCJIE OCOOEHHOCTH
WU3MEHEHHUsI W YIPOLIEHUS 3HAKOB; CTPYKTYpHI,
BUJIOB U 3JIEMEHTOB Heporinuda, a Takxe Mpou3-
HOILIEHUSI, YT€HUs U TUChbMa U 3HadeHus s Ku-
Tas U kuTaiickoit kynsTypsi)l. Jlorudso, uTo faH-
Has TeMa TaK)Ke IHUPOKO PACKPHITA B CTATHAX (K
npumepy, Ho Cheong Lam B cratee “A Critical
Analysis of the Various Ways of Teaching Chinese
Characters” qaer 0030p TpaJUIIMOHHBIX H COBpE-
MEHHBIX METOJIOB MpENoaBaHus UEPOrTUPHKY;
Jing Wang u Christine H. Leland B cratbe
“Beginning students’ perceptions of effective ac-

URPHAKAE, RER, MEHEAT: LT
EERFHMRAL, 2012.-174 o 5 HEAR AR
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tivities for Chinese character recognition” Bce-
CTOPOHHE Pa30HparoT MpodieMy pacro3HABAHUS
uepornuoB yuamumucs; a E#, £ KH, K
T B cratbe « SN GE R F AT AL B
HF H AL 5 5F F» aHanmu3upyeT HCHOIb30-
BaHUE 00YYAIONUX MPOrpaMM B 00y4EHUH Hepo-
rnuduke) [ 1-3]. IIpuBeneHHast tutepaTypa OTJIn-
gyaeTcss OOIMIMPHON TeopeTHUecKo 0a3oif, me-
TaJbHBIM U PA3HOCTOPOHHUM H3YYEHHEM HEpO-
MUK U y4eTOM ONbITa KUTAMCKUX U HHO-
CTpaHHBIX YYEHBIX, a TaK)KE€ COBPEMEHHBIX TEH-
JICHIINI B 00Y4YEeHUU.

C MeronuvecKkoil TOYKW 3pEHUst OBJIaje-
HUE HEPOTrTH(PHUUECKOW MHCbMEHHOCTHIO IMOYTH
HE OTJIMYAeTCS] OT OBJIAJACHUS MHCbMEHHOCTBHIO
JPyroro si3plka: y 00y4aeMoro JOJDKHBI OBITh
chopMHUpOBaHbl HadepTaTelbHbIE HaBBIKU (MO-
TOpHBbIE U TpadUyECKue), yMEHUs MHUCbMEHHOU
peun, JEKCHYeCKHEe HABBIKM, a TaKKe YMEHHUe
3PUTEIILHOTO BOCIIPUATHS HH(DOpMAIUU (UTCHHE).
Kak u B s3pIKax ¢ (OHOJOTHYECKON cucTeMOi
MUChMa, YYaIIUKHCS, TPEKIEC BCETO, OCBAWBACT
Ha0op rpauvecKux JIEMEHTOB — HO He OYKB, a
4yepT U rpadem, U JUIIH TOTOM YYUTCS KOMOWHU-
poBath ux. CI0KHOCTh YCBOCHHUS HepOrauduye-
CKOM MMCbMEHHOCTH CBS3aHA HE TOJBKO C KOJIU-
YEeCTBOM MJIM CJIO)KHOCTBIO UEPOTIH(OB, HO U C
TEM, 4TO 00ydJaroUMicsa-UHOCTPaHell BOCTIPUHHU-
MaeT ueporiudsl Kak JONOJHEHUE U Ty0InpoBa-
Hue tpanckpummuu [ 10, c. 183; 15; 18, ¢c. 1-2; 19,
c. 96-97].

Kaxk nmpaBuio, usydyeHne Kiro4en, a 3aTeM
1 ueporinudos pazdbupaercs ¢ rpaduyeckoil cTo-
poHBbI (mpomuceiBaHue). B pesynbrare HemocTa-
TOYHO pa3o0paHa cucTeMa Hepormupuku, a
TaKXe AJIEMEHThI ueporiauda (MHOTHE CTYAEHTHI
HE Pa3UYAIOT TOHATHUS «KITIOUN», «TpadeMbly,
«houeTukm» u Ap.); BUIABI HEPOTIUPOB U OCOOCH-

F A K E G F 3 M-I AR TR K S RRAL,
2013, 225 W.
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HOCTH pabOThI C KaXKIbIM U3 HUX. OTCYTCTBYET aHa-
T3 CXOXKUX MEPOTNIU(OB, UX STUMOJIOTHU H T. 1.,
YTO B JaJbHEHIIEM NPUBOJUT K BOCHPHUSATHIO
uepornuda Kak pUCyHKa U HEINOHHMAHHIO OCO-
GeHHOCTElN HepOrTH(pUIECKOi CHCTEMBI THChMaZ,
a TaKKe CMBICIOBOrO KOHTEKCTa aTpuOyTHpye-
MBIX CMBICJIOB [8].

OcHoBHOU MPOOIEMON SIBJISIETCS HETOHU-
MaHHME y4aluMHcs Toro (hakra, YTO HEpOrJIu-
¢uKa KaK cucTeMa MUChbMa CTOMT OCOOHSKOM OT
JIPYTHUX, COOTBETCTBEHHO HEOOXOUMO C KpaiiHel
OCTOPOYKHOCTBIO M YYETOM 3THX OCOOEHHOCTEH
HOJIXO/AUTh K BBIOOPY METOJMKH IPENoiaBaHUs
UEepOrMU(pUKN KUTAHCKOTO S3bIKA.

Ecnu paccmaTpuBaTh caMO MOHATHE «ITHCh-
MeHHas peub», To 1o MHeHuto JI. P. 3unnepa, ona
HE aBTOHOMHA ¥ BTOPUYHA 110 OTHOIIEHHIO K YCT-
HOM («HO HE BTOPOCTENIEHHA»), U CO3JaHUE
NUChbMa HEBO3MOXKHO 10 co3iaHus peuu. [lpu
9TOM HeJb3s1 OTOXJIECTBIATh PEUb U ITUCHMO, T. K.
Ha paHHUX dTanax (10 U300peTeHHs rPeYecKoro
asihaBrTa) MUCHMO OBUIO HE (POHEMATUUECKUM, a
NUKTOrpauuecKuM, o3 JHee uaeorpapuuecKum
U He ObLIO HEMOCPEJCTBEHHO CBA3aHO C PEYbIO
[8]. CooTBeTCTBEHHO HEOOXOAUMO BBIJICIIATH CE-
Macuorpaduueckyro CTyrneHb NuchMa (MOHATUS U
00pas3pl, c1abo CBsI3aHHBIE ¢ Peubio) U (oHOTpa-
(udecKyro CTyNeHb (BBIPAKAIOLIYIO PEUb), XOTS
U Ha (oHOrpadmueckoil CTyrmeHH HET MOJTHOMN
KOppEeSIUY MEXJy MHUCbMEHHOW M YCTHOW pe-
Ybl0 (MMCHbMEHHAs peub HE MOXKET MepesiaTh Bce
TIPOCOANYECKHUE TIPH3HAKHN)®,

COOTBETCTBEHHO HEOO0XOAMMO pa3o0paTh
O0COOEHHOCTh HMEpPOTTU(PHUKN KaK €IMHCTBEHHOMN

2 lemuna H. A. MeTonuka mpenogaBaHus MpaKTHYe-
CKOT'0 KUTAHUCKOTO SI3bIKA. — 2-€ U3]., UCIpP. U JOI. —
M.: Bocr. aur., 2006. — 88 c.; Kouepeun HU. B.
Ouepku TUHTBOAMIAKTUKY KUTAMCKOrO s3bIKa. — M.
Bocrounas kuura, 2012. — 184 c.; Macnosey O. A.
Metoauka o0y4eHHsT KHTAHCKOMY SI3BIKY B CpeIHEN
mkosne: y4de6. mocobme — M.: Bocrounas kHura,
2012. - 184 c.
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COBPEMEHHOW  UEpOrTU(UYECKON  CHUCTEMBI
MUChbMa B CpaBHEHUU ¢ (poHOTpadhudeckoii cucre-
MOM NPUBBIYHON JUIsI MHOCTPAHIIEB U3Y4YaOIIHUX
KUTAUCKUH SI3BIK.

Enunuiieii NHUCbMEHHOW peyd  SIBISETCS
SI3BIKOBOM 3HAK. B KMTalCKOM SI3BIKE 32 OCHOB-
HYIO €IWHHUILY SI3BIKOBOTO 3HAKa MPUHUMACTCS
ueporimd, B OTINYHE OT OCHOBHBIX CIUHUIL IPY-
TUX SI3BIKOB, HMCIOIIUX P MOAOOHBIX €IUHUIY
(ponema, mopdema, CII0BO, IPEIIOKCHIE).

B OonbuinHcTBE ciayyaeB ueporiud 3amu-
CBIBAa€T OJIHY MOpdeMy, 32 UCKIIFOUCHUEM YBaU-
BAIOIIMXCS CJIOB, TPAHCKPUOMPOBAHHBIX CJIOB,
WJIH CJIOB, COCTOSIIMX U3 ABYX HeporindoB, B KO-
TOPBIX, KaK MPABHUIIO, UMEETCS aJTTUTEPAIUs HIIN
HenomHas pudma®,

PaccmarpuBas ocoOeHHOCTH Heporu(UKN
B pyClie METOJIOJIOTUU CEMUOTHUKH, HEOOXOIUMO
BCECTOPOHHE M YETKO Pa3bsiCHUTh OCOOCHHOCTH
uepormupUKN KaK CHCTEMbI 3HAKOB: 03HAYaeMbIM
3HaKOB B (poHOTpapUUYECKOM MUCHME SIBISIFOTCS
dbonembl unu cioru (cuutabudeckas MUCHMEH-
HOCTb), B UEPOTTTU(DUUECKOM MOHATHS U UAeH (110
T'ens0y cmoBo uimu cior)’. Uncio MOHATHI 1 ueh
(cy10B ® cIOTOB) KpaTHO OoJibie ynuciaa GoHeM U
CJIOTOB, COOTBETCTBEHHO YHUCJIO 3HAKOB UEPOTIIU-
(uueckoro nmuceMa Oosnbiine yem doHorpaduye-
CKOTO, T. K. IPUCYTCTBYET OOJBIIIEE YUCIO Tpa-
(heM 1 MouTH HeoTpaHNUUEHHAs! BAPHATUBHOCTH UX
coueTaHus B cocTaBe uepornudon. B cBs3u ¢ Tem,
YTO O3HAYaeMbIM 3HAKOB B (hoHOrpaduueckom
MMChME SBJISIOTCS (POHEMBI WIIU CJIOTH, €0, B OT-
JUYHE OT UePOrTH(PUIECKOTO, MOXKHO MPOUYECTh
Jla’ke He 3Hask CMBICIIA CJIOB.

3Teav6 U. E. OnwiT msydenus nucbma (OCHOBBI
rpammatosorun) / nep. ¢ auria. JI. C. T'opGosui-
xoi, U. M. lynaesckoii; pex. u npeauci. 1. M. [Ibs-
KoHOBa. — M.: Pamyra, 1982. —366 c. — C. 22.

HIE AR FEIFERERFE -3 R -LT AT RS
HaAE, 2013, 225 W

STenv6 U. E. OnbiT uzydenus nucbma (OCHOBBI rpaM-
Matojorun) ... C. 22.
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OpHako 5TO JMIIb 0a30BbIE  PaA3THUUSL
MEX/y JaHHBIMU CHCTEMaMH nuchma. J{Jst Beize-
JeHus Oosnee TIyOOKHX PasIndMidi U UX CTPYKTY-
PUPOBAHMS, IIPEUIAraeTCs Pa3ieuTh UX C TOUKH
3pEeHUs NPUHAIICKHOCTH K TPEM pa3zieaM CeMu-
OTHUKH — CHHTAKTUKH, CCMAaHTHKH U ITPArMaTHKH.

Cunmaxmuxa paccMaTpUBAET 3HAK C ITO3U-
U ero CTPYyKTypsl. Meporimduueckas MHUCH-
MEHHOCTbH JIETKO BCIIOMHUHAETCS OJ1aroapsi Tomy,
YTO CWJIBHBIC BHEIIHWE PA3IUYUS UEPOTITU(OB,
ux (opMa CO3J1aeT LEIOCTHBIN 3pUTEIBHBIN 00-
pa3. Ilo cpaBHenuto ¢ ponorpaduyeckum nuch-
MOM OH TOpa3io Jydlie oOpabarbiBaeTcst 3pH-
TENLHOM aMATHIO YeoBeka (ObLIO SKCIIepHUMEH-
TaJIbHO YCTAHOBIJICHO, YTO B 00pabOTKe KHUTaii-
CKUX ueporiudos, B OTaHUne OT 00paboTKu OyK-
BEHHOI0 NHCbMa, OOJblLIE 3aJeHCTBYeTCS 3pu-
TeNbHAs IaMATh)P.

OnHomy mepornudy COOTBETCTBYET OJIUH
3Hak. Mepornud, B ommmune ot (oHorpaduye-
CKOT'0 NMHUCbMa, CBOAMUTCS K KBaJpaTy U 3aHUMAET
OJIMHAKOBOE KOJMYECTBO MeCTa HE3aBHUCHUMO OT
KOJINYECTBA YEPT U CIOXKHOCTU CTPYKTYpPBI (K
pUMepy, PYCCKHE CJIOBa
U | «61» OOJIBIIE Pa3InYaroTCs 10 pa3Mepy U

«pazroa’poOHaBUTa-

dopme, B oTIIHYHE OT HEPOTITUDOB «/\» U «HEN).

C TouKU 3peHHUsl CTPYKTYpPbI Heporinpuye-
CKUH 3HAK COJIEPXKHUT B cebe TpH OOJIBLIMX CTY-
NEeHu: 4YepThl, rpadeMbl U ueporaupuyecKkue
3Haku [12, c¢. 99-100]. Ecnu paccmatpuBath ¢o-
HOJIOTHYECKUE S3BIKH TO MHUHHMAIBHON €IHMHMU-
et 3HaKa Oynet OyKBa, MpeICTaBIIsoNIast 6oee
IPOCTYI0, HO MeHee HH(OPMATUBHYIO CTPYKTYPY.
Camble MaJIeHbKHE eTMHUIIBI HepOTrda — 4YepThl,
1106011 neporaud, He3aBUCUMO OT KaTeropuu (>~

5The Oxford Handbook of Chinese linguistics Edited
by William S-Y. Wang, Chaofen Sun. — Oxford: Ox-
ford University Press, 2015. — 765 p.

"Knaccudukanus nepornudos, coCTaBIEHHAs KHUTail-
CKUM (1)I/IJ'IOJ'IOFOM, JIMHTBUCTOM DJIIOXH HPABJICHUA
nuHacTn XaHb Cro#t [IIbaem. CoaepKuT mecTh Ka-

Teropuii nepornmupos — % F (MUKTOrpaMMBl), 15
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45) 7, COCTOMT M3 YCTAaHOBJIEHHOrO KOJIMYECTBA
YepT, HaxOJSAUIMXCS B OMPEICIICHHOM IOJIOXKE-
Huw [5, c. 32-34].

YepThl camu 1o cebe HE MMEIOT JIeKCHYe-
CKOTO 3HAUCHHs, MUHUMAJIbHBIMH HIIEMEHTAMHU
ueporiuda, 001aJaI0IUMU JIGKCHYECKUM 3Have-
HUEM SIBIISIIOTCS TpadeMbl (KOMIUIEKC MepeceKa-
IOLIUXCSI 4ePT B ueporiude, He MepeceKarouiics
C ApYT'MMHU TaKUMHU ke KoMmIuiekcamu). V3 uncia
rpadgemM HeoOXOAMMO BBIJICIUTH KIItOUM U (poHe-
Tukd. Kiroun BRICTYNarOT B KaUYeCTBE TeMaTH4e-
CKUX KJIaCCU(PHUKATOPOB neporandoB. DoHETHKH
BCTPEYAIOTCS B COCTaBE KaTreropuu (OHOHIIEO-
rpaMM U OTBEYAIOT 3a YTEHUE Heporiuda.

OuyeBuIHO, YTO pa3InuUe B CTPYKTYpE 3HA-
KOB wuepormupuyeckoin u (oHorpaduueckoi
MUCHbMEHHOCTH BECbMa BEJIHMKH, HO OCOOCHHOCTH
uepornupa Kak TUCbMEHHOTO SI3bIKOBOTO 3HaKa
HE orpaHuyuBaroTca uMu. He MeHblee Konuye-
CTBO Ha0JIIO/1aeTCsl B UYTEHUHU U 3HAYCHUU 3HAKA.

Paznmeniom  CeMaHTHKH,  CBS3BIBAIOIIAM
3HAKU ¢ UX 00BbEKTAaMU U pa30uparonuM 0COOeH-
HOCTHU YTCHHUS W 3HAUYCHUS UEPOTIHda, SBIIETCSI
CUHMAKMUKA.

C TOuKH 3peHMs YTEHHUS A3bIKOBBIX 3HAKOB
ueporinupuyeckas MUCbMEHHOCTh TaK)Ke CUIBHO
oTnuyaercs OT (oHorpapuueckoil — dyreHue
uepornuda He cknagbiBaeTcs U3 OyKB, COOTBET-
CTBEHHO B OTJIHYKE OT (OHOrpaduyecKoil Much-
MEHHOCTH, TJI€ IPUCYTCTBYET HECKOJIBKO JIeCAT-
KOB OykB, B ueporiuduueckoit — 1 300—-1 400 do-
HETHKOB, B HEPOTNM(PUIECKO THUCHMEHHOCTH
3HaK COOTBETCTBYET OJHOMY CIJIOTY, B (pOHOTpa-
duueckoit — doneme®. Ecim om oTHOCHTCHA K

%3 (ykasaTelbHble), & & F (ugeorpaMmel), 4 &
F ((ponoumgeorpamMmel), 4% /£ F (BUIOM3MEHEHHBIE),
1B A% 5 (3auMcTBOBaHUS).

SHAAE AR FFIFRERF -3 K- ALT K F
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rpymnme ¢poHoueorpaMM (KOTOPBIX B COBPEMEH-
HOM KuTaiickoMm si3bike 80-90 %) winu Bugonsme-
HEHHBIX, TO, HE3aBUCUMO OT KOJIMYecTBa (POHEM B
3BYKE€, B OJJHOM HepOriude UCHOIb3YyeTCs OJUH
dboHeTHYECKU CUMBOJIL, TOKA3bIBAIOLIUI MTOJIHOE
YTeHHE 3HaKa, a HE €r0 YacTh; B OCTAIbHBIX IPYII-
nax OTCYTCTBYIOT 3JIEMEHTHI, OTBEYAIOIIHE 3a
YTEHUE, COOTBETCTBEHHO HE TMOJIYYUTCS MPOYH-
TaTh HE3HAKOMBIN Ueporaud.

W3HavanpHO y Kaxkaoro ueporiuda Obut
JUIIb OJWH BapuaHT yTeHus. OpHako ceiiuac B
KUTalCKOM si3bIKe 415 CcIIOroB, ¢ y4eTOM TOHOB —
okojio 1 300, 4TO KpaTHO MEHBIIE UMEIOLIETOCs
KOJIM4YecTBa ueporinudos. B cooTBeTCTBUM € TIpe-
BBIIIIEHUEM YHCIIa HePOrIU(OB HAl YUCIOM CJO-
rOB B MEPOrTH(PUYECKON MUCHMEHHOCTH OYEHBb
pa3Buta oModoHus. B orimmune ot ponorpaduue-
CKOTO MUChbMa OMO(OHBI Ha MUChME 3aIUCHIBA-
I0TCS pa3HbIMH ueporinudamu (K npumepy, B Ku-
TalickoM si3bike oModonus rddextuBHO AU de-
pPEHLIMPOBaHa MO PA3IUYHBIM CHMBOJIAM, HaIlpU-
mep, di: %, ¥, #, B, &, 4. B stom ciyuae,
OJIMHAKOBOE MpoH3HOIIeHHE i pa3aesnsaioT mecTh
ueporinudoB ¢ a0CONIOTHO HE CBSI3aHHBIMU 3Ha-
YEHUSIMH).

[ToMrMO OMOHHMMUM IO IPUYHHE YBEJINYE-
HUS KOJIMYeCcTBa UepOoru(OB U UX U3MEHEHUS B
KUTallCKOM si3bIKe pa3BuTa omorpagus. B poHno-
rpadM4ecKOM THCHbME TaKXKe JOITYCKAeTCs OMO-
rpacdusi, oqHaKO oMorpaduuHbIi ueporaud BHE
KOHTEKCTa MpPOYECTh C YBEPEHHOCTHIO HEBO3-
MOKHO (K IpuMepy, ueporiud 1T B 3aBUCHMOCTH
OT KOHTEKCTa MOKET MPOU3HOCUTHCS KaK Xing
WK KaK hdng).

Bce 310 mpuBOauUT K TOMY, 4TO 3P (HEKTHUB-
HOCTh M TOYHOCTH PACIIO3HABAHUS YTCHUS UEPO-
rmga cHmkaercs. Ecnu W3HaYanmpHO, Korja y
¢oHeTHKa ObUIO JIUIIb OJJHO YTEHUE, YraJaTh uTe-

IR E AR FRIERERE -3 MR- T T AS
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HUE ueporiuda MOXHO OBUIO MOUYTH € a0CONIOT-
HOM TOYHOCTBIO, TO B HACTOsIIEEe BpeMs dPdek-
TUBHOCTH CHU3HIACh 10 54 %.°

UYrenne uepornuda M3MEHSAIOCH OBICTpee
ero (opmbl. DTO OINepeKeHrne B TOW WIIM WHOMN
Mepe MPHUCYTCTBYET B Pa3JIMYHBIX MHCbMEHHO-
CTSIX U HE MOXET SIBIISIThCS OCOOCHHOCTBIO HEPO-
A (UKY, OTIMYKE 3aKTF0YAeTCs B CTEIICHU U3Me-
nenuit. Takum oOpasom, Qopma wuepormauda
yCTOHYMBaA, OJHA U Ta ke (opMa HCIOJIB3YETCs
MHO>KECTBOM JTUAJICKTOB, WIH JaKe S3BIKOB (pa-
HEe UEepOrIH(HUKY KUTAMCKOTO SI3bIKa 3aUMCTBO-
BAJIM KOPEHIIbI, BLETHAMIIBI, STIOHIIbI), YTO SIBIISI-
€TCS YHUKAJIbHBIM CPEJIA TUCHbMEHHOCTEH.

Hepornuduueckas MTUCBMEHHOCTh, OJaro-
Japsi HE3aBUCUMOCTH 3HaKa OT €ro 03HAYaIOIIEero,
MIOMOTaeT TPEOJI0JICTh BPEMECHHBIE U TPOCTPaH-
CTBEHHBIC pa3inuyuus (4TO OCOOCHHO aKTyaJbHO
st Kurtas ¢ ero Heo0X0AMMOCTbIO O0BEIUHEHUS
HAIIMY, TOBOPSAIICH HA Pa3HbBIX JUAJIEKTaX, U T0-
yuTaHueM npoioro). Mepornud mmeer psn Ba-
PHAHTOB MPOU3HOIIEHUS B 3aBUCUMOCTH OT JIha-
JIEKTa TOBOPSALIETO (K IpuMepy, ueporaud #x B

214, MIaHXalCKUH qua-

IIyTYHXYya YUTACTCs KaK WO
JICKT ngu13, MPHUCSIHCKUI OHAIEKT ngai11 H JIua-
next I'yarwxoy ngo'®) [6, c. 6; 7, c. 250]. Heza-
BUCUMOCTb OT O3HAUAIOLIET0 TAKXE JAeT BO3-
MO’KHOCTb IIPH 3HAHMM I'PaMMaTHKU IIPOYECTb U
MOHATh TEKCT, HANKUCAHHBIA HEPOrTU(pUYECKUM
MUCBMOM, MOXET OBbITh IMOHSAT HE3aBUCHUMO OT
naThl ero Hanucanus. Mepornug moxer ObITh Hc-
M0JIb30BAaH HECKOJBKUMHU SI3bIKaMU ISl 0003Ha-
YEHMSI OJHOTO WIIM CXOXHUX MOHATUH — COOTBET-
CTBEHHO €TI0 MOXHO OyJI€T MOHATb, JaXKe HE 3Has
s3blKa (K IpUMepy, ciI0BO «SNoHuA» U B KUTaMi-
CKOM M B STIOHCKOM SI3bIKE MHUIIETCS Kak H A, HO
B KUTalCKOM sI3bIKe (ITyTYHXYya) 3TH UEPOrIu(bI
YUTAIOTCS KakK ribén, a B AMOHCKOM Kak nihon).
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Briienennoe omnepexeHne BO BPEMEHHU U
NPOCTPAHCTBE C OJHOM CTOPOHBI MOKAa3bIBAIOT,
YTO Mepornud Kak THUI MUCHBMEHHOCTH JIETKO
IpUCHOCAabIUBAeTCd K W3MEHEHMsIM, C JIPYroi
CTOPOHBI — 4TO Heporing o01agaeT BICOKOH cTe-
HEHbIO SHTPOIUHU. DHTPOINHUS KUTANHCKOTrO Hepo-
riuga, pacCUUTaHHAs C TOUKU 3pEHUS TEOPUH UH-
dopmanuu, COCTaBIsET MOYTH AECATH OWUT, 3TO
HOYTH B JiBa pa3za OoJbllle, YeM B TUCHbMEHHOCTH
npyrux s3e1koB P,

HaunbGonee BaxxHOI 0COOEHHOCTHIO CEMaH-
TUKU UEpOrIu(OB ABISETCA TO, YTO OHA MOATA-
KHBaeT K uaeorpaduyHocTy nucbMa. B To Bpems
KOTJa Ipyrue s3bIKU, OJIUH 32 IPYTUM, HepelIu
Ha aJ()aBUTHYIO NMHUCbMEHHOCTb, KUTAWCKUH He
MOCJIEI0BAJ HX IPUMEPY, XOTS M CTaJl UCTIOIb30-
BaTh (oHorpaduueckue cumBonbl. Eme Croit
II»Hp TOHSII, YTO MPOYUTAB UEPOTIH(], MOKHO
MOHATH €ro 3HAYEeHUE, COOTBETCTBEHHO UI€0TPa-
(GUUHOCTB NEPOTIU(OB 03BOJIAET PACKPHITh 3HA-
YeHHUEe CUJIbHee, YeM B (DOHOJIOTMYECKOM THUIIE
nucbMeHHocTH. O/1Ha U3 0COOEHHOCTEH Heporin-
(uueckoil MUCbMEHHOCTH — CBS3b CEMAHTHKH U
dbopmbl uepornuda — y abCOMOTHOTO OOBITHH-
cTBa ueporimudoB uepe3 GopMy MOXKHO TOHSTH
3Hadenue. Takas cBsA3b ObIBAET ABYX BUIOBL:

1. BcecTtopoHHsIS CBSI3b — paHHUE HEPO-
i db1 ObLTM N300pakKeHNEM KaKoro-audo mnpes-
MeTa, sBJeHHs. B HacTosIee BpeMs XapakTepHO
JUIS TUKTOIPaMM U CUMBOJIOB (B cily4ae ¢ CUMBO-
JIaMH eIlle ¥ UCIOJIb3YETCs 3HAK-CUMBOJI).

2. 3HayeHMe pPacCKPBIBACTCA Yepe3 KoY —
B HacTosimee Bpems 95 % wuepornmudoB cocTas-
HbIe (crokHbIe). Yalle Bcero B HUX 3a 3HaUECHUE
OTBEYAET OJIMH AJIEMEHT (KJII0Y), peXe JIBE, TPH
WIH Jlaxe 4YeThlpe rpadeMbl yepe3 cOOCTBEHHOE
3HaYeHHEe OOBSACHSIIOIME 3HAaueHue ueporiuda.
Taxast cBsI3b XapakTepHa AJs uaeorpamm, GpoHo-
uneorpamMM. B uneorpamme 3HaueHue ueporiuuga

19The Oxford Handbook of Chinese linguistics Edited
by William S-Y. Wang, Chaofen Sun. — Oxford: Ox-
ford University Press, 2015. — 765 p.
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(opmupyeTcs 3a CYEeT B3aMMOCBSI3U 3HAYCHUH €T0
rpadem. B oHommeorpamme i 4acTh 3HaKa
(kmrou, JeTeMeHaTHMB) OTBEYaeT 3a 3HAYCHHUE
uepornuda. IIpu 3ToM MOmOOHBIE OTHOILICHHS
CBSI3BIBAIOT KOHKPETHYIO (OopMy U 3HaueHUE
uepornuda, He paclpoOCTPaHsISICh Ha IEPEHOCHbBIE
3HAYEHUS, 3aUMCTBOBAHUS U JP.

o cpaBHeHuto ¢ GpoHOrpahuIecKoil mMIch-
MEHHOCTBIO B HEPOrTH(PUUECKON KpaTHO OO0JIb-
Hiee BIUSHUE 3TUMOJIOTUM (K IpUMEpy, Uepo-
g % MOMHUMO «CTIOKOMHBIM, THXHUH, MUPHBIN,
MOJKET TaKKe 0003HauaTh «TJe, KyAa, OTKyAa».
OObsicHEHUE KpOETCsl B UCTOPUU YHOTPEOICHUS
ueporiuda. OH COCTOUT U3 IIIEMEHTOB «KPBIIIa)
U <OKCHIIMHA» M M3HAYAJIbHBIM 3HAYCHHUEM JIaH-
HOTO Heporiuda ObUIO TO, YTO MYKYHHA ITPHBO-
JTWIT B CBOM oM xkeny) [14, c. 213]. Takxe moTu-
BHUPOBAHHOCTH UEPOTTIU(PUYECKON TUCEMEHHOCTH
BbIllIE, 4YeM B (HOHEMATUUYECKON MOCKOIbKY
dbopma 3Haka (IUKTOIpPaMMbl) MPOHU3OILIA OT
M300paKeHUs] KOHKPETHOTO OOBEKTA WU IPYTIIbI
00BbekTOB (pedepeHTta) U 10 CUX MOpP Psia HEepo-
rdoB accouuupyercs ¢ 3TuMu o0bekToM. I1pe-
BpallleHre pedepeHTa B SI3bIKOBOM 3HAK HauMHa-
JIOCh C TIOJIMEHBI €70 U300paKEHUEM, TPHUEM IPU
N300paKEHUH YYUTHIBAINCH KYJIbTYPHBIE, COLU-
aJIbHbIe M JJPyTrUe HOPMBI KUTaCKOro o0IecTBa
(x mpumepy, ueporaud A — «JIeIOBEK» H3HA-
YaJbHO M300paXka, yesloBeKa 3aHATOr0 pacraril-
KOH IOJISA, YTO BBIPAYKAJIOCh B COOTBETCTBYIOLIEHN
nosze). Jlanee mpeBpallleHHE COMPOBOXKIATIOCH
paciIMpeHueM CEMaHTHKH 3Haka, aOCTpaKTHBIM
HCTOJIKOBAaHUEM KOHKPETHOE COJIEp’KaHUsl Uepo-
rauda (momycTuM, B uepormde K IPHCYT-
CTBYIOT Ipa)eMBbl «KPBIIIa» U «OTOHbY, IPH ATOM
ueporiaud HMeeT 3HAaYeHUE «CTUXHUUHOE Oes-

Ui ek R FFIERERE -3 R-AL7 AT K
2l Rk, 2013, T 238-239
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cTBUE; HecuacThey) [13, c. 60]. B donorpaduue-
CKOH MUCHhMEHHOCTHU CBSI3b 03HAYAEMOTO M O3Ha-
YAJOIIEro KOHBEHIMOHATbHA 2,

HeBo3moxxHO  pa3o0patb 0OCOOEHHOCTH
ueporiuda Kax s3pIKOBOTO 3HaKa 0e3 ydera 4eso-
BEKa, UCIOJB3YIOMIETO ATOT 3HAK — JJAHHBIA pa3-
JIeIT U3y4aeT npazmamuxd.

Kak yxe

CJIOXKHBI OJIA o6yquH51: BO-TICPBLIX UMCIOT CJIOXK-

YIIOMHHAJIOCh,  HEPOTIIN(BI
HYIO CTPYKTYpPY, BO-BTOPBIX KOJUYECTBO HEPO-
(OB yCIOXKHIET y3HABaHHE, 3aIIOMHHAHUE U
nucbMo. IIpu 3TOM M3-3a TOro uTo HeporaupuKa
CHCTEMaTU3UPOBaHA, €€ CUIIbHOW CTOPOHOM SBIIS-
eTcsl BBICOKasi MOTUBUPOBAHHOCTH (M3y4eHHUE OJ1-
Horo ueporyuga obseryaeT MOHUMAaHUE TPYIIIIbI
B3aMMOCBSI3aHHBIX HEPOTIH(OB, YTO II€Iec000-
pa3HoO IS KOHIICHTPHPOBAHHOTO OOYYEHUSs); BO
BpeMsi 00y4eHUS NCTIOIB3YIOTCS 00a MOTyIIapus
FOJIOBHOI'O MO3ra, 4YTO OTYacTH HUBEIUPYET
TPYAHOCTH OOYyuY€HHs CBSA3aHHBIE CO CIIOKHO-
CTBIO CTPYKTYphI uepornuda. YUro kacaercs BTO-
poro nmyHkTa, 3Hanue 2 000 Hanbosee yacTo uc-
HOJI3YEMBIX UEPOrIH(OB AOCTATOUHO VIS YAO-
BJIETBOPEHUS MOTPEOHOCTEN COBPEMEHHOIO ye-
JIOBEKa, K TOMY K€ KOJINYECTBO UEPOTIU(OB CTa-
OWJIIBHO M €My HE TPO3UT pEe3KOe YBEINYEHUE
BCJIE/ICTBHE TIOCTOSTHHOTO TOSIBJICHUSI HOBBIX Be-
HIeW/IPEeAMETOB, 4YTO CIJIaKUBAET TPYAHOCTH
0o0y4YeHMsI CBSA3aHHBIE C KOJMYECTBOM HEpOIJIU-
¢os.

Ecnu ananu3upoBaTh Heporaudsl o BuaaM
JeSITeIbHOCTH TO Haubosiee CIOXKHBIM OyneT
IUCBMO — €0 CJIO)KHOCTb OTYACTU PEUIaeT yIpo-
IIEHUE HEepOrau(oOB M HCIOJIB30BAaHUE pPa3INy-
HBIX JJIEKTPOHHBIX YCTpPOMCTB BBOJa MH(pOpMa-
1UU (TIPH 3TOM YCIJIOKHSISI POLIECC 3aTIOMUHAHUS
uepornmuo  —

MOJIB3YACh SJICKTPOHHBIMHA

12 Coccrop @epaunang ae. Kypc obuieil TMHrBUCTHKH
/ Tlep. ¢ dpanmysckoro A. M. CyxoTuHa, moJ peiak-
uuei u ¢ npumedanusamu P. U. Hlop. — M.: Eauro-
puan YPCC, 2004. — 256 c., C. 23
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yCTpOHCTBaMU BBOJA MH(POPMALINH, 0N 3a0bI-
BaIOT HAIMMCAHUE UEPOTIU(OB).

Haunbonee 4acTo HCIIOIB3yeMbIM BUIOM Je-
SATEIbHOCTU OyAeT YTEeHHE, IOCKOJbKY Hepo-
(bl UMEIOT pAll OIaronpHUITCTBYIOLUIUX OCO-
OCHHOCTEI: 4YepThl U CTPYKTypa Heporiudos
KOHIICHTPUPOBAHBI, 3aHUMAIOT Maj0 MecTa U
IJIOTHO PAacIOJIOKEHbI B TEKCTE, 3aMETHA MH/U-
BUJIyaJIbHOCTb 3HAKOB, BBICOKAsl CTEIIEHb JJOTaAKU
OpU YTEHUH — BCE ITO INPUBOIUT K TOMY, UTO
uepormudel YUTAOTCA ¢ OOJNBIICH CKOPOCTHIO,
yeM (poHeMaTHYeCKHil TeKCT. 3a OJMHAKOBBII
IPOMEXKYTOK BpeMeHH 00beM MH(pOpMaluu, mo-
JTy4aembld uepe3 ueporaudsl, Oomnpiie. bout mpo-
BEJICH JKCIEPUMEHT — aMEPUKAaHCKHE U KHUTaii-
CKH€ CTYACHTHI JTOJIKHBI ObUIM Pa3IMYUTh HAIU-
CaHHbIC HA KUTAWCKOM U aHTJIMMCKOM TPHUALATh
IPOTUBOINOJIOXKHBIX O CMBICIY CJIOB, PacCMOT-
peTh CEMAaHTUKY CJIOBA. BBISICHUIIOCH, YTO CTPYK-
Typa OIKOOK B UYTEHUU IMOYTH HE pa3IuvaeTcs,
HO NPOMEKYTOK BPEMEHH, MOTPAUYEHHBIA HA KU-
TaCKUM TeKCT, MeHbIIE [4, c. 48].

B HacTosiiee Bpemsi CylIeCTBEHHBIM (hak-
TOPOM SIBJISIETCS] COOTBETCTBHUE UEPOTIU(OB Tpe-
OOBaHUAM BBICOKHX TEXHOJIOTHIl B KaUeCTBE KOM-
nbplOTepHOrO MpudTa, 61arogaps TOMy, 4TO OHU
3aHMMAOT HEMHOI0 MeCTa M KOHILIEHTPUPYIOT
OosbIoe KoruecTBo nHpopmanuu [9, ¢. 88—90].
CkopocTh BBOAA KMUTANCKUX UEpOTTH(OB MPEBBI-
I1aeT CKOPOCTh BBOAA OYKBEHHOT'O TEKCTA.

Kuraiickass NUCbMEHHOCTb BBIJEISIETCS HE
TOJIBKO BBICOKOM IPAKTHUYECKON LIEHHOCTBIO, HO U
CHJIBHOM CBSI3BIO C KynbTypoit Kuras [20, ¢. 89-90].
KynbTypable ocobennoctn Kuras okazanu 00Jib-
I0€ BJIMSHUE Ha KUTAUCKHH s3bIK. Bo Bpems
dhopMupoBaHHS KUTAHCKOW MUCHMEHHOCTH Y4H-
THIBAJIOCHh BJIMSHUE MOJIUTHYECKUX, ITUYECKHX,
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PEIUTHO3HBIX, XYI0KECTBEHHBIX U IIPOYUX KYJIb-
TYpHBIX BHEIIHHX (DAaKTOpPOB, Nenasi UX JIEMEH-
TaMH TPAAULUMOHHON KUTAHCKOUN KYJIbTYPBI.

Cpenu Hanbosee APEeBHUX NHCbMEHHO-
cTel (KuTaiickas, IIymMepcKas M €rMIeTcKas)
TOJIbKO HMeporin(puKa MHUPOKO PacHpoCTpaHEeHa
JI0 HAIllero BPeMEHH M He coOupaercs c/laBaTh
CBOU TIO3MLIUH, YCIEIIHO MPHUCIOCAOINBASCh K
COBPEMEHHBIM peaiusiM. PazButue neporiupuku
UJET OT TPOMO3JIKUX PUCYHKOB K IPOCTBIM CHUM-
BOJIaM, OT OTCYTCTBHUS (POHETUYECKON YaCTH K €€
HaMuuio. B Hacrosmiee BpeMsl KuTaiicKkue uepo-
bl HE UMEIOT TEHICHUUHU K (OHETH3AlMH.
Kuralickuii He SBISETCS AECKPUIITUBHBIM SI3bl-
KOM, ()OHEMBI HE MCIIOJIB3YIOTCS ISl OTPasKEeHUS
U3MEHEHUS SI3bIKa, COOTBETCTBEHHO HET HEO00XO-
JUMOCTHU 0TOOpa)kaTh Ha MMUCbME U3MEHEHMS UTe-
Hus. Kuraiickue wepornudsl ceiiuac u B Oymy-
IeM He MOWIYT MO MyTH (POHETHYECKOW MHCh-
MeHHOcTU. CHcTeMa IMHBUHB ITIOMOraeT U3y4aTh
YTeHUE HEepOrau(oOB, HO HENb3sl 3aMEHATh ei
UEepOrIUQBHI.

Opna n3 nenei n3y4eHust KUTaCKUX UEpo-
OB npeacTaBiseT co0ol MpaBUILHOE TTOHU-
MaHHE SA3BIKOBBIX 3HAKOB KUTAWCKOTO SI3bIKA, UX
CHUCTEMHBIX U CTPYKTYPHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH.
CooTBETCTBEHHO HEOOXO0IUMO cHOpPMHPOBATH Y
yyalxcs MnpeacTaBieHuss 00 ueporaupuke Kaxk
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0 paIOHAIBHOM, HECMOTPSI Ha UMEIOIIUICS psf
OTINYUI OT (HOHOTpAPUUECKON CUCTEMBI, MUCH-
MeHHOCTH. Cpe/ii TAKMX OTIUYUN MOKHO YIOMSI-
HYTh: O3HAYaeMbIM 3HAKOB B HEPOTIIU(UICCKOM
NUCHhME SIBIISIIOTCSL TTOHATUS U uaeH (1o ['ens0y
CJIOBO WJIM CJIOT) YTO YBEIMYMBACT KOJIUYECTBO
3HAKOB U UX BapHAaTUBHOCTh; (hopMma meporiuda
CBOJIUTCA K KBaJpary;,; CTPYKTypa Heporiugos
KOHIICHTPUPOBAHA, OHU 3aHMMAIOT MAJIO MecTa U
IUIOTHO PACIIOJNIOKEHBI B TEKCTE; MHIUBUIYaIb-
HOCTb 3HAKOB M CO3/IaHUE LEIBHOTO 3pUTEIHHOTO
oOpa3za crmocoOCTByeT Jydiieil o0paboTke 3pu-
TEJILHOM MTAMSTBIO YEJIOBEKA; OJTHOMY UEPOTIH]Y
COOTBETCTBYET OJIMH 3HAK; 4YTeHUE Hepormda He
CKJaabIBaeTcs U3 OykB; gopma ueporiuda B oT-
JMYUE OT €ro YTEHUsS yCTOWYHBA, IIOMOTAeT Ipe-
OJI0JIETh BPEMEHHBIE M MPOCTPAHCTBEHHBIE pa3-
AN4us; uepornu@ o0nagaeT BbICOKON CTENEHbIO
SHTPOIINH; UEPOTIU(BI UMEIOT BEICOKYIO CTETICHBb
MOTHUBUPOBAHHOCTH;, B UEPOTIU(PHUUECKON MMHUCH-
MEHHOCTH BEJIMKO BJIMSHUE STUMOJIOTUH U 1p. B
pe3yibTaTe ¢ caMoro Hayajia o0y4eHus: HeoOXo-
MO aKI[EHTUPOBATh BHUMaHUE HE TOJIBKO Ha 3a-
MMOMUHAHUH Heporiimpa U ero 3JeMEHTOB, HO U
Pa3bICHATh TpHUCYIIHEe Hepormuduke Kak CH-
CTeMe MMCbMEHHOCTH OCOOCHHOCTH, B CDABHEHUH
C MUCBMEHHOCTBIO POJIHOTO SI3BIKA.
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SIGN AND SEMIOTIC COMPONENT OF THE CHINESE CULTURE IN EDUCATIONAL
PROCESS (IN THE CONTEXT OF LEARNING CHARACTERY)

Abstract

The article presents an analysis of the Chinese charactery features as an ideographic writing
system, its differences from phonographic writing systems familiar to students who learn Chinese as a
foreign language and its influence on the characters teaching methods. The purpose of the article is to
prove that the Chinese language writing specificity affects the teaching methods, thus, these features
should be taken into account in the educational process. The subject of the research is relevant to
society needs in studying Chinese which increases interest to Chinese language teaching methods, their
theoretical and practical researches. Despite the fact that the interest to the subject is constantly grow-
ing it is still not sufficiently developed. Since the basic unit of writing is a language sign, it is proposed
to structure ideographic and phonographic writing systems differences in terms of the three branches
of semiotics - syntactic, semantics and pragmatics. The author notes that the challenge in Chinese writ-
ing acquisition is associated not only with characters complexity or number, but also with the fact that
students perceive the characters as an addition and duplication of transcription — and often there is no
perception of the character as a sign and understanding of ideographic writing system as a result. The
article concludes that the ideographic writing as a writing system stands out from other modern lan-
guages writing which all refers to its phonographic writing system. So, the choice of the Chinese char-
acter teaching methods should be based on its features (usually associated with a form, semantics and
pragmatics of an ideographic sign).
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Character, methods of teaching, writing, ideographic writing system.

REFERENCES

1. Ho Cheong Lam A Critical Analysis of the Various Ways of Teaching Chinese Characters. Elec-
tronic Journal of Foreign Language Teaching. 2011, vol. 8, no. 1, pp. 57-70.

2. Jing Wang, Christine H. Leland Beginning students’ perceptions of effective activities for Chinese
character recognition. Reading in a Foreign Language. 2011, vol. 23, no. 2, pp. 208-224.

3. Ren Xiang, Ren Feixiang, He Weihong The design and implementation of the CAIl Software
used in Chinese characters components in the process of teaching Chinese as the second language
—Journal of Yunnan University (Natural Sciences), 2013, no. 35, pp. 123-128.

© 2011-2016 Bulletin NSPU All rights reserved

176


http://en.vestnik.nspu.ru/
http://en.vestnik.nspu.ru/article/1896
http://orcid.org/0000-0003-2753-3117
mailto:makarenkollidia@gmail.com
http://orcid.org/0000-0001-6599-0285
mailto:NVBagramova@mail.ru

Novosibirsk State Pedagogical University Bulletin

2016, Vol. 6, No. 4  http://en.vestnik.nspu.ru ISSN 2226-3365

4. Fan Minya. To see Chinese characters from the characteristics of semiotics. Shangrao Teachers
College, Vol. 14, February 1990, no. 1, pp. 48-55.

5. Liu Yeqiu. Commonly used word book and rhyming dictionary. Commercial Press, February 1964,
no. 15, pp. 32-38.

6. Aleksakhin A. N. Coexistence of hieroglyphic and alphabetical word standards in Chinese Putong-
hua. Vestnik MGIMO — University. 2010, no. 1 (10), pp. 1-8. (In Russian)

7. Aleksakhin A. N. China’s Current Policy in Respect of Hieroglyphic and Alphabetic Writings in
Chinese Putonghua. Vestnik MGIMO — University. 2011, no. 3, pp. 243-252. (In Russian)

8. Valdman I. A. Written communication and transformation of traditional social consciousness. Bib-
liosphere. 2015, no. 4, pp. 9-12. (In Russian)

9. Gurin M. V. Chinese hieroglyphics in the modern world. Historical and social-educational idea.
2011, no. 3 (11), pp. 87-91. (In Russian)

10. Zadororozhnykh D. P. Chinese charactery writing teaching methods. Siberian Journal of Science.
2014, no 1, pp. 182-187. (In Russian)

11. Kuratchenko M. A. The socio-cultural paradigm in the theory and practice of educational process
in teaching Chinese as a foreign language. Intercultural Communication: linguistic and linguodi-
dactic aspects: proceedings of the 4th International Scientific and Practical Conference. Novosi-
birsk, Novosibirsk State Technical University Publ., 2013, pp. 260-266. (In Russian)

12. Juan Liu. Chinese character as a linguistic sign. Vestnik ULGTU. 2009, no. 2, pp. 16-18. (In Rus-
sian)

13. Osotova T. V. The semiotic aspect of automated learning of Chinese hieroglyphics. Vestnik of Perm
University. Mathematics. Mechanics. Informatics. 2011, no. 3 (7), pp. 59-61. (In Russian)

14. Provatorova O. N. The problem of image and semantics of the earliest Chinese hieroglyphics.
World of science, culture and education. 2014, no. 1 (44), pp. 212-215. (In Russian)

15. Proskurin S. G., Valdman 1. A. About prehistory of writing culture. The mnemonic principle in
early written tradition as a relic of orality. Social communications and the evolution of societies.
Proceedings of the IV International scientific-practical conference. Novosibirsk, Novosibirsk State
Technical University Publ., 2013, pp. 27-30. (In Russian)

16. Semenova T. M. A review of research in the field of methodology of teaching the Chinese language.
The young scientist. 2012, no. 12, pp. 510-512. (In Russian)

17. Sun Syaowei. Problem of hieroglyphic writing acquisition in the course of learning Chinese lan-
guage in Russian-speaking pupils. Psychological science and education. 2010, no. 4, pp. 1-5. (In
Russian)

18. Ustinova E. S., Zaprudnova A. A. The relationship of oral and written communication in an initial
course of teaching with hieroglyphic writing. Foreign languages at high school. 2014, no. 1,
pp. 77-82. (In Russian)

19. Han Bingshuang. Analysis of teaching Chinese characters at the present stage and practical advices
in the field of teaching Chinese as a foreign language. Foreign languages at high school. 2013,
no. 1, pp. 95-98. (In Russian)

20. Zhao Huangyun. The question of the teaching of Chinese language in terms of reflecting in it the
traditions and culture of China. Foreign languages at high school. 2013, no. 2 (25), pp. 88-90. (In
Russian)

© 2011-2016 Bulletin NSPU All rights reserved

177


http://en.vestnik.nspu.ru/

BecTHuK HOBOCVIGVIpCKOI’O rocygapCTBeHHOro neaarorm4yeCKkoro yHmBepcuTeTa

3(31) 2016 www.vestnik.nspu.ru ISSN 2226-3365

K CBEAEHUIO ABTOPOB XXYPHAJIA

Hayunslit sxypHan «BectHuk HoBOocHOMPCKOTO TrOCYJapCTBEHHOTO MEJAarorn4eckoro YHUBEpCUTE-
Ta» — 3JEKTPOHHOE INepuoanyeckoe usnanue, yupexjaeHnoe ®I'bOY BO «HoBocubupckuii rocynap-
CTBEHHBIH MeJaroru4eckuii yHUBEPCUTET», B KOTOPOM IYOJIUKYIOTCS paHee He OIyOJIMKOBAHHBIE CTaThbH,
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